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                                              Prolog
Tajná schůzka v Crescent Mews 

Konec zimy 1828
V knihovně bylo naprosté ticho, těžké sametové závěsy byly zatažené a zakrývaly mihotající se světlo plynových lamp. Přepychový turecký koberec tlumil každičký krok a ohromná plocha pokoje spolkla jakýkoliv šepot, který se ozval. Nesvítilo zde žádné světlo kromě lampy u krbu.

Lord Nash rozhodně nebyl naivní. Půda pro vyjednávání byla připravená a on to věděl. Byl otočený zády ke krbu a díval se na dveře, které byly v přítmí sotva rozpoznatelné.

Dveře se otevřely stejně nehlučně, jako když přišel on sám. Hraběnka Montignacová k němu zamířila a rozpřáhla své drobné, útlé ruce, jako kdyby vítala nejdražšího přítele. Měla na sobě červený hedvábný pláštík, který se spíše hodil do budoáru, a její těžké zlatavé vlasy se svůdně houpaly až k jejímu pasu.
„Bonsoir, lorde," zavrněla a při jejím pohybu se ve svitu ohně zatřpytilo její červené hedvábí. „Nakonec mám to potěšení, oui?“
Neuchopil ji za ruce, čímž ji donutil, aby je svěsila. „Toto není společenská návštěva," řekl. „Ukažte mi, pro co jsem si přišel."

Její úsměv se téměř uličnicky prohloubil. „Mám ráda muže, kteří vědí, co chtějí," předla. A než si stačil uvědomit, co chce udělat, hraběnčiny elegantní prsty se zvedly k jejím ramenům a stáhly z nich hedvábný pláštík. Zachytila ho konečky prstů těsně předtím, než sklouzl na zem.

Nash proklel malé bodnutí touhy, které pocítil. Proboha.. ta žena byla tak krásně tvarovaná a měla na sobě tak tenké negližé, že to mohlo sloužit pouze jednomu účelu. Pod ním se zvedala její jemná, mléčně bílá ňadra a při výdechu se hraběnka netrpělivé chvěla. Přes jemnou látku se dotkla jedné ztvrdlé bradavky.

„Mnoho mužů za tohle dobře zaplatilo," řekla chraplavě. „Ale pro vás, Nashi... Och, mon dieu! Žena si skoro přeje sundat to."

Nash zajel rukou pod její levé prso a stiskl ho, ale ne natolik, aby ji zranil. Ne úplně. V obličeji se jí mihla podivná směsice strachu a touhy. „Papíry," zatnul zuby. „Dejte mi je. Nehrajte si se mnou."

Ustoupila a přesunula se do přítmí, odkud na něj vrhla podivný, postranní pohled. Slyšel, jak se otevřela zásuvka, a pak se znovu zabouchla. Vrátila se se silnou složkou plnou papírů. Nash si ji vzal a rozevřel ji proti ohni. Jeho oči přejely po první stránce a pak rychle i po dalších. „Kolik?" zeptal se necitlivě.

„Deset tisíc."

Zaváhal.

Hraběnka přistoupila tak blízko, že v jejích vlasech ucítil vůni jasmínu. „Tato dohoda byla těžce získaná, lorde," řekla. „Bylo zapotřebí všech mých ženských zbraní, abych dostala to, co potřebujete."

„Všechny kromě jedné, myslím," zamumlal markýz.

Zdálo se, že se hraběnka ani nezačervenala. „A jsem si jistá, lorde, že vám nemusím říkat, jaké politické důsledky by to mohlo mít," zavrněla a pohladila ho teplou rukou po paži. „Deset tisíc a potěšení z mého těla dnes večer, hm?"

Nash se snažil odtrhnout pohled od jejích zvedajících se a klesajících prsou. „Nemyslím si, že by váš manžel ocenil, kdybyste mu nasadila parohy pod jeho vlastní střechou, madam."

Usmála se a přitiskla své tělo k jeho. „Pierre je velmi tolerantní, mon cher" zamumlala. „Ajá mám... specifické potřeby. Potřeby, které vám ráda předvedu, pokud vás přesvědčím, abyste navštívil moji postel."

„Nemohu," řekl.

Sundala svou ruku z jeho paže... Vzdala to, pomyslel si. Až do chvíle, dokud ji pevně a hřejivě nepřiložila na úplně jiné místo. K jeho zahanbení jeho vztyčený penis sebou netrpělivě škubl v její dlani. 

„Jste si naprosto jistý, mon cher?" zašeptala. „Cítím, že jste pevně přesvědčený... a jen se tak ptám sama sebe, Nashi, jestli jste takový, jak se o vás říká?"

Odhodil papíry. „Hrajete nebezpečnou hru, madame."

„Žiji nebezpečný život," odpověděla mu. Ale s němým úsměvem stáhla ruku a ustoupila.

Na okamžik ji tiše pozoroval, jako když člověk pozoruje hada v trávě. Vrhla na něj nejistý pohled. „Mon dieu, nedívejte se tak pokrytecky, Nashi!" obořila se na něj nakonec. „Jsme si podobní, vy a já. Nejsme z tohoto zdrženlivého, skličujícího anglického světa. A ani nikdy nebudeme a vy to víte. No tak, proč bychom nemohli poskytnout jeden druhému trochu potěšení?"

Nash neodpověděl, ale místo toho se shýbl a zvedl červený hedvábný pláštík. „Prostě si to oblečte, hraběnko," odpověděl. „Není toho moc, co bych mohl naučit ženu vašich zkušeností."

Znovu se koketně usmála. „Oui, lorde," souhlasila. Vzala si svůj červený hedvábný plášť z jeho natažené ruky.

Dokončili jednání dostatečně rychle na to, aby hraběnka nemohla učinit další přátelské nabídky. Jen na něho několikrát pohlédla vášnivými postranními pohledy..., ale ne přímo do tváře. Nashovi se ulevilo, když se vracel zpátky domem a pak vyšel ven do vlhkých, tichých ulic Belgravie. Mlha ještě zhoustla, valila se od Temže spolu s mrazivým lednových chladem. Nash si povytáhl límec a vydal se na cestu po ulici Upper Belgrave. Za ním dvakrát odbil zbrusu nový zvon kostela St. Peter's, zvuk se ve slabém dešti ozýval podivně ostře.

Široké, elegantní dopravní cesty byly v tuto hodinu a v tuto roční dobu prázdné. Nikdo nesledoval Nashe, když tiše procházel bludištěm domů v Crescent Mews. Bylo to staré místo, které nová, dokonalá Belgravia pohltila. Místo, které se nenašlo tak snadno, což bylo dokonalé pro jeho účel.

V dálce Nash spatřil lampu houpající se na mosazném držáku, která vrhala slaboučké světlo na schody nějakého malého, nedůležitě vypadajícího podniku. Když se přiblížil ke vchodu, z křoví vystoupil muž v oslnivě barevné uniformě strážce a vytahoval si spadlé kalhoty. Zdvořile se pozdravili a Nash zrychlil. Odspodu ze schodů Nash uslyšel chraplavý smích. Postavil se pod strom, mimo záři světla lampy, zapálil si doutník a čekal. Už před dlouhou dobou se naučil trpělivosti.

Čas od času se dal do smíchu voják nebo nějaký gentleman, kteří scházeli po úzkých schodech a vrávorali směrem k ostatním domům. Ale nakonec vyšel muž, který šel přímo ke stromu. Byl drobnější, ale rychlý pohyb a způsob jeho chůze bezpečně dokazovaly, že je střízlivý.

„Dobrý večer, sire," řekl Nash. „Copak jsou všichni opilí vojáci dnes večer v Guards?"

Menší muž se nepatrně usmál. „Zdá se, že to tak je, lorde," řekl. „Swann říká, že si přejete využít mých služeb."

Nash vytáhl peněženku a trhl hlavou směrem k Wilton Crescent. „Znáte tu ženu, která žije ve třetím domě na této straně v ulici Chester?"

„Kdo by neznal?" odpověděl. „Hraběnka Montignacová."

„Ano," pronesl Nash. „Je to její pravé jméno?"

Menší muž se mírně usmál. „Má se za to, že pravděpodobně ne," řekl. „Ale má přátele na dobrých místech a její manžel je atašé francouzského velvyslanectví. Co si přejete, lorde?"

„Tři muže, kteří by hlídali dům ve dne v noci," řekl Nash necitlivým hlasem. „Jméno každého, kdo přijde a odejde, od kominíka po hosty na večeři. Pokud opustí dům, přeji si vědět, kam jde, s kým a na jak dlouho. Dáte zprávu Swannovi jednou týdně. Já už bych se s vámi neměl sejít."

Menší muž se uklonil. „Domluveno." Pak zaváhal. „Mohu mluvit upřímně, lorde?"

Nashovo tmavé, hrubé obočí se o trochu pozvedlo. „Zajisté."

„Dejte si pozor, sire," řekl tiše. „Diplomatický sbor je hnízdem zmijí... a hraběnka Montignacová se kroutí v jeho centru. Pro peníze by zradila i svou vlastní matku."

Markýzova ústa se zkroutila hořkým uspokojením. „Jsem si toho opravdu vědom," řekl. „Nicméně děkuji za varování."

                                          1.kapitola
Slavnostní událost v ulici Hanover 

Jaro 1828
Slečna Xanthia Nevilleová přemýšlela nad tím, že by měla milostný poměr. Ve skutečnosti o tom přemýšlela opravdu živě ve chvíli, kdy pozorovala nával těch krásných, elegantně oblečených gentlemanů, kteří prováděli své partnerky složitostmi valčíku. Žaketová saka a průsvitné sukně vířily a rozevíraly se pod září tisíce svíček. Skleničky na šampaňské cinkaly, postranní pohledy stále nemizely. Všichni byli veselí. Nikdo nebyl sám.

Nuže, to nebyla tak úplně pravda, nebo ano? Ona byla sama. Ve věku téměř třiceti let, což bylo považováno za křehkou hranici strmého srázu, byla Xanthia nenapravitelnou starou pannou. Nicméně dnes večer byla oděna do červené; do sametové látky nejtmavšího a nejodvážnějšího odstínu bordó, který člověk mohl v celém Pall Mali spatřit, jako kdyby chtěla vyslat nepatrný signál do omezeného prostoru sálu lorda Shaipa.

Ach, ale možná jen klamala sama sebe. Možná, že vypila u Sharpa příliš mnoho šampaňského. V této zemi neměly neprovdané ženy milostné poměry. Měly svatby. Dokonce ani její věčně cynický bratr by netoleroval skandál. A co víc, Xanthia, dokonalý zprostředkovatel dohod, neměla ani ponětí, jak se uzavírá takový typ dohody. Dokázala přelstít i toho nejzatvrzelejšího celního agenta, odeslat náklad ve třech jazycích a rozpoznat zlodějského účetního na padesáti stránkách zfalšovaných záznamů. Ale toto... její osobní život... šel často mimo ni.

A proto byl románek jen její další představou. Další nedosažitelnou věcí, za kterou musela zaplatit vysokou cenu, neboť v jejím životě bolestně chyběla.
Byla osamělá? To stěží věděla. Věděla pouze to, že její život vyžadoval těžké volby. A že učinila většinu z nich s otevřenýma očima. Taneční sál lorda Sharpa byl zaplaven krásnými, nedotčenými debutantkami. Neměly na sobě červenou a mnoho životních možností pro ně bylo stále otevřených. Xanthia jim to záviděla, a přesto by si nevyměnila své místo ani s tou nejkrásnější z nich.
Otočila se od záplavy pohledných mužů a pěkných panen a přešla na terasu, aby měla trochu samoty. Podpatky jejích střevíčků se hlasitě ozývaly na dlažebních kamenech, dokud i poslední tóny orchestru neutichly a šum hlasů neumlkl. Dokonce ani tajní milenci si netroufli tak daleko do šera jako ona. Možná, že ani ona by neměla, neboť se zdálo, že se anglická společnost mračí na nejrůznější věci, ale něco v tom tichu ji přitahovalo.

Na vzdáleném konci terasy se Xanthia konečně zastavila, opřela se o obezdívku a rameny se uvolněně dotkla zdiva, které v sobě stále udržovalo teplo z dnešního neobyčejně slunného dne. Byla v Londýně už čtyři měsíce, ale ani jednou jí nebylo teplo. Zaklonila hlavu dozadu, zavřela oči, vychutnávala si jemné teplo a dopila i poslední doušek šampaňského.

„Och, kdybych tak já mohl být příčinou takového výrazu!" zamumlal hluboký, smutný hlas. „Zřídka kdy vidím ženu tak blaženou..., pokud ovšem není v posteli se mnou."

Xanthiiny oči se rozšířily, když nezřetelně zalapala po dechu.

Vysoký muž elegantní postavy před ní zatarasil cestu a dokonce i ve tmě cítila žár jeho pohledu, kterým si ji prohlížel. Nejasně ho poznala, neboť si ho povšimla už předtím, když seděl apaticky na židli v místnosti, kde se hrály karty... A také si povšimla žen, které se za ním otáčely, když místnost opustil. Byl typem muže, který upoutával pozornost žen; ne proto, že by byl hezký, ale pro něco ještě primitivnějšího.

Xanthia pozvedla bradu. „Sharpe tu má dnes velkou tlačenici," řekla ledově. „Myslela jsem si, že uniknu nepozorovaně."

„Možná, že ano." Mluvil nízkým, ale hučivým hlasem. „To nedokážu říct. Já sám se zde schovávám už čtvrt hodiny." V jeho hlase zněla mrzutost, což ji nečekaně rozesmálo.

Postavil se přímo do paprsku měsíčního svitu a podíval se na její prázdnou skleničku. „Sharpe má nesporně dobrý vkus, pokud se jedná o šampaňské, že?" zamumlal. „A pokud nechám stranou váš záhadný výraz, přemýšlel jsem, jestli by od vás nebylo moudré vrátit se zpátky do tanečního sálu."

Nicméně Xanthia nezachytila ani jeho návrh, ani ten nepatrný důsledek, neboť byla upoutaná zkoumáním jeho obličeje. Ne, rozhodně nebyl krásný. Místo toho měly jeho rysy pozoruhodnou drsnost, měl jestřábí nos a příliš tvrdou čelist, ale tal é neobvyklé oči, které byly položeny trochu šikmo. Vlasy měl tmavé a příliš dlouhé na to, aby byl jeho účes moderní. Co bylo ale ještě více znepokojující, to byla aura nebezpečí, která ho obklopovala. Z nevysvětlitelného důvodu si na to Xanthia nedala pozor.

„Ne," řekla tiše. „Myslím, že zůstanu."

Pozvedl jedno rameno. „Poslužte si, drahá," řekl. „Vypadáte nyní jako kočka, která nasává teplo. Je vám zima?"

Xanthia na okamžik zavřela oči a zavzpomínala na barbadoské slunce. „Je mi pořád zima," odpověděla. „Už celé věky mi nebylo teplo."

„Jaká škoda." Naklonil se blíž a nabídl jí rámě. „Myslím, že jsem ještě neměl to potěšení se s vámi potkat, madam. Ve skutečnosti jsem naprosto přesvědčený, že jste ve městě nová."

Podívala se na jeho ruku, ale nedotkla se ho. „A vy znáte všechny lidi?"

„Je to má práce," řekl jednoduše.

„Opravdu?" Xanthia položila skleničku vedle sebe na sloupek zábradlí. „Jaký druh práce děláte?"

„Má práce je poznávat lidi."

„Ach, muž plný záhad," odpověděla trochu směšně. „A před kým se schováváte, pokud to smím vědět? Před rozzlobeným manželem? Nenáviděnou ženou? Nebo před tím malým kroužkem dohazovačných matek, které vás tak chtivě pozorují?"

Vrhl na ni smutný pohled. „Všimla jste si toho, že?" zeptal se. „Je to opravdu po čertech nesnesitelné. Zdá se, že ode mě očekávají, že... ach, ale to je jedno."

Upřeně se na něho podívala. „Očekávání," zamumlala. „Ano, to je ta potíž, nebo ne? Lidé jsou tak neochotní jim podlehnout, že? Od nás všech se očekává, že budeme dělat určité věci, dělat určitá rozhodnutí..., a když tak nečiníme, považují nás za tvrdohlavé. Nebo výstřední. Nebo za nejhorší zjemnění toho všeho...za nepoddajné. Přemýšlím, proč to tak je."

„Ano, opravdu, proč?" zamumlal. Muž stále neuhýbal pohledem. „Já přemýšlím nad tím, drahá.. .Jestli jste ten typ ženy, která dělá neočekávané věci? Působíte na mě dojmem, že jste... och, já nevím... možná trochu jiná než ti ostatní lidé, kteří krouží po tanečním sále."

Ti ostatní lidé.

Zdálo se, že těmito třemi jednoduchými slovy vyznačil tmavou a jistou čáru mezi nimi dvěma a... nuže, kýmkoliv jiným. Ani on nebyl stejný jako oni. Cítila to. Po zádech jí přeběhl mráz a pocítila ještě nějakou jinou, nepochopitelnou emoci. Na okamžik jí připadalo, jako kdyby se nedíval na ni, ale na něco ještě hlubšího. Jeho pohled byl ostražitý. Zkoumavý. A přesto najednou chápající.

Ale co to bylo za nesmysl? Co dělala tady ve tmě, proč si povídala s naprosto neznámým člověkem?

O kousek povytáhl svá řídká, černá obočí. „Utichla jste, drahá."

„Obávám se, že není nic zajímavého, co bych mohla říct." Xanthia se znovu opřela o zeď.„Vedu poněkud prostý život a obvykle do společnosti nechodím."

„Ani já ne," přiznal a ztišil svůj hlas. „A přesto.. .jsme tady."

Naklonil se k ní tak blízko, že ucítila jeho kolínskou, neobvyklou kombinaci kouře a citrusů. Xanthia znovu zachytila jeho pohled, tentokrát více plamenný, a náhle cítila, jako kdyby sejí zachvěla kamenná dlažba pod nohama. Dokonce i ve tmě se zdálo, že se mu třpytí oči. „Omlouvám se," řekla trochu bez dechu. „Vy... vy používáte jantarový olej, nebo ne?"

Naklonil hlavu. „Mezi jinými věcmi ano."

„A nerolový olej," řekla. „Ale jantar... to je docela vzácná vůně.

Vypadal potěšené. „Jsem překvapený, že to víte."

„Docela se vyznám v koření a olejích."

„Opravdu?" zamumlal. „Můj voňavkář ze St. James mi ji dováží. Líbí se vám?"

„Nejsem si tím úplně jistá," řekla upřímně.

„Pak se s ní zítra nenavoním."

„Zítra?"

„Až k vám přijdu na návštěvu," řekl. „Mimochodem, drahá, řeknete mi své jméno? Bude stačit jméno vašeho manžela. Tímto způsobem si budu moci zjistit, kdy bývá v klubu, a tím určit, kdy se obvykle nachází mimo domov."

„Já neznám vaše jméno," řekla povýšeně. „Ale vidím, že jste poměrně smělý."

„Ano, nuže, když je člověk nesmělý, nikam se nedostane, nebo ano?" řekl jí a usmál se.

Xanthia se nevlídně zasmála. „To opravdu ne," odpověděla. „Naučila jsem se to tvrdým způsobem."

Ostražitěji pozoroval. „Ne, nevypadáte jako plachý, uzavřený typ," řekl hloubavým tónem. „Povězte mi, drahoušku, jste stejně troufalá jako vaše červené šaty, které to naznačují?"

„V některých situacích ano," přiznala a neuhnula pohledem. „Pokud člověk něco opravdu chce, musí být často troufalý."

Náhle vsunul jednu ruku pod její loket a bylo to, jako kdyby mezi nimi přeskočil elektrický výboj. „Jste ta nejzajímavější žena, drahá." Jeho hlas zněl ve tmě zastřeně. „Opravdu, už dlouho jsem se necítil někým... tak zaujatý."

„Možná, že rozumím," přistihla se Xanthia, jak říká. „Chtěla bych, abychom mohli... och, to je jedno. Myslím, že jsem pošetilá. Možná bych měla jít."

Ale jeho ruka na její paži ji uklidnila. „Co?" zamumlal. „Co si přejete, drahá? Pokud bude v mé moci splnit vaše přání, bude mi opravdu velkým potěšením."

Po jeho slovech se zachvěla. „Ne, nic to nebylo," odpověděla!. „Jste nebezpečně okouzlující muž, sire. Myslím, že bych se zde už neměla více zdržovat."

„Počkejte," řekl a přitáhl ji k sobě. „Pojďme uzavřít dohodu, drahoušku. Já vám řeknu své jméno... a druh mé práce. A na oplátku vy..Odmlčel se a přejel ji pohledem.

Xanthia byla rozrušená napětím. „Co?"

„Vy mě políbíte," přikázal. „Ale ne žádný letmý sesterský polibek, proboha."

Xanthia vykulila oči, ale byla nesmírně zvědavá. Konec konců byla to ona, kdo začal tuhle hloupou hru na kočku a myš. Ale ještě hloupější byla skutečnost, že ho chtěla políbit. Cítit ta tvrdá, drsná ústa přitisknutá na svých a...

Nečekal na souhlas. Jeho ručeji popadly za ramena, nečekaně si ji k sobě přitáhl a jeho rty se pevně tvarovaly podle jejích. Ani nepředstíral jemnost nebo zdvořilou zdrženlivost, otvíral svá ústa do jejích a strkal jazyk hladově mezi její rty. V Xanthii se vzedmula touha a ona mu otevřela ústa, dovolila mu prozkoumat hlubiny svých úst pomocí pomalých, smyslných pohybů.

Najednou se cítila naživu, a přesto téměř zesláblá v jeho objetí, jako kdyby neměla svou vlastní vůli. Jeho přání byla i její; jeho zrychlující se touha se odrážela od její. Bylo to už tak dlouho od doby, kdy ji někdo naposledy políbil..., ale nikdy ji nikdo nelíbal takto. Spojila své paže za jeho krkem a dovolila jeho rukám toulat se neklidně po jejím těle, až se z toho chvěla. Jejich jazyky se splétaly, jak se jejich dech zrychloval. Chutnal po šampaňském a syrové touze. Kouřová vůně jeho kolínské vzrostla do závratné intenzity, jak se jeho kůže rozpálila. Xanthia byla chycena v jeho šílenství, tlačila své tělo téměř nestoudně k jeho a dovolila jeho kroužícím rukám a lačným ústům veškeré důvěrnosti, na které má nárok pouze milenec.

„Dobrý Bože, to je šílenství," slyšela se říct, ale znělo to jako z dálky. Jakoby mimo tělo.

„Ano, nádherně šílené," zamumlal.

Jeho ruka byla nyní na jejím boku, eroticky tam kroužila a tlačila skrz sametové šaty. Ještě o kousek níže a už ji naléhavě zvedal k sobě. Jeho záměr nešlo nepochopit, jeho vzrušením pulzující vyboulenina mluvila za vše. Xanthia se nenasytně postavila na špičky a přitiskla se k němu, jako kdyby prahla po něčem nebezpečném.

Nějakým způsobem se mu podařilo vytáhnout látku její sukně a vklouzl pod ni rukou, hladil ji po stehnech, svůdně je laskal. Znovu a znovu ji po nich hladil. A pak, aniž by zvedl ústa od jejích, ji pevně natlačil proti zdi a rukou zajel mezi její stehna.

Xanthii se podařilo odtrhnout ústa od jeho. „Počkejte, já..."

„Jsme úplně sami, drahoušku," ujistil ji mezi malými polibky, kterými ji líbal podél její čelisti. „Jsem si tím jistý. Jen mi věřte."

Jeho slova se v ní rozplynula. Bláznivě se mu oddala; toužila po něm s takovou potřebou, jakou ještě nikdy nepoznala. To bylo opravdu šílené. Ale s tichým zvukem značícím, že se mu poddává, se Xanthia vrátila k jeho ústům a dovolila temnému cizinci, ať je po jeho. A přesto se v této divoké, nekonečné chvíli nezdál jako cizinec. Znal ji, věděl přesně, kde se jí má dotknout. Přes tenkou látku svých kalhotek cítila, jak je jeho dlaň teplá. Aniž by od ní odtrhl ústa, hluboce a lačně zasténal a laskal ji na jejím nejintimnějším místečku. Xanthia se mu podvolila, jako by byla nemravná žena. Podlomila se jí kolena. Jeho hlazení bylo naléhavější a pak se prohnula a vychutnávala si každičký pohyb, až se její potřeba vystupňovala a tělo ji začalo bolet.

Blížilo se vybuchnutí. Nemohla to vydržet. Bolest cítila až do morku kostí a celá se chvěla. Cítila, jak se realita vzdaluje, cítila temnotu noci, jak kolem nich víří, a najednou se začala bát. Dobrý Bože, copak ztratila rozum?

Přiložil svá ústa na její ucho a zlehka jí sál lalůček. „Poddejte se tomu, drahoušku," zamumlal a lehčeji kousl. „Dobrý Bože, máte vůbec ponětí, jak jste nyní krásná?"

„Já... já myslím..." Xanthia se stále třásla. „Och, prosím. Myslím... myslím, že musíme přestat."

Zasténal, jako kdyby ucítil bolest, ale jeho ruka polevila.

„Konec," zopakovala jemu, ale i sama sobě.

Nechal své čelo, aby se zlehka dotklo jejího. „Musíme, drahoušku?" 

Jeho slova byla zastřená. „Pojďte, vyklouzněte spolu se mnou. Prožijte noc v mé posteli. Slibuji vám rozkoš až do rána... a můžeme dělat cokoliv, co vaše představivost vykouzlí."

Zavrtěla hlavou, vlasy sejí otíraly o stěnu. „Raději ne," řekla. „Nechápu, co mě to popadlo. Vy... vy si o mně musíte myslet, že se chovám jako děvka."

Už jí stahoval něžnými dotyky sukni zpátky dolů. „Myslím si, že jste citlivá žena s velmi neuspokojenými potřebami," zamumlal a zlehka ji políbil na tvář. „A že byste mě měla nechat napravit tuto politováníhodnou skutečnost."

Zasmála se krátkým, ostrým smíchem. „Dobrý Bože, musím být šílená," zamumlala. „Napůl jsem nad tím uvažovala... a to ani nevím, kdo jste!"

Jeho oči stále planuly touhou, ale ustoupil a naznačil překvapivě formální úklonu. „Jmenuji se Nash," řekl tiše. „Karbaník a profesionální požitkář, k vašim službám, madam."

Profesionálni požitkář?

Začínalo jí rychle docházet, jaké strašné lehkomyslnosti se dopustila. Xanthia stále nemohla popadnout dech. Otevřela ústa, aby promluvila, ale nevyšel z nich žádný zvuk. A pak náhle udělala možná tu nejhloupější, nejvíc ponižující věc, jakou žena může udělat. Otočila se a utekla.

Hnala se po terase, cítila zděšení. Žádné kroky. Žádné volání. Světlo valící se z tanečního sálu bylo už jen kousek před ní. Dveře už byly blízko, podařilo sejí začít uvažovat natolik rozumně, aby se zastavila a upravila si účes a své šaty. Stále žádný zvuk. Nepronásledoval ji, díky Bohu.

Co si myslela? Stále ztěžka dýchala, položila roztaženou dlaň na venkovní okenní rám a pokoušela se přimět své nohy, které byly v ten moment jako gumové, aby se zpevnily a ona na nich mohla s grácií chodit. Dobře. Chtěla udělat něco mírně skandálního. A rozhodně se jí to podařilo. Dovolila neznámému muži, aby ji jako v omráčení políbil... a téměř mu i dovolila o dost více než jen polibek. Anyní, když se vzdálila od tepla a síly jeho těla, cítila se ještě prochladlejší než kdy předtím a neobvykle vyvedená z míry.

Xanthia na sebe byla rozzlobená, ale narovnala svá záda a ponořila se do přeplněného tanečního sálu a nutila se k úsměvu. Dobrý Bože, byla takový hlupák. Jedna věc byla vypít o trochu vic šampaňského a libovat si ve falešně sentimentálních představách a naprosto jiná byla chovat se nestydatě s naprosto obyčejným, neznámým člověkem... nebo, v případě pana Nashe, s naprosto neobyčejným. Ale ať už to bylo jakkoliv zajímavé, nebylo mezi nimi nic metafyzického. Nepodíval se jí do očí a neviděl její duši, pro všechno na světě. Jak si vytvořila takovou představu? Celibát jí musel zatemnit mozek.

Nuže, nezbývalo nic jiného, než se modlit, aby byl Nash gentleman. Och, Xanthia se nebála pomluv kvůli sobě samé, ale musela myslet na svého bratra Kierana. On možná ještě svůj život změní. A taky zde byla její milovaná neteř, Martinique. Lord a lady Sharpeovi, bratranec a sestřenice, které opravdu zbožňovala, a jejich dcera Louisa, pro niž se tento bál pořádal. Xanthiino chování by se na nich mohlo špatně odrazit.

Nějak sejí podařilo pokývnout několika lidem, které znala, když procházela společností. Přemýšlela, jestli vypadá jako nějaká děvka, ale nikdo z lidí, kteří kolem ní prošli, nepozvedl ani obočí. Zděšení se z ní nyní vytrácelo, ale vzpomínka na jeho dotek ne. Nebesa, opravdu musí najít svého bratra a požádat ho, aby ji doprovodil domů předtím, než udělá něco nevýslovně hloupého..., jako že vyhledá pana Nashe a hodí mu svůj podvazek.

Xanthia zastavila rukou, která se jí stále chvěla, procházejícího číšníka, aby se ho zeptala, kde je Kieran. Sluha se uklonil, byl nepřehlédnutelný ve své tmavě modré uniformě. „Lord Rothewell je v místnosti, kde se hrají karty, madam."

Xanthia se zdvořile usmála. „Buďte tak laskavý a řekněte mu, že už bych chtěla odejít."

Opravdu nechtěla vyrušit bratrovu hru, ale pokud by zůstala, riskovala by, že na pana Nashe znovu narazí. Náhle ji mezi tím vším zmatením došlo, že pan Nash stále nezná její jméno. Uzavřela se před ním a neřekla mu ho a on ji nepronásledoval. Vypadalo to, jako by ztratil zájem.

Možná, že to tak bylo. Možná, že nebyla natolik zkušená v líbání, jak by si přál. Tato myšlenka byla mírně skličující. Ale opravdu, bylo to tak nejlepší. Pan Nash neznal její jméno a ona sotva znala jeho. Téměř jistě se na sebe příště znovu ani nepodívají, neboť ona nechodila do společnosti... a pan Nash byl obdařen naprostou arogancí muže, který zná své místo v lepší společnosti. A pokud se Xanthia nemýlí ve svém úsudku, je jeho místo opravdu vysoko. Zaplavil ji pocit mírné úlevy, navrátil jí klid.

Ve vstupní hale se lady Sharpeová loučila se svojí švagrovou. Paní Ambroseová políbila Xanthii přemrštěně na obě tváře. „Xanthio, drahoušku, opravdu musíte chodit ven častěji," řekla. „Vypadáte úplně pobledle."

„Je to od vás tak laskavé, že si o mě děláte starosti," odpověděla Xanthia zdvořile. „Mimochodem, viděla jste Kierana?"

Pani Ambroseová se jízlivě usmála. „Nechala jsem ho v hrací místnosti," odpověděla. „Má jednu ze svých nálad."

Lady Sharpeová se nahlas zasmála, jakmile její švagrová odešla. „Zee, to je taková zmije," zašeptala, když přitiskla rty na Xanthiinu tvář. „Ale jsem opravdu poctěná, že moji samotářští příbuzní se skutečně uráčili dostavit na můj malý bál."

„Och, Pamelo, opravdu bychom si nemohli nechat ujít Louisino uvedení do společnosti." Xanthia se naklonila, aby ji objala. Ale v tu chvíli se lady Sharpeová stala trochu bezvládnou a téměř nepostřehnutelně se na ni skácela.

Xanthia polekaně vsunula trochu nešikovně jednu ruku pod sestřenčin loket. „Pamelo?" řekla ostře. A pak ke sluhovi, „Židli, prosím! A její služebnou. Ihned pro ni dojděte."

Okamžitě přisunuli židli a lady Sharpeová se na ni téměř vděčně sesunula. „Nával a rozrušení," vysvětlila, když Xanthia rozevřela vějíř a poklekla k ní. „Och, děkuji! Ten vánek je naprosto posilující. Ano, myslím, že jsem trochu zesláblá. Ale prosím, neříkejte nic Sharpovi."

V tu chvíli se objevil Xanthiin bratr. „Pamelo?" zeptal se ostře. „Vypadáte, že se necítíte ve své kůži."

Lady Sharpeová zčervenala. „To je jen horkem," řekla. „A možná mým věkem, Kierane. Prosím, už se mě neptejte na žádné otázky nebo přísahám, že na ně odpovím, a tím vás naprosto zahanbím."

Kieran měl tak dobré vychování, že se začervenal, a šel raději přivolat jejich kočár. Jakmile dorazila služebná lady Sharpeové, Xanthia vstala. „Nelíbí se mi vaše barva, Pamelo," řekla a nebyla příliš ochotná ji opustit. „Ale no tak! Už zním jako paní Ambroseová, nebo ne?"

Lady Sharpeová se na ni podívala trochu rozpačitě. „Ale máte k tomu důvod," zamumlala. „Omlouvám se, že jsem vás tak vylekala."

„Ano, vylekala." Xanthia se natáhla, aby jí stiskla ruku. „A proto bychom se měly zítra vidět znovu. Řekněme čaj ve tři, drahá?"

                                            2.kapitola
Hádka v ulici Wapping High
Při svítání až neobvyklé teplo vystřídal déšť a šedé valící se masy vody přivítaly den a nepolevily hodně dlouhou dobu. Nash byl oblečen do hedvábného krémového županu, stál u okna své ložnice v depresivní náladě, zíral ven přes Park Lane a usrkával zamyšleně svou ranní kávu. Ale ve skutečnosti bylo ráno ještě v nedohlednu.

Poté, co odjel od lorda a lady Sharpových s tuctem palčivých, ale nezodpovězených otázek, strávil Nash mnoho hodin po půlnoci hraním kostek ve White's - což byla jedna z jeho častých nectností — a pak se odebral do bytu své milenky v ulici Henrietta. Avšak nakonec nebyl pořádně uspokojený ani jedním. Och, sira Henryho Dunnana v hazardu snadno obral a ani tomu nevěnoval pozornost. A Lisette vypadala v tenkém, francouzském negližé oslnivě, ten obraz mu kazila pouze myšlenka na to, kolik ho to stálo. A také to, jak si v poslední době zvykla špulit rty a mít špatnou náladu, když ji neobskakoval.

Nuže, minulou noc špulila rty a měla špatnou náladu. Stěží jí to mohl dávat za vinu, sám nebyl ve své kůži. Jejich mezihra skončila slzami, krví a třemi rozbitými skleničkami na víno. Podíval se na svou ruku a protáhl ji. Ne, zranění se nerozevíralo. Tentokrát unikl chirurgově jehle. Možná, že bylo načase se s Lisette rozloučit. Ale nyní měl myšlenky někde jinde, ačkoliv nebyl nadšený to přiznat, dokonce ani sám sobě.

Nash už nyní věděl, když opar touhy a šampaňského vyprchal, že včerejší noc udělal nepřiměřeně hloupou věc...a také naprosto zbytečnou. Jak dlouho by mu trvalo zjistit jméno, ale hlavně ještě důležitěji, poměry, ze kterých pochází žena v červeném? Tak asi třicet minut, pokud by se obtěžoval. Ale on se neobtěžoval a nyní byl velice rozzloben sám na sebe a možná i na ni.
Nicméně nemohl uniknout myšlence nato, co spolu minulou noc na terase dělali. A jakou cenu, pokud to nastane, bude muset zaplatit za těchto několik chvil intenzivního pokušení? Co na ni bylo, že to na něho tak působilo? Nestávalo se příliš často, že by si nedával pozor. Ale v jeho objetí se stala ztělesněním plamenné ženské vášně, byla ženou nepopiratelně lačnou po všech rozkoších, které jeho tělo mohlo nabídnout.
Nicméně, když se dostala z jeho náručí, zpanikařila jako nějaká nezkušená školačka. Ve světle dne to byl takový kontrast k noci, že ho to opravdu nesmírně trápilo.
Nuže, ať jde k čertu, jestli bude jen sedět a čekat na potíže, uvažoval, když pozoroval kapky deště, které padaly jedna za druhou za oknem. Pokud byla ve vzduchu nějaká komplikace, půjde a najde ji, aby ho náhodou nepředběhla. Moment překvapení je ohromně podceňovaná výhoda.
V tu chvíli jeho sluha vplul ladně do pokoje. „Dobré ráno, sire," řekl Gibbons a přešel přímo k šatně. „Namočil jsem vám vaši košili do studené vody. Myslím, že skvrna od krve zmizí. Mám vám rozložit váš ranní kabát? Nebo někam pojedete?"

„Měl bych jet, pokud déšť poleví," řekl Nash. „Mám dnes ráno nějakou naléhavou záležitost."
„A také nepříjemnou, jak se zdá." Gibbons byl příliš troufalý „Odvažuji se domnívat, že máte v úmyslu zatočit se slečnou Lyle?"
Nash se slabě usmál. „Člověk se unaví uměleckou povahou," mumlal. „Máte vůbec ponětí, Gibbonsi, kolik mě ta žena už stála?"
„Pan Swann říká, že celé jmění."

„Ach, pan Swann!” Nash se odmlčel, aby zakroužil zbytkem své kávy v hrníčku, přičemž přemýšlel, jestli někdo umí číst budoucnost v kávové sedlině. “Řekněte mi, Gibbonsi, to o mně vedou všicjni mí služebnící drby? Nebo jste to jen vy a S wann?”
„My všichni," zabručel Gibbons. Byl nyní nahoře na žebříku a prohraboval se vrchní poličkou v šatně. „Bohužel, vedeme všichni nudné životy, lorde. Vzrušení musíme hledat u vás."

„Někdy mám pocit, Gibbonsi, že bych chtěl nudný život,"uvažoval Nash. „Nebo alespoň přiměřeně nudný život. Možná život mého nevlastního bratra? Dostatek peněz na to žít si slušně a přitom nebýt zatížen jejich množstvím, spolu s kariérou v podobě služby národu. Umíte si představit, jaké by to bylo?"

„Jsem si jistý, že to nedokážu říct, mylorde." S posledním odfrknutím Gibbons snesl velkou krabici. „Ale pokud máte v úmyslu si vyměnit životy, dejte mi prosím laskavě vědět dva týdny dopředu."

„Co? Nezamlouvá se vám představa být ve službě prominentního člena Dolní sněmovny?"

„Nemohl byste si mě dovolit, sire," řekl Gibbons.

A měl naprostou pravdu. Nashův život byl plný přepychu. Opravdu, každičký jeho vrtoch byl někým někde uspokojován, od čističe bot až po francouzského šéfkuchaře, všichni byli bez výjimky podřízeni Swannovi, jeho správci, a všichni museli být nadprůměrně placeni.

Měl svého bankéře, řezníka, ševce, vinaře. Obchodníka s pánským prádlem a zelináře. Ve své hlavě přidával na seznam i svou nevlastní matku a dvě sestry. A pak všichni sluhové na všech jeho sídlech. Jeho nevlastní bratr Tony. Jeho dvě pratety v Cumbrii. Horníci v uhelném dole v Cornish, který vyhrál od starého Talbota v kartách. Svou jednoduchostí se důl řadil téměř do středověku. Ke každému jménu měl povinnost, neboť taková byla vláda markýze Nashe. Bylo to k čertu zatracené jařmo, které mu pověsili na krk. A on uvažoval, jestli se brzy ještě nezvětší.

„Myslím, že dnes musíte jet kočárem, lorde." Gibbons stál nyní po jeho boku a díval se na zamlžený výhled, který se možná jednou znovu přemění na Hyde Park. „Nerad bych, abyste dostal zápal plic."

„Dobře tedy," řekl smutně Nash. Jeho jméno tím pádem půjde s jeho tělem, které cítí mizerně utěšenou touhu, a bude se pohybovat po Londýně v kočáře opatřeným emblémem, který byl stěží anonymní. Ale předpokládal, že kočár být musí. Bylo to jen další z mnoha privilegií, která patřila k jeho titulu.

Opravdu, bylo to téměř k smíchu. Rozhodně nebyl zrozen pro tyto způsoby. Byl jen druhým synem druhého syna a neměl žádné vyhlídky, kromě té na vyčerpávající vojenskou kariéru, studený hrob a velmi pravděpodobně na turecký nůž ve svých zádech.

Přesto jeho matka trvala vždy na tom, že do tohoto světa byl narozen a pro něj byl vychován. A z podivného důvodu to byla věc, kterou chtěl i on sám. Jako dítě žil dobrodružným životem, neboť se stále stěhoval po Evropě. Nebo si alespoň myslel, že je dobrodružný. Neuvědomil si, že jednoduše utíkali z jedné napjaté politické situace do druhé, dokud celý kontinent nebyl zničen Napoleonovým ohněm a vztekem.

Až ve chvíli, kdy jeho bratr Petar, dávno přislíbený caru Alexandrovi I., měl být povolán do ruské armády, což vyvolalo nehynoucí závist jeho mladších sourozenců, přišla do Petrohradu až z dalekého Hampshire překvapivá zpráva. Jejich angličtí příbuzní si nemohli vybrat vhodnější chvíli, kdy umřít; nechť odpočívají v pokoji.

Bohužel, Smrtka neskončila se svou prací. Následující roky byly krušné. A když bylo po všech zatracených bitvách a všechny pohřební žalozpěvy byly odzpívány, stal se z něho Nash, což byla věc se kterou nikdy nepočítal a ani šiji nikdy nepřál.

Panty na dveřích zaskřípaly, což ho navrátilo do přítomnosti.

Otočil se a spatřil, jak jeho nevlastní bratr nakukuje do pokoje „Ach, tady jsi, Stefane," řekl. „Máš ještě jeden šálek? Přísahám, že jsem promočený až na kůži."

„Jak krásně jsi to vykreslil, Tony." Nash se pohnul směrem ke Gibbonsovi, ale on už přinášel další šálek. „Vypadá to, že je venku opravdu nevlídný den. Co tě sem přivádí?"
Ctihodný Anthony Hayden-Worth se vřele usmál a posadil se na nejlepší

 židli, která také stála nejblíže kávovému servisu.
„Copak se člověk nemůže zastavit za svým bratrem jen proto, aby zjistil, jak se mu daří?" zeptal se Tony a naplnil si prázdný šálek.

Nash odstoupil od okna a připojil se k němu ke krbu.„Ano, samozřejmě," řekl. „Ale jestli cokoliv potřebuješ, Tony...?"

Na obličeji jeho nevlastního bratra se mihl nevyzpytatelný výraz. „Mám se naprosto dobře," řekl. „Ale děkuji za optání."

„Jenny se daří dobře?" zeptal se Nash.

Tony pokrčil jedním ramenem. „Minulý týden odjela do Brierwoodu," poznamenal. „Zdá se, že má pro to místo docela slabost. Možná, že jí chybí matka a dívky. Doufám, že ti to nevadí?"

„Nebuď směšný, Tony," odvětil. „Brierwood je i Jenniným domovem. Chci, aby tam byla šťastná."

„Och, Jenny je šťastná, pokud má zaplacené účty." Tony se slabě usmál. „Myslím, že si v průběhu pobytu v Hampshire zajede i do Francie a nadělá zase nějaké další dluhy."

„Její otec ji tentokrát opravdu odřízl od peněz?"

Tony zavrtěl hlavou. „Ne tak docela," odpověděl. „Je to rozmazlená princezna, ta naše Jenny. Otec vyhrožuje, ale čas od času se objeví poměrně tučná bankovní směnka."

„Možná by bylo lepší, kdyby ji odřízl," navrhl Nash.

„Proč?" zeptal se Tony jedovatě. „Takže bys jí pak platil účty ty? A já bych ti byl zavázaný ještě víc? Děkuji, ne."

Nash se posadil, nalil si další šálek kávy a snažil se ovládnout. 

„Nikdy jsem nezasahoval do tvého manželství, Tony," pronesl nakonec. 

„A nemám to v úmyslu ani teď."

Tony se usmál a mrzutá nálada byla prolomena. „Ve skutečnosti jsem se zastavil, abych zjistil, kamaráde, co s tebou bylo včerejší večer," řekl. „Myslel jsem, že budeš ve White's."
Byla to nabídka ke smíru a Nash ji přijal. „Konečně jsem dostihl lorda Hastleyho," řekl a pomalu si míchal kávu. „Souhlasil, že mi nakonec tu chovnou klisnu přenechá, samozřejmě za cenu, která pro něho bude výhodná."

Tonyho obličej se změnil do širokého úsměvu. „Gratuluji, Stefane!" řekl jeho nevlastní bratr. „Jak se ti to k čertu podařilo?"

Nash se jízlivě usmál. „Ujišťuji tě, že to provedl z naprostého zoufalství," řekl. „Dopadl jsem ho na včerejším bále u Sharpa."

„Dobrý Bože, ty ses zúčastnil uvedení do společnosti? Tohle bylo zoufalé."

„Poněkud ano," souhlasil Nash.

Tony se zamračil přes stůl. „Dej si pozor, co na takových místech děláš, Stefane," varoval ho, „nebo tě jedna z těch mazaných matek - dohazovaček dostane do takové šlamastyky, ze které tě nevytáhnou ani tvé peníze."

Při jeho slovech Nashe zamrazilo, ale nedal to na sobě znát. Bohatství může člověka vytáhnout z téměř čehokoliv," řekl a doufal, že mluví pravdu. „A pak, je zde vždy má strašná pověst, ke které se můžu uchýlit, nebo ne? Každopádně, Hastleyho jsem našel u Sharpa v hrací místnosti. Ten chudák je zamilovaný až po uši, dokonce s nevěstou chodí i na nákupy. A nyní je opravdu rád, že si může vzít moje peníze."

„Ano, to jsme my všichni," poznamenal se smíchem Tony.

Nash opatrně položil lžičku. „Máš právo na rentu ze sídla, Tony," řekl a vážil svá slova. „Otec to tak ujednal. Já to nemohu měnit, i kdybych chtěl..., což tak ovšem není."

Tony se znovu usmál a změnil téma na svou oblíbenou politiku a na vzrůstající napětí mezi Wellingtonem a lordem Eldonem.

Sám Nash se příliš o anglickou politiku nezajímal, ale věděl, že Tony pro ni žije, tak mumlal zdvořilé odpovědi a přikyvoval ve všech správných okamžicích.

„Říkám ti, Stefane, tahle zatracená katolická otázka přinese někomu smrt," skončil konečně Tony. „Při nejlepším je to politická sebevražda pro předsedu vlády."
„A potíže v rodině nejsou nikdy dobrou věcí,"poznamenal Nash ironicky.
Tony se znovu rozesmál. „Mimochodem, kamaráde, to mi připomíná," řekl, „že matka bude slavit příští měsíc své padesátiny."
„Ano," řekl Nash. „Nezapomněl jsem."

„Rád bych jí připravil oslavu,” řekl Tony. „Něco víc než jen obvyklou narozeninovou večeři. Možná bál a několik hostů pozvaných na týden do Brierwoodu, pokud ti to nebude vadit?”

„Samozřejmě, že ne,” řekl Nash. „Jenny bude nadšená, že se nějak zabaví, nebo ne? Bylo mi řečeno, že ženy takové věci zbožňují.”
„Nejsem si jistý, že domácí oslava pro maminčiny přátele je Jennina představa vzrušení," poznamenal Tony. „Přesto, přijedeš, Stefane? Je to tvůj dům a maminka by měla takovou radost."

Nashova ústa se téměř nepostřehnutelně napnula. „Uvidíme," nakonec řekl. „Jaké máš na dnešek plány, Tony? Uvidíme se dnes večer?"

„Myslím, že ne," řekl jeho nevlastní bratr. „Máme se sejít po večeři, abychom lamentovali nad zákony zakazujícími zaměstnávání katolíků ve státních službách, ale bude to jen házení hrachu na zeď, jestli to chceš vědět. A pak budeme mít strategickou schůzku pro doplňkové volby."

„Proč se tedy nenavečeříš u mě?"

„To bych opravdu rád, pokud mi promineš, že budu potom pospíchat pryč," řekl Tony. „Tato zatracená schůze se bude pravděpodobně vléct až do noci."

„Ale tvé křeslo ve sněmovně je jisté. Byl jsi opětovně zvolený. Co musíš dělat ještě jiného?"

Tony odstrčil židli a vstal. „To je podstata anglické politiky, Stefane," řekl. „Volby jednoduše nestojí jen velký balík peněz, vyžadují také snahu. Jedna ruka myje druhou a podobné nesmysly. A volební okrsky nejsou zadarmo. Máš štěstí, že jsi ve Sněmovně lordů a nemusíš se zabývat názory - nebo uplácením - obyčejných lidí."
Nash se usmál a apaticky zvedl kávu. „Opravdu, nikdy jsem na ně ani nepomyslel, Tony," řekl a díval se přes okraj svého šálku. „Jsem naplno zaměstnán užíváním si výsad náležících vyšší společenské třídě. A také, samozřejmě, mými vyššími společenskými nectnostmi."

Jeho nevlastní bratr se na něj zamračil. „Přesně tento typ řečí, Stefane, očerňuje tvou pověst," huboval ho. „Prosím tě, aby sis na to dával pozor... a abys myslel na matku, přinejmenším."
„Nedokážu si představit, že by si někdo myslel, že je má nevlastní matka zodpovědná za můj charakter, Tony," řekl Nash. „Mám Edwinu rád a ona má ráda mě. Ale bohužel mě nevychovávala."

Jakékoliv hádce, která mezi nimi hrozila, zabránil Gibbons, který přešel od šatny k oknu. „Je to zázrak, lorde," oznámil a zíral ven na ulici. 

„Déšť ustal. Nyní už můžete bezpečně odejít."

Ale Nash nešel pouze ven. On šel do útoku. „Výborně, Gibbonsi," odpověděl. „Zajistěte, aby mi připravili kočár, a doneste mi můj ranní kabát."

Ve Wappingu se obloha nevyjasnila až do půlky odpoledne. Xanthia stála u okna ve své kanceláři, dívala se přes jezírko Upper Pool směrem k dokům St. Savior a pokoušela se soustředit na svou práci. Londýnské počasí příliš nepřispělo ke zklidnění dopravy na Temži, neboť tento druh ruchu a shonu byl řízen lidskou silou.

Celé londýnské přístaviště ji stále nepřestávalo fascinovat. Dokonce i nyní, čtyři měsíce po svém příjezdu, byla ohromená průmyslem a obchodem v East Endu. Pro Xanthii představoval Wapping Anglii. Nepamatovala si nic ze svého dětství v  Lincolnshire. Opravdu, nepamatovala si nic, co bylo mimo Západní Indii, až do doby před pěti lety, kdy ona a Kieran navštívili Londýn, aby zde otevřeli druhou kancelář loďstva Neville Shipping.
Ale v okamžiku, kdy se její kufr dotkl doků v tomto hemžícím se městě, ihned cítila, jako by sem patřila. Ne na venkov, dokonce ani ne do Mayfair, kde byl její domov, ale sem, mezi všechnu tu špínu a zápach a tepající činnost. Pokud byla Temže hlavní tepnou Londýna, pak byl Wapping zajisté jeho srdcem.
Kieranova bryčka ji šest dní v týdnu vozila z luxusního náměstí Berkeley ulicemi Strand a Fleet až do jiného světa. Toto byl svět dělníků, stavitelů a bednářů, mužů pracujících na nákladních člunech a převozníků. Místo, kde černě odění celní úředníci s prsty zbarvenými od inkoustu přicházeli denně do styku s radními a bankéři. Kde obchodní vladaři z East Endu vykračovali ze svých okázalých městských domů na náměstí Wellclose, aby pozorovali své jmění plavící se po Temži do Pool of London.

Podél této části Temže byla velká pravděpodobnost, že jazyky, obchody a dokonce i kostely budou jiné než anglické. Pozornost budili Švédové a Norové. Číňané a lidé z Afriky přiváželi zvláštní hudbu a exotické jídlo. Francouzi a Italové byli doma jak ve Wappingu, tak v Cherbourgu nebo Janově. Byla to velkolepá, pestrá směsice lidí.

V tu chvíli se za Xanthií otevřely dveře, čímž do pokoje vniklo ještě více chladu. Otočila se od okna a spatřila Garetha Lloyda, svého obchodního zástupce, jak vchází do místnosti. Ihned přešel ke svému stolu umístěnému v rohu a odhodil na něj účetní knihu vázanou v kůži, kterou přinesl do kanceláře. „Belle Weather už dorazila," řekl věcně. „Nyní se blíží k Limehouse Reach."

Xanthiiny oči se rozevřely. „Jaká skvělá jízda!" Nesmírně potěšená odstoupila od okna a přešla ke svému stolu, aby zkontrolovala rozpis. „Všechno šlo dobře? Nebo někdo vystoupil na břeh?"

„Loďmistr dorazil. Říká, že kapitán Stretton nalodil ještě jednu tunu slonoviny navíc, když loď obeplouvala mys Dobré naděje." Lloyd si rukou projel své husté, zlatavé vlasy. „Naneštěstí se pokazily citrusy. 

A černá houba. Myslím, že je asi třetina ztracená."

Bylo to nešťastné, ale ne úplně neočekávané. Xanthia se posadila na židli a začala si zamyšleně rukama třít paže nahoru a dolů.

Lloyd přešel ke krbu a klekl si. „Znovu mrznete." Mluvil, aniž by se na ni podíval, a začal dloubat do uhlí. „Měl bych rozdělat oheň."

„Děkuji."

Pozorovala ho v tichosti. Když byl oheň znovu důkladně rozdmýchán, přemístil se Lloyd k velké mapě, která úplně pokrývala přilehlou stěnu, a začal prozkoumávat krvavě červené čáry poseté jasně žlutými špendlíky, kde každý znamenal jednu z Nevillových lodí na moři. Červené čáry byly preferované obchodní cesty a Lloyd by je pravděpodobně dokázal svým prstem obtáhnout i potmě, tak dobře je znal.

Gareth Lloyd pracoval pro loďstvo Neville Shipping už od smrti jejího staršího bratra, tedy už asi dvanáct let. Luke ho přijal jako poslíčka pro účtárnu. Ale Lloyd rychle ukázal tajuplnou zručnost pro všechny věci týkající se financí. A Západní Indie opravdu nebyla nijak zaplavena talenty. Ti, kteří riskovali nebezpečnou cestu, přijeli vydělat peníze sami pro sebe, ne pro někoho jiného. Několik jich uspělo, jako Kieran. Cukr byl lukrativním zbožím, častěji ještě lukrativnějším než loďstvo.

Nicméně Gareth Lloyd pokračoval v tiché, namáhavé práci ve službě někomu jinému. Po Lukově smrti se Neville Shipping zmítalo mezi několika obchodními agenty, každý další byl ještě nepoctivější než ten předešlý. Kieran opravdu neměl rád společnost, kterou jeho bratr založil, a také byl tehdy upracovaný téměř k smrti kvůli plantážím a mlýnům, které zajišťovaly rodině velké bohatství. Ale Xanthia šla v Lukových stopách, pravidelně , ním chodila do kanceláře loďstva. Bylo to to nejlepší místo, kde se mohla jeho sestra zabavit a zároveň se vyhnout potížím V Západní Indii nebyly žádné ženy, na které by se dalo spolehnout, že by ji ochránily.

Xanthia si ani nepamatovala, kdy si přestala hrát na práci a začala skutečně pracovat. Nedokázala si vybavit okamžik, kdy za ní poprvé přišel jeden z mužů, aby vyřešila nějaký problém nebo aby něco rozhodla. Nebo kdy vyhodila poprvé neschopného obchodního agenta a dívala se, jak se mu v obličeji mihl výraz nevěřícnosti. Ale v určitém momentu si dokonce i bankéři, kupci i námořní kapitáni přestali poklepávat na hlavu a začali přijímat skutečnost, že by ji měli považovat za významnou osobu.

Postupem času připadlo vedení Neville Shipping Xanthii a projekty Garethu Lloydovi. Kieran proti tomu nic nenamítal. Bylo to prostě tak; člověk dělal to, co musel, ať už měl jakékoliv možnosti. Kromě toho byli dobří, oba dva, byli zatraceně dobří v tom, co dělali. Vyjednávání a strategizování. Investování a preventivní opatření. Dokázali posílat lodě, peníze i zboží přes půlku světa tak snadno, jak může člověk spadnout ze žebříku.

Lloyd přesunul špendlík, aby ukázal přemístění Belle Weather, pak se opřel jedním ramenem o římsu nad krbem a prohlížel si Xanthii přes pokoj pohledem, který byl klidný, ale nečitelný. „Byla jste včera večer u lorda Sharpa?" zeptal se nakonec.

„Nerada, ale ano." Xanthia odložila pero.

„V Mayfair vrcholí sezona, plesů se účastní plno lidí z vysoké společnosti," zamumlal. „Je to vše, po čem ženy mohou toužit?"

„Některé asi ano." Xanthia zavřela rozpis, na který se dívala, a vstala.

Přešel místnost a položil jednu ruku za ni na stůl. Napětí v pokoji bylo náhle patrné. „Vy víte, že nemůžete žít dva životy, Xanthio, nebo ne?" zeptal se chladně. „Nemůžete být kráskou ve společnosti a zároveň majitelkou podniku. Toto je Anglie. Společnost vás nepřijme."

„Pak ať jde společnost k čertu," odpověděla. Nebylo to poprvé za uplynulé čtyři měsíce, kdy tento problém vyvstal. „Pokud vám moje volba nevyhovuje, Garethe, pak jste měl zůstat v Bridgetownu."

„A dělat co?" odpověděl.

Pozvedla k němu vyčítavý pohled. „Máte možnosti, Garethe," řekla tiše. „A hodně dobré. Hancock vám nabídl o dost lepší plat než máte u Neville dokonce i s vaším menšinovým vlastnictvím. Myslíte si, že jsem hloupá, že to nevím? Tak proč jste pořád tady? To je to, čemu se divím."
„Zatraceně, Xanthio, vy víte proč." Jeho ruce se chopily jejích ramen ještě předtím, než ho mohla odstrčit, a jeho ústa si drsně vzala její. Byla lačná, dožadující se.
Na okamžik se mu poddala, celou svou vahou se o něho opřela, poddala se tlaku a samotě. Byl pevný jako skála a teplý. Proti její vůli jí v hrudníku vyprýštila vzpomínka na dávnou vášeň.

Gareth vycítil její podlehnutí a prohloubil polibky, myslel si, že na ni má nárok...

Ale nikdy si na ni neměl činit nárok. Ať už kdysi něco bylo, nyní už to skončilo a ona si nepřála to znovu rozdmýchat. Potřebovala ho..., potřebovala jeho přátelství, jeho moudrost..., ale ne, tohle ne. Touha nebyla ničím bez lásky. Xanthia zapřela vé ruce proti jeho ramenům a s překvapivou silou ho odstrčila.

Zvedl hlavu a podíval se na ni divokým, rozpáleným pohledem.

„Měla bych vás uhodit, až byste upadl do bezvědomí." Xanthii setřásl hlas.

N ičivý požár uhasl. „Poslužte si, drahá," řekl. „Pokud se pak budete cítit lépe, že jste žena... a že máte ženské potřeby."

Rozzlobeně odtáhla ruce, ale Garethovy oči ji dál vyzývaly. Mrazily. Nějakým způsobem se jí podařilo zachovat si chladnou hlavu, svěsila ruce a opřela se dlaněmi o opěrku své židle, aby neviděl, jak se jí třesou.

„Odejděte, Garethe," řekla a odmítla se na něho podívat. „Už jsem z tohoto unavená. Vypište si plat na dalšího čtvrt roku a jděte. Jste vyhozen."

„Nemůžete mě vyhodit, Xanthio," řekl, když se otočil a strule odcházel. „Ne bez dvou třetin hlasů vašich ředitelů. A to znamená vás, mě a Rothewella. Chcete žadonit o jeho hlas, drahá? Chcete mu říct proč? Chcete mu říct, co jsme jeden pro druhého znamenali?"

„Začínám si myslet, že to možná bude stát za to," odsekla mu a adresovala to jeho zádům. „Někdy vámi, Garethe, opovrhuji."

Tentokrát byla řada na něm, aby se slepě díval z okna. „Ne, nemyslíte si to," řekl a dal si jednu ruku v bok. „Ale téměř si přeji Xanthio, abyste to udělala, neboť by to bylo jednodušší. Ale, dobrý Bože, někdy opovrhuji sám sebou dostatečně za nás oba."
Nyní se uvnitř už úplně třásla. Dobrý Bože, opravdu to hrála spatně! Nechtěla Garetha skutečně ztratit, ani jako přítele, ani jako zaměstnance. Bylo to hrůzné, opravdu hrůzné divadélko, které zde hrála.

„Musím jít," řekla a přistrčila náhle židli ke stolu. Hádka byla pro tuto chvíli za nimi a oba dva věděli, že ani jeden z nich nevyhrál.

„Kam jdete?" řekl, téměř jako kdyby se nic nestalo. „Kapitán Stretton a jeho lodní pokladník dorazí na břeh s lodním seznamem a příruční pokladnou."

„Lady Sharpeová mě očekává," řekla Xanthia a urovnala si rozházené pořadače.

„Dobře tedy." Lloyd přešel ke dveřím. „Budu se Strettonem jednat. Mám dát zavolat váš kočár?"

„Vezmu si člun z Hermitage Stairs," řekla stroze. „Bude to rychlejší. Déšť už polevil a začíná příliv."

Lloyd se otočil od okna a zamračil se. „V Londýně jste dáma, Xanthio," řekl. „Přehlížíte skutečnost, že zde ženy nepracují. Rozhodně vám nebudou převozníci provolávat slávu, když jste bez doprovodu."

„A co byste chtěl, Garethe, abych dělala?" odsekla mu. „Válela se po mayfairských krajkových polštářcích na lenošce a nechala vás, abyste řídil Neville Shipping?"

Lloyd ustoupil, jako kdyby mu dala facku. „To bylo pod vaši úroveň, Xanthio," řekl. „Nezasloužil jsem si to."

„Omlouvám se." Xanthia se vrátila k oknu a překřížila si ruce na prsou, jako kdyby jí byla znovu zima. „Máte pravdu, samozřejmě. Moje poznámka byla nemístná."

Přistoupil k ní a hrubě ji otočil za ramena. „Nemusíte žít takto, Xanthio," řekl. „Tady v Anglii můžete být tím, kým skutečně jste. Urozenou dámou."

„Jako protiklad čeho?" ostře se ho zeptala. „Zbídačené svěřenkyně bridgetownského nejodpornějšího budižkničemy?"

Dokonce i Gareth moc dobře věděl, že nemá vytahovat téma týkající se jejího strýce, ohavného muže, který kdysi neochotně poskytl přístřeší Xanthii a jejím bratrům. „Jste sestra barona Rothewella," zatnul zuby. 

„A díky sňatku také sestřenicí hraběte Sharpa. Pokrevní neteř té veledůležité saně, lady Bledsoeové.

Proč prostě nezanecháte práce, Xanthio? Proč nemůžete být tím, k čemu jste předurčená?"

„Protože nedokážu nikdy zapomenout na to, co jsem byla, Garethe." Její hlas byl nyní nízký a nevlídný. „Jen nechtěný odpad mého strýce. Tato společnost mě stvořila. Díky boží dobrotě mi můj bratr dal šanci a nyní mě Neville Shipping formuje takovým způsobem, jakému muž nikdy nemůže porozumět. Nikdy, nikdy v životě to nevzdám, Garethe, z žádného důvodu, který by mohl nastat. A pokud si myslíte něco jiného, máte před sebou dlouhé, nepříjemné čekání."

Jeho oči se na ni dívaly dlouho, plné očekávání, ale pak s neobratným trhnutím otevřel dveře. „Na nic nečekám," řekl. „Skončil jsem s čekáním už před mnoha lety. Pošlu pro váš člun Bakelyho." A byl pryč.

Xanthia si rozzlobeně a rozechvěle posbírala papíry, které bude večer potřebovat, nacpala je do své kožené tašky a rychle a oblékla plášť. Když scházela dolů, do panství úředníků, Gareth tam nebyl. Vsunula si svou složku do podpaží, popřála zaměstnancům dobrou noc a vyšla ven do pozdního shonu na ulici Wapping High.

Rytmické cink! cink! cink!, které znělo z bednářství, se odráželo od vysokých zdí budov a skladišť lemujících obě strany ulice. Kyselá vůně kvasícího chmelu z pivovaru nad řekou naplnila její nosní dírky. A na tom všem spočíval ostrý zápach odlivu.

Kolem projela s rachotem kára naložená dřevěnými lištami, bezpochyby směřovala do bednářství. Xanthia ji nechala projet, pak zatočila do úzké dlážděné uličky, která vedla k Hermitage Stairs. Gareth Lloyd na ni čekal nahoře, dole byl skif, který se vyzývavě houpal proti proudu. Skif vypadal nově a masivně i převozník měl hrdě na rukávu svého saka připnutý mosazný odznak s licencí.

Gareth měl očividně v úmyslu ji doprovodit. „Je pozdě," řekl hlasem prostým citu. „Poslal jsem Bakelyho do doků. Vyšle člun, až Belle Weather zapustí kotvy, a řekne Strettonovi, aby se ohlásil zítra."

Na okamžik zauvažovala, že odmítne jeho společnost. Ale jestli Xanthia něco byla, pak praktická. Bude vypadat mnohem lépe, když dorazí do Westminsteru ve společnosti gentlemana, nebo alespoň s mužem, který tak rozhodně vypadal, než aby přijela sama, a přiměla tak Pamelu k tomu, aby nad tím uvažovala. A proto vložila svou ruku do Garethovy způsobem, jakým to v minulosti udělala snad už tisíckrát. „Opravdu jste to nemusel dělat, to víte sám."

„Vím," řekl a opatrněji pomohl po schodech.

Usadili se v lodi a převozník je odstrčil od schodů, vesly hluboce a mocně zabíral v rozvířené temnotě.

Xanthia se pokoušela soustředit na nábřeží místo na muže, který seděl vedle ní. Milovala tento pohled na Londýn. Toto nebyl škrobený, elegantní svět Mayfairu a Belgravie, ale živý, dýchající svět obchodu, kterému dominovala obrovská skladiště Východní Indie a vysoké konstrukce jeřábů v docích St. Katherine. Na řece se v točícím proudu nakláněly masivní nákladní lodě a elegantní plachetnice, jejich do výšky čnící stěžně byly nyní holé. Čluny spěchaly sem a tam, aby vyložily drahocenný náklad z větších plavidel, a pak bezpečně přistávaly u břehu. Avšak pokud i muže převyšoval tento ohromný, hemžící se svět, pak ženy ... nuže, naprosto sem nezapadaly. V tomto ohledu měl Gareth pravdu.

Och, Xanthia se cítila, jako by sem patřila, ale příležitostný postranní pohled jí říkal, že sem ještě nezapadla. Samozřejmě, že v přístavu byly i jiné ženy. Ale byly to kramářky, švadleny a ženy obchodníků nebo také všudypřítomné prostitutky, které často chodily na všechna místa všech přístavů po celé zemi. Byly součástí života, kterého by se zajisté paničky z Mayfair zhrozily. Xanthia si na ně už úplně přivykla. Gareth se mýlil. Ona nebyla dáma, pomyslela si a natáhla krk, když se rozhlížela po Belle Weather. Ne opravdově. A nedělalo jí to velké starosti, i když možná mělo.

Nicméně byla velmi ustaraná, když dorazili do ulice Hanover a bylo jim řečeno, že lady Sharpeová je stále na lůžku. Sluha měl instrukce, aby zavedl Xanthiu do pokoje lady, a také to ihned vykonal.

Xanthia vešla a spatřila, že Pamela nebyla přímo v posteli, ale na dlouhém, sametovém divanu, zabalená ve vlněném šálu. Její dcera Louisa seděla strnule na židli vedle ní. Zdálo se, že roztomilé blonďaté kadeře lady Louisy ztratily načechranost a dívčiny oči i nos byly napuchlé a žalostně zbarvené do růžová.

„Nebesa, Pamelo!" řekla Xanthia a svlékala si rukavice, když vcházela do pokoje. „A Louisa...? Co se proboha stalo?"

Když to dořekla, propukla Louisa v pláč, vyskočila ze židle a spěchala ke stále ještě otevřeným dveřím.

„Och, můj Bože," řekla Xanthia a dívala se, jak dívčiny volánkové sukně mizí.

Pamela vzhlédla s ironickým úsměvem a poklepala na prázdnou židli. „Nevšímejte si jí, Zee," řekla její sestřenice. „Je jí sedmnáct. V takovém věku je všechno melodrama."

Xanthia odhodila rukavice a zanořila se do židle. „Pamelo, co se děje?" dožadovala se vysvětlení a vzala sestřenici za ruku. Zdá se, že je dnes dům naprosto vzhůru nohama. Sluhové jsou nervózní a vy... v době odpoledního čaje jste ještě v županu! Není vám dobře. To sama vidím."

Ironický úsměv se navrátil. „Jsem jen trochu slabá, drahoušku," řekla Pamela a stiskla jí prsty. „Ale nebude to na dlouho, Teď poslouchejte, Zee. Povím vám tu nejúžasnější věc! Sharpe je radostí naprosto bez sebe."

Xanthiiny oči se doširoka rozevřely. „Co? Povězte mi to, neboť si dělám opravdu starosti."

Pamela si položila ruce na poměrně plné břicho. „Xanthio, čekám dítě."

Xanthia zalapala po dechu. „Dobrý Bože! Jste... jste si naprosto jistá?"

Pamela se slabým úsměvem přikývla. „Och, Xanthio, věřila byste tomu? Jsem tak vzrušená... a také tak vyděšená."

I Xanthia byla trochu vyděšená. Pamele bylo téměř čtyřicet a po dvou desetiletích manželství a nejméně šesti těhotenstvích se jí podařilo donosit dvě děti. Dcery. Roztomilé holčičky, ale přesto dcery.

„Och, Zee, řekněte, že ze mě máte radost!" vykřikla Pamela. „Och, nemyslete na to, na co myslíte, drahá, a myslete pouze na tu báječnou šanci, kterou jsem dostala. Šanci dát Sharpovi jeho dědice. Och, můj život bude naprosto dokonale úplný!"

Xanthia se široce usmála a naklonila se nad divan, aby políbila svou sestřenici na tvář. „Jsem nadšená," řekla. „Nemůžu být více potěšená. Nemůžu se dočkat toho, až to řeknu Kieranovi. Bude za vás tak šťastný, Pamelo. Ale drahoušku, musíte být opravdu opatrná. To snad víte, nebo ne?"

„Vím to," řekla pevně. „Už zde dnes ráno byly porodní asistentky a doktoři, aby mě šťouchali a rýpali do mě a aby potvrdili, v co jsem se bála doufat. A nyní mi není dovoleno dělat nic, jen tak tak mi dovolili sejít dolů! A to po celých šest měsíců. Úplně z toho zešílím, to je jasné. Ale stojí to za to, pokud budu schopná dát Sharpovi syna."

Náhle se v Xanthiině mysli vynořil Louisin červený nos a oči. „Och, drahoušku!" řekla. „Chudák Louisa!"

Pameliny oči se začaly plnit slzami. „Strašné načasování, nebo ne?" řekla. „Utratili jsme za její šaty nemalé jmění a jí to tolik slušelo. A já nyní budu uvězněná v posteli až do svátku Michaela."

„A co bude dělat, Pamelo?" zeptala se Xanthia. „Je zde její otec, samozřejmě..., ale to není úplně ono, že?"

„Bude muset mít gardedámu," trvala na svém Pamela. „Samozřejmě, vždycky tady je ještě Christine. Koneckonců, je to Sharpova sestra. Ale je považována za... nuže, za trochu výstřední, nebo ne? Nedokážu si ji představit jako vhodnou společnici pro dívku v tak mladých letech, jako je Louisa."
„Ano, myslím si to samé," zamumlala Xanthia.
Pravdou bylo, že Christine Ambroseová byla amorální kočka, která čas od času zatnula své drápy do Kierana. Ale Kieran věděl, co je zač, a využíval ji stejně jako ona jeho. Někdy si Xantia myslela, že si možná  jeden druhého zasloužili. Ale Christine jako Louisina gardedáma? Ne, to by nefungovalo. Pomalu jí začínalo docházet, že Pamela jí držela ruce téměř smrtelným stiskem. Podívala se na ni a spatřila v očích své sestřenice nepochybnou, naléhavou prosbu.

„Och, Xanthio, drahoušku, mohu s vámi počítat?"

Xanthia sotva potlačila zalapání po dechu. „Počítat se mnou?" zopakovala. „Abych... abych udělala co prosím?"

„Abyste provedla Louisu zbytkem její sezony."

„Abych... abych ji brala na plesy a shromáždění a takové věci, to tím myslíte?" zeptala se Xanthia prázdně. „Och, Pamelo, nemyslím si... Ne, nejsem zběhlá v takových..., nemohla bych..." Ale zoufalství v Pameliných očích jí naprosto trhalo srdce.

Pamela si poposedla na divanu. „Domluvím pozvánky do nejlepších domácností ve městě," přemlouvala ji. „A do Al´macks1  každou středu, samozřejmě."

Xanthia vydala nepatrný zvuk značící podráždění. „Nebuďte pošetilá, Pamelo," řekla. „Nemáme předplatné a stěží ho seženeme."

Pamela se zasmála. „Och, Rothewellovi bude okamžitě povolen vstup, drahé dítě," řekla. „Jeho titul mu to zajišťuje. A já mezi všechny rozšířím, že vy budete Louisinou gardedámou a že máte být přijímána stejně, jako bych byla já. Konec konců i já mám ve městě vliv, drahoušku. A... a ano, možná se budete i vy dobře bavit! Och, drahá, řekněte, že to uděláte."

Xanthia váhala. Nebesa! Její naděje, že už nikdy znovu neuvidí pana Nashe, se pomalu rozplývala. „Ale já nejsem provdaná," protestovala. „To opravdu není ideální. Nebo ano?"
„Ale jste už dospělá žena," řekla Pamela pevně. „Musíte to být vy nebo Christine. Musí to být někdo z rodiny a maminka to nemůže udělat. Kromě toho, pořád se s Louisou hádají. Vše, co budetepo třebovat, je Kieranův nebo Sharpův doprovod. Téměř vždy budou mít k dispozici také hrací místnost, která je zabaví." 
1 Jeden z prvních společenských klubů v Londýně, kam měli povolený vstup jak muži, tak ženy.

Xanthia hlasitě vydechla. Kieranovi se to nebude líbit o nic víc než jí samotné, ale on měl netypickou slabost pro sestřenici Pamelu. „Samozřejmě, že nám bude potěšením pomoci, Pamelo," odpověděla. „Ale je zde několik věcí, drahoušku, které bychom měly zvážit."

Pamelino světlé obočí se pozvedlo. „Ano? Jaké?"

Xanthia si netroufala povědět jí o fascinujícím panu Nashovi. „Nuže, jak víte, jsem značně spojená s Neville Shipping," řekla místo toho.

„Och, ano, drahá," řekla. „Tak často o tom mluvíte."

„Ale možná si neuvědomujete skutečnost, že tam trávím hodně času. Doslova. V obchodě."

Zdálo se, že nad tím Pamela uvažuje. „Nuže, vlastníte jednu třetinu," přemítala. „Člověk se musí starat pouze o svůj podíl, myslím."

„Vlastně mi patří dvacet pět procent," řekla. „Kieran má dvacet pět a Martinique také, zdědila je, když Luke zemřel. Gareth Lloyd, náš obchodní zástupce, nyní vlastní zbývajících dvacet pět procent."

„Opravdu?" zeptala se Pamela. „Nebyla jsem si toho vědomá."

„Nuže, to je teď nepodstatné," pokračovala Xanthia. „Pravdou je, že já více méně řídím Neville Shipping."

Pamela spokojeně přikývla. „Ano, jednou jste něco podobného říkala, drahoušku."

Xanthia uchopila znovu svou sestřenici za ruku, aby ji poslouchala. „Pamelo, jezdím každý den kočárem do East Endu pracovat," řekla pevným hlasem. „Sedím v kanceláři obklopená muži, v malém, špinavém domku v obzvlášť špinavé ulici ve Wappingu, který je plný lidí s pochybnou pověstí. Ale já to opravdu miluji. Lidé se na mě dívají, Pamelo. Jednou na mě blízko londýnských doků nějaký muž plivl. Většina si myslí, že tam nepatřím... a nikdo ve společnosti nemá sklon s nimi v tomto názoru nesouhlasit."

„Och. Och, chápu." Pamela mžourala jako sova. „Je to... je to poněkud podobné jako vlastnit obchod, to tím chcete říct? Paní Keynoldsová kdysi měla obchod, to víte sama. A nyní je lady Wardingová."

„Ano, ale já nikdy nebudu paní Wardingová ani nic podobného," tlačila na ni Xanthia jemně. „Vždy budu slečna Nevilleová, která má naprostý nedostatek vychování a má práci... .a navíc práci, která je určená mužům. Neboť přesně tohle budou říkat, Pam, až se to rozkřikne. A obávám se, že to bude znít hůř, než kdybych byla pouhý vlastník obchodu."

Pamela sešpulila rty a zavrtěla hlavou. „Máte právo, Xanthio, se o sebe starat," trvala na svém. „Pokud nás v tom Kieran podpoří, pak to není záležitost nikoho jiného."

„Ne, to není," souhlasila Xanthia nevlídně. „Ale pokud se to roznese, což se stane, pak se to kvůli drbům stane záležitostí i ostatních."

Pamela se na divanu uvolnila a poklepala Xanthii po ruce. ,,Och, pokud se to roznese, budou vás považovat pouze za výstřední," odpověděla. „Opravdu, drahoušku, s vaším kouzlem a temperamentem to obrátíte v módu. Možná se stane módní mít svou vlastní společnost? Já osobně bych si vybrala klobouky. Nevíte, jak se dělají? Každopádně bych si nedělala starosti, pokud se jedná o Louisu."

Xanthia se nepatrně usmála. Zaměstnání bylo její sestřenici, která byla vychovávána jako dáma, opravdu cizí. „Dobře tedy," zamumlala. „Varovala jsem vás."

„I já vás. A nyní, když je vše domluveno, bych chtěla, abyste dala svou ruku sem," řekla Pamela a položila Xanthiinu dlaň na své břicho. „Pozdravte svého nového synovce, budoucího hraběte Sharpa."

Xanthiin úsměv se prohloubil. „Měla bych něco cítit?" zeptala se zvědavě. „Bude... bude se hýbat? Nebo mě kopne do ruky?"

Pamela se zasmála. „Och, Xanthio, dokážete být šokujícím způsobem nevinná," řekla. „Ne, nebude dělat nic celé týdny a týdny. Nicméně je tam, uvnitř. Mám vám říct, až se začne hýbat? Chtěla byste ho cítit, až bude kopat?"

Xanthia se náhle cítila nesměle a ke svému překvapení byla i poměrně hodně zvědavá. „Ano, chtěla," přiznala. „Je to pro mě tak báječná, nepochopitelná věc."

V Pamelině obličeji se objevil vážný výraz. „Musíte mít brzy také své vlastní dítě, Xanthio," řekla tiše. „Čas utíká. Kolik vám nyní je? Dvacet sedm?"

Xanthia se rozpačitě zasmála. „Och, Pamelo, za několik měsíců mi bude třicet," řekla. „A ve vašem plánu je jedna velká trhlina, drahoušku. Člověk by neměl mít dítě bez manžela."

Pamelin výraz se rozjasnil. „Nuže, téměř vstupujete na manželský trh!" odpověděla.„Louisa je odhodlaná dívat se kolem sebe opravdu obezřetně, aby našla toho pravého gentlemana. Navrhovala bych vám, drahá, abyste udělala to samé."

Xanthia jen zavrtěla hlavou. „Nemám v úmyslu se vdávat, Pamelo."

„Proč, proboha?" dožadovala se odpovědi sestřenice. „Je to ta nejpřirozenější věc na světě."

Xanthia odvrátila zrak a pečlivě vážila slova. „Gentlemani chtějí, aby jejich nevěsty byly... nuže, mladší a naivnější," odpověděla. „Kromě toho je nezbytné si dělat starosti o Neville Shipping. Pokud se vdám, majitelem se stane můj manžel. A i kdyby se tak nestalo, žádný manžel mi nedovolí pracovat tak, jak nyní pracuji."

„Och, nebesa, nechte Kierana, ať se o Neville Shipping stará on!" pronesla Pamela netrpělivě. „Co jiného má na práci? Prodal své plantáže a pronajal všechny své statky. Upřímně, Xanthio, pokud si nenajde něco, čím se zabaví, Sharpe říká, že začne pít a stýkat se s děvkami a dožene se předčasně do hrobu."

Xanthia ztuhla. „Kieran neví nic o obchodních lodích a ani si to nepřeje," odpověděla. „On by prostě prodal společnost tomu, kdo by dal nejvyšší nabídku."

„Ano, stejně jako to udělal s majetkem na Barbadosu," poznamenala Pamela. „Přísahám, že mi to nedává smysl."

„Neprodal to zájemci, který nabídl nejvyšší cenu," peskovala ji jemně Xanthia. „Pronajal pozemky mužům, kteří na nich rok za rokem pracovali. A pokud byste žila celý svůj život na Barbadosu jako já, pochopila byste, proč to tak chtěl udělat. Dny otroctví, Pamelo, už skončily. Je načase, abychom se s tím všichni smířili. Je to odporná a úplatná instituce a nic na tom nemění kulečnost, že se k nim někdy chovali dobře."

„Ano, je to strašné, to je jisté, ale nemohl jen..."

Přerušilo ji zaklepání na dveře. Do místnosti vstoupila Pamelina služebná. „Dívka od madam Claudette přinesla nové šaty pro slečnu Louisu, madam," řekla poté, co se uklonila. „Přejete si je vyzkoušet před tím, než dívka odejde?"
Pamela a Xanthia si vyměnily mírně omluvné pohledy. Bylo zřejmé, že dnešní odpoledne už se nebudou více bavit o zlu, které otroctví přineslo. Bylo načase vrátit se k tomu zlu, které bylo pro dámy z Mayfairu mnohem víc znepokojující. A tím byla nepopsatelná hrůza ze špatně padnoucích večerních šatů.
                                        3.kapitola
Vážné nedorozumění v May fair
Baron Rothewell si vychutnával brandy a černý, neslušný humor, když uslyšel zaklepání na své elegantní dveře na náměstí Berkeley. Nalil si svou brandy po svačině a nebyl nyní naladěn k tomu, aby někdo přerušil jeho velmi samotářskou chvilku.

Rothewell byl typem muže, který velmi pevně věřil ve staré přísloví, že ticho je opravdovým přítelem, který nikdy nezradí. S pár lidmi se seznámil, ale s málokým se opravdu stýkal. Nebyl to muž, který by měl slabost pro prázdnou konverzaci... a ta byla téměř vždy prázdná, pokud to mohl Rothewell posoudit.

Ale pravděpodobně se nemusel znepokojovat, utěšoval sám sebe a přešel k malému příborníku ve své pracovně, aby si nalil další skleničku. Téměř nikoho v Londýně neznal a rozhodně nikoho nezval, aby ho navštívil. Proto byl překvapen, když jeden z jeho nově zaměstnaných sluhů přišel s navštívenkou gentlemana, jehož jméno nikdy předtím neslyšel.

„Nejsem doma," zabručel.

Ale sluha vypadal znepokojeně. „Myslím, že má v úmyslu čekat, lorde," řekl sluha. „Přece jen, je to lord Nash."

Rothewell se zamračil. „Kdo je k čertu lord Nash?" zeptal se baron. 

„A proč bych se o něj měl starat já?"

„Nuže, je to typ muže, který většinou dostane, co chce," řekl sluha.

To stačilo k tomu, aby to vyvolalo Rothewellovu zvědavost. „Och, dobře," řekl. „Uveďte ho."

Přírodovědci říkají, že když se v divočině setkají určití dravci, krouží kolem sebe a čichají k sobě, každý z nich odhaduje ochotu toho druhého ustoupit. Rothewell nikdy od nikoho neustoupil a jeho vztek vzrostl ve chvíli, kdy muž překročil práh jeho domu.

Muž, který se jmenoval Nash, byl vzpřímený a pohyboval se kontrolovanou silou, která byla spíše působivá než dokonalá. Vlasy měl černé jako havraní křídla, s možnými náznaky šedé na skráních. Přes jednu ruku měl přehozenou draze vypadající jezdeckou pláštěnku a v ruce držel rukavice, jako kdyby jeho návštěva měla trvat krátce.

„Dobrý večer, lorde Rothewelle." Muž měl oči jako obsidianský led. „Jak laskavé, že jste mě přijal."
Třpytivé oči. Drahé oblečení. A hlas příliš jemný... a ani ne ,docela anglický, pomyslel si. Toto by mělo být přinejmenším zajímavé.
Rothewell mávl směrem k židli. „Posaďte se," řekl. „Jak vám mohu pomoci?"

Jako kdyby chtěl zdůraznit, co říká, přesunul Nash svou židli blíže ke stolu. „Jsem zde ohledně záležitosti, která je osobního rázu."

„Netuším, co by to k čertu mohlo být," řekl Rothewell, „neboť jsem se s vámi nikdy předtím nesetkal."

Muž se nepatrně usmál, jako kdyby mu nevěřil. „Ne, neměl jsem to potěšení formálně se s vámi seznámit," odpověděl ledově. „Ale myslím, že jsem měl tu čest seznámit se včera večer s vaší sestrou na plese lorda Sharpa. Slečna Xanthia Nevilleová. Je to vaše sestra, nebo ne?"

Rothewell se rozhodl, že ten muž vypadá jako vlk; vlk, který se na něho díval lačným, hladovým pohledem. „Nepamatuji si vás z plesu lorda Sharpa," řekl a neuhnul pohledem. „Ale ano, slečna Nevilleová je má sestra. A co s tím?"

„Předpokládám, že jste její opatrovník," řekl lord Nash svým příliš tichým hlasem. „Chtěl bych vaše povolení, abych se jí mohl začít dvořit."

„Chtěl byste co...?“
„Chtěl bych se dvořit slečně Nevilleové." Pokud to bylo vůbec možné, jeho hlas byl ještě tišší a hrozivější. „Jsem si téměř jistý, že mé ucházení se o její ruku pro vás bude přijatelné."

Rothewell nebyl vůbec zastrašen. „To rozhodně není," vyštěkl. „Proč by mělo být? Má sestra je výjimečná žena. Nemá potřebu a, pokud sám vím, tak také ani touhu, pořídit si manžela. Navíc budete potřebovat Xanthiino povolení... a pokud byste ji znal alespoň zatraceně trochu, už byste to věděl."
„Ach, nezávisle uvažující mladá žena," poznamenal Nash. „Jak okouzlující."

„Není pouze nezávisle uvažující," řekl Rothewell. „Je nezávislá. A tvrdohlavá. A panovačná, pokud je v právu..., což je častěji, než si člověk chce přiznat. Dobrý Bože, Nashi, je jí téměř třicet let. Navíc, ona... není jako ostatní ženy. Máte vůbec ponětí, o co žádáte?"

„Žádám, abych se mohl dvořit vaší sestře."

„Proč?"

„Promiňte?"

„Proč Xanthia?" dožadoval se odpovědi. „Pokud chcete ženu, proč si nevyberete nějakou mladou, poddajnou slečnu, Nashi? Život pro vás bude zatraceně jednodušší, to mi věřte."

Lord Nash se nyní tvářil mírně nepříjemně. „Slečna Nevilleová je panovačná?"

„Ano, a je v tom opravdu dobrá," řekl Rothewell. „Opravdu, vsadil bych si na ni deset ku jedné proti jakémukoliv muži, co znám..., ale obraťte svou pozornost někam, kde to není vhodné, lorde Nashi, a budete se zodpovídat mně."
Lord Nash vypadal opravdu zmateně. Setkání očividně neprobíhalo podle jeho plánu. Ale co k čertu očekával? Náhle Rothewella napadla nepříjemná myšlenka. Jeho oči směřovaly k drahému oděvu lorda Nashe a Rothewell přemýšlel. „Upřímně, Nashi," řekl nakonec, „když o tom nyní přemýšlím, přišel jsem pouze na jediný důvod, proč byste se mohl zajímat o mou sestru... a není lichotivý."

Nashovy oči se zablýskly. „Prosím, mluvte otevřeně, Rothewelle."

„Mám na mysli její jmění," odpověděl Rothewell. „Jak bezpochyby víte, má sestra je poměrně bohatá žena. Ale ona se toho nevzdá, Nashi..., avšak manželství by jí to nakázalo."

Markýz o kousek ucouvl, jeho zmatení vystřídala opravdová povýšenost. „Troufáte si tvrdit, že jsem lovec věna?" vyštěkl „Dobrý Bože. To rozhodně nejsem."

Rothewell zamyšleně sepjal ruce. „Pak se vám omlouvám, amozřejmě," řekl odměřeně. „Domnívám se, že Xanthia není přesně ženou, o které by člověk předpokládal, že bude snadným lakadlem, ať už je jakkoliv příjemná. A její silná osobnost... nuže, myslím, že už jsem se v tomto ohledu vyjádřil."

Nashova pozice byla nyní opravdu strnulá, vypadal, jako kdyby spolkl pohrabáč. „Možná, že došlo k nějakému nedorozumnění," přiznal nakonec. „Začínám se domnívat, že slečna Nevilleová by nebyla nakonec dokonalou manželkou."

Rothewell na něj vrhl nepatrný úsměv. „Pro pravého muže by Xanthia byla opravdu znamenitou ženou,"řekl. „Ale jsem poměrně přesvědčený, že vy ten muž nejste. Nedovolím, aby tak inteligentní a příjemná žena promarnila svůj život s někým, kdo ji nemiluje a nezaslouží si ji."

Nash zvedl pronikavý, jistý pohled ke svému hostiteli. „Zní to jako byste měl na mysli někoho jiného."

Nyní byl Rothewell na řadě, aby se znepokojeně pohnul na židli. „Ano, má sestra má nabídku," přiznal. „Dlouholetá nabídka od rodinného přítele. Troufám si říct, že se pokusí do toho praštit v blízké době."

„Chápu." Lord Nash neočekávaně vstal, oči měl najednou prázdné a nevyzpytatelné. „Omlouvám se, lorde Rothewelle. Obtěžoval jsem vás naprosto bezdů..."

Náhle se dveře do pracovny rozrazily a dovnitř vlétlo tornádo nesoucí přecpané kožené folio. „Kierane, mám tu nejvíc šokující zprávu!" řekla jeho sestra, když oba muži vstávali. „Belle Heather dopluje o šest týdnů dřív, tak jsem myslela, že bychom mohli..Její oči se ulekly, když spatřily Rothewellova hosta. „Och. Dobrý Bože. Já... já se omlouvám."

Byla napůl ze dveří, když ji Rothewell zachytil. „Ne tak rychle, děvče," řekl. „Pochopil jsem, že znáš našeho nového přítele lorda Nashe?"
„Lorda Nashe?" Xanthia zrudla do třech odstínů růžové. „Já... ne, neznám. Abych řekla... abych řekla pravdu, neporozuměla jsem přesně, kdo... nebo proč..."

Rothewell si nedokázal vybavit, jestli už někdy v životě viděl svou sestru ztratit řeč. Klouzal svým pohledem po její tváři, aby se ujistil, že se tohoto muže nebojí.

Ne, v jejím obličeji nebylo nic než velké rozpaky. „Zřejmě se mě tato nešťastná záležitost netýká," řekl a pustil sestřinu ruku. „Nechám to na tobě."

„Necháš na mně co, prosím?" Xanthia se nyní dívala na Nashe postranním, podezřívavým pohledem.

„Ať jdu k čertu, jestli vím." Rothewell pokrčil rameny a uchopil svou skleničku s brandy. Pak, když to lépe promyslel, popadl i láhev. Možná to bude dlouhá noc.

„Dobrý večer, slečno Nevilleová," řekl Nash, když se dveře zavřely. „Setkáváme se znovu."

Nash zpozoroval, jak se podezření slečny Nevilleové mění ve vztek. „Och, takže jste lord Nash, je to tak?"

„Prosím, netvrďte mi, že jste to nevěděla," řekl.

„Nevěděla." Každé slovo vyslovovala rázně. „Co zde děláte? Jak jste mě našel?"

„Okupovala jste mou mysl, má drahá, od chvíle, kdy jste mě včera večer opustila," řekl. „A tak jsem se zeptal na několik diskrétních otázek a byl jsem trochu znepokojený tím, co jsem zjistil."

V obličeji sejí objevil nástin vzteku. „Stejně jako já jsem trochu znepokojená tím, že jste mě tu dopadl jako nějakou kořist," odvětila mu. „Omlouvám se, sire, stejně jako doufám, že se omlouváte i vy, za včerejší noc. Nicméně, když za takových okolností dáma neočekávaně opustí gentlemana, může se z toho vyvodit jen pár závěrů."

„Opravdu?" zamumlal. „Vymyslel jsem pouze jeden."

„A přesto jste mě následoval až sem?" vyzvala ho a naprosto přehlédla smysl jeho odpovědi. „Následoval jste mě do mého soukromí, do mého domu? To je, sire, nepřijatelné."

Nash ji na okamžik ostražitě pozoroval. Dokonce i navzdory svému zmatku si nemohl pomoci a uvědomoval si její blízkost a její patrnou přitažlivost. Její krása byla neobyčejná, měla tmavé, kaštanové vlasy, úzký nos a oči posazené kousek dál od sebe... Oči, které se na něho upřeně dívaly a vyžadovaly odpověď na její námitky.

„Musíte mi prominout, slečno Nevilleová," řekl nakonec. ..Nesprávně jsem posoudil situaci."

„Zdá se to tak," odpověděla. „Proč jste proboha navštívil mého bratra?"

„Myslel jsem, že vstupuji do doupěte lva," odpověděl. „Nejsem ten typ muže, který čeká, až si ho potíže najdou samy, a přál jsem si vědět, odkud vítr fouká."

„Och, jak absurdní!" odpověděla. „Co jste to říkal?"

„Velmi málo, co by dávalo smysl," přiznal Nash.

„Přeji si, abyste se od něho držel dál," přikázala mu. „Rothewell si dává hejsky jako jste vy k snídani, lorde Nashi. Věřte mi, nechtějte ho rozzlobit."

Nash ostře vydechl. „Promiňte, ale řekla jste hejsky...?"
Slečna Nevilleová se začervenala. „Dobře, tedy muže oblečené podle poslední módy. Nebo narcisy. Nebo muže dokonalé, možná?" Odmlčela se a sešpulila rty. „Omlouvám se. Neměla jsem v úmyslu vás urazit a očividně neznám ta správná slova. Ale ať jste jakýkoliv, prostě si přestaňte znepřátelovat mého bratra."

Nash přistoupil blíže a stiskl jí paži. „A když budu mluvit o tom, co jsme dělali na terase Sharpa, bude to znepřátelování?"

„Dobrý Bože!" Její oči sršely modrým ohněm. „Zajisté jste o tom nemluvil?"

Naklonil svou hlavu na jednu stranu a prohlížel si ji, ale stále poměrně pevně držel její paži. „Ne, nemluvil," odpověděl hloubavě. „Povězte mi, slečno Nevilleová, jaká si myslíte, že by byla jeho reakce?"

Vytrhla mu paži a ustoupila. „To nedokážu odhadnout," přiznala. „Asi žádná. Nebo by vás možná zastřelil tam, kde stojíte. To je právě potíž s Rothewellem, copak to nechápete? Člověk nikdy neví. Laskavě odejděte, lorde Nashi. A držte se dál. Myslím, že nás všechny ušetříte velkých komplikací."

Přistoupil blíž, z podivného důvodu nechtěl, aby mu unikla. „Řekněte mi, slečno Nevilleová, proč jste mě včera večer políbila?" zeptal se tiše. „A především, co jste proboha dělala sama na terase?"

„Anglie je svobodná země," odpověděla mu. „Šla jsem se nadýchat čerstvého vzduchu."

„Slečno Nevilleová, jste neprovdaná žena," protestoval. „Společnost obvykle očekává..."

„Laskavě neplýtvejte dechem," přerušila ho. „Nepotřebuji a ani nestojím o další lekci toho, co anglická společnost očekává. Jsem neprovdaná, sire, ne hloupá. Pokud si přeji nadýchat se čerstvého vzduchu, pak půjdu ven a lidé z nejvyšší společnosti se budou prostě muset sami potýkat s jejich směšnými představami o vhodnosti."

Nashova ústa se začala proti jeho vůli roztahovat do širokého úsměvu. „Nuže, zdá se, že naše konverzace je tímto u konce," řekl a vzal si pláštěnku a rukavice. „Slečno Nevilleová, pokud to mohu říci, jste naprosto okouzlující žena. Přál bych si, abyste byla povolná vdova nebo klidně i povolná manželka někoho jiného, ale vy nejste, že? A já pro to nyní budu trpět."

„Och, nebesa, lorde Nashi." Dívala se na něho nejisté. „Nikdo nemusí trpět."

„Bohužel, existuje jen jeden způsob, jak se tomu vyhnout," zamumlal. 

„A ten je naprosto vyloučený. Děkuji vám, drahá, za nevšední večer. Vlastně za dva."

Slyšel, jak z jejích úst unikl zvuk znamenající úlevu, když se otočil ke dveřím. Ale v posledním možném okamžiku ho chytila za paži. „Počkejte, lorde Nashi." Její oči byly stále ostražité. „Chtěla bych vědět..., jaký byl váš závěr?"

„Promiňte?"

„Terasa," připomněla mu. „Říkal jste, že jste z toho dokázal vyvodit jen jeden závěr. Jak je patrné, tak chybný."

„Ach, toto!" Nejasně se usmál. „Když jsem zjistil, že jste neprovdaná, předpokládal jsem, že jsem byl zatažen na terasu a chycen do pasti."

„Chycen do pasti?" Chvíli jí trvalo, než porozuměla, pak jí to začínalo docházet. „Chycen do pasti? Dobrý Bože, jaká urážka."

Pokrčil jedním ramenem. „Je to neustálá hrozba pro muže v mé pozici."

Zamračila se na něho. „Lichotíte si, lorde Nashi. Kdybych byla muž, zavolala bych si vás ven pro takovou urážku a udělala bych krátký proces s vámi i vašimi egocentrickými obavami."

„Začínám uvažovat, jestli to i přesto neuděláte," řekl upřímně. „Střílíte dobře?"

„Ano, ale vyšla jsem trochu ze cviku," řekla. „Pravděpodobně bych minula vaše srdce a trefila bych se do vašich střev, takže by to byla dlouhá, bolestivá a hnisavá smrt."

Trhl sebou. „Pak jsem byl ušetřen opravdu hrozného osudu," frkl a uklonil se. „Jste neobvykle krásná, drahoušku, ale nestojíte za to umřít, ať už pomalu nebo jinak. Přeji vám hezký večer, slečno Nevilleová. A přeji vám radost z vašeho neprovdaného stavu. Ať trvá dlouho."

Xanthia podezřívavě pozorovala lorda Nashe, ale jeho lítost vypadala opravdu upřímná. Nepatrně přikývla a pak vyprovodila neočekávaného hosta ke dveřím. Nash položil ruku na mosaznou kliku, ale Xanthia ji z náhlého popudu přikryla svou. 

„Odpovíte mi na poslední otázku?"

Shlédl na ni přes svůj jestřábí, arogantní nos a pozvedl jedno obočí. „To nemohu slíbit," odpověděl. „Vyústí to v další výhružky týkající se mého života či mé mužnosti?"

Nevšímala si toho, neboť viděla, že se snaží potlačit úsměv. „Mohla bych se vás zeptat... Měla jsem na mysli..." Odmlčela se aby si nejistě olízla rty. „Je možné, že byste mohl zapomenout, že... že se minulá noc vůbec stala?"

Jeho obočí se posunulo ještě o kousek nahoru. „Och, ani za milion let nezapomenu," zamumlal a naklonil se o kousek blíž. „Vezmu si vzpomínku na vaše svěží, smyslná ústa s sebou do hrobu, drahá. A pak je tady dokonalá křivka vaší jemné, pevné zadnice v mé ruce a téměř pronikavý žár vašich..."

„Nemyslela jsem to úplně doslova," přerušila ho.

„Ach," řekl a přejel ji pohledem odzdola nahoru. „Ale nebude vám vadit, když budu příležitostně fantazírovat, slečno Nevilleová, o tom, co by mohlo být? Tady v Londýně mohou být noci tak studené a osamělé."

„Lorde Nashi, prosím." Xanthia cítila, jak se jí do obličeje hrne horko. „Projevila jsem nepochopitelný nedostatek dobrého úsudku a přála bych si, abyste mi to nepřipomínal."

„Ale pokud na to já nemohu zapomenout, proč byste měla vy?" Jeho hlas po ní klouzal jako hebký samet. „Opravdu, slečno Nevilleová, rozlítostnila jste mě. Doufal jsem, že tuje alespoň malinký kousek naší krátké chvíle, který si i vy budete chtít zapamatovat."

Xanthia se snažila vypadat vážně. „To je jedno," řekla. „To, co chci říct, je... nuže, budu se pohybovat ve společnosti víc, než jsem očekávala. Žádám vás, abyste nikdy nikomu neříkal, co se stalo."

O krok ustoupil. „Dobrý Bože, slečno Nevilleová!" pronesl. „Za jakého člověka mě to považujete?"

Kousla se do rtu a vzhlédla k němu. „Za gentlemana, doufám."

„Opravdu, jsem gentleman," zamumlal. „Raději bych si nechal vytrhnout nehty francouzskou inkvizicí, než bych sdílel intimní a vzácnou vzpomínku."

Xanthia uhnula pohledem. „Děkuji," řekla. „Není snadné o to žádat.. navíc když to není kvůli mně."

Překvapil ji tím, že ji něžně uchopil pod bradou a jemně přitáhl její obličej blíže ke svému. „Pokud ne kvůli vám," zeptal se tiše, „kvůli komu to tedy žádáte?"

Sklopila zrak a on stáhl svou ruku. „Kvůli lordu a lady Sharpovým," podařilo se jí říct. „Musím dělat garde lady Louise po zbytek její sezony. Dokonce se budu muset objevit v Almack's. Obávám se, že zdraví mé sestřenice je nyní velmi nestálé, a proto se toho nebude moci zúčastnit."

„Dobrý Bože! Almack's?" Jeho oči byly plné smíchu. „A vy půjdete?"

Ostře se na něho podívala. „Bezpochyby vám to přijde zábavné," odvětila. „Avšak já v této záležitosti nemám příliš na výběr. A můžete mi věřit, když říkám, že existuje tisíc věcí, které bych dělala raději, než se strkala lokty ve společnosti."

Dlouho se na ni díval, v jeho rysech se objevil neznámý cit.

„Dobře tedy," řekl potom. „Možná, že jsme nakonec předurčeni k tomu setkat se znovu, slečno Nevilleová."

„Och, o tom pochybuji." Podařilo sejí škádlivě se usmát. „Nepřipadáte mi jako typ člověka, co chodí do Almack's. Vsadím se, že vás nepustí ani k předním dveřím."

Znovu pokrčil svým elegantním ramenem. „Člověk nikdy neví," zamumlal. „Jaký druh sázky nabízíte?"

Xanthia se zasmála. „Och, jen konvenční sázku," řekla. „Někde v domě musí ležet rezervní dvacetilibrovka."

Nash se pevně usmál. „Je to lákavé, slečno Nevilleová, ale myslím, že nabídka by musela být o dost větší, abych se kvůli ní dostal do takového hazardního pekla," řekl. „Příliš mnoho mužů ztratilo svůj nejcennější majetek uvnitř vznešených portálů v Almack's."

Xanthia pozvedla obě obočí. „Jaký druh majetku?"

Lord Nash k ní vyslal svůj vlčí úsměv. „Jejich drahocenné staromládenectví," odpověděl. „Nyní vám přeji příjemný večer, drahá, než se znovu setkáme. Myslím, že ke dveřím trefím sám."

Xanthia se vykoupala a převlékla k večeři a byla plná vířících emocí. Byl to pro ni šok najít Nashe - lorda Nashe - nenuceně usazeného na bratrově nejlepší židli s výrazem, jako kdyby byl ve svém vlastním domě. Dnes vypadal tak snědý a vysoký, celkově byl více mužný, než jak si ho pamatovala. V průběhu pracovního spěchu a všeho toho ohromení z Pamelina zdraví se Xanthia přinutila vyhnat z hlavy jakoukoliv myšlenku na nerozumný čin ze včerejší noci.

Nuže, nebyla to tak úplně pravda, přiznala si, když se pozorovala v zrcadle na toaletním stolku a připevňovala si druhou naušnici. Vzpomínka na dotyky lorda Nashe přetrvávala, vznášela se v pozadí její mysli, což vyvolávalo nejasné pocity zahanbení smíchané se záchvaty lítosti. A když ho znovu spatřila, poté, co prvotní šok odezněl, lítost ji řezala jako ostrá čepel. V denním světle se ukázalo, jaký byl ve skutečnosti okouzlující gentleman.

Nebyl hezký, to ne. Ne anglickým způsobem. Ale byl zosobněním elegance; štíhlý a snědý jako kocour plížící se v lese osvětleném měsícem. Okolo něho se vznášel oblak plný pletichaření, což vyvolávalo touhu poznat ho lépe ve všech ohledech. Dnes měl lord Nash své těžké, příliš dlouhé vlasy sčesané nahoru z jeho vysokého čela jako hřívu sobola. Jeho plášť, téměř staromódní, ale elegantní kousek, vypadal, že je ušit z nejpoddajnější, nejkvalitnější vlny, jakou si člověk vůbec dokázal představit, a jeho tmavě šedé sako bylo slušivě vytvarováno pro jeho šířku ramen.

Také jeho obličej byl pozoruhodný. Přísné, rovné plochy plné vážnosti a určité majestátnosti, jichž si předešlého večera nepovšimla. A jeho oči... ach, Bože, ty jeho obsidiánské oči! Vzhledem byly téměř exotické, posazené kousek šikmo, jako kdyby v jeho žilách kolovala mongolská krev.

To vše způsobilo, že Xanthia přemýšlela. Co by se stalo, kdyby ho minulou noc nenechala stát na balkoně? Co kdyby byla natolik odvážná, že by nechala pracovat svou fantazii? Co by se stalo, kdyby mu prostě prozradila své jméno a přijala jeho smělou nabídku doprovodit ho do jeho postele?

Odmítl by ji, to by se stalo. Bylo jisté, že ve chvíli, kdy by lord Nash zjistil, že je neprovdaná, vzal by svou nabídku zpět. Působil jako muž, který už se dříve spálil.

Xanthia s povzdechem vstala od zrcadla a podívala se sama sobě přímo do očí. Zapomeň na něj, řekla si. Nikdy se to nestane. Ne s Nashem a ani s jiným mužem. Nuže, pokud nepočítá Garetha..ale Gareth chtěl mnohem víc, než byla Xanthia připravená dát.

Ano, mezi ní a Garethem byla kdysi vášeň. A také upřímné přátelství. Ale Xanthia chápala příliš dobře, že žena, která se provdá, se nestane ničím jiným než majetkem svého manžela. Nemyslela si, že by si na ní Gareth násilím vynutil převzetí kontroly nad Neville Shipping, ale pouze to, že by měl právní nárok to udělat. Byla by to její volba udělit mu takovou moc nad ní a nad vším, na čem pracovala. Měla ho ráda. Ale ne natolik, aby to dokázala udělat.

V jídelně probírali s Kieranem v průběhu prvních dvou chodů denní poštu. Kieran nebyl typ muže, který by dokázal přirozeně konverzovat, ale přišly zprávy z domova ze sousední plantáže. Jeden z Kieranových nájemníků z Barbadosu psal, aby se zeptal na poněkud složitou otázku týkající se jeho práv na vodu. Byly to praktické záležitosti, to je jasné, ale tvořily základ jejich společného života.

Kieran a Luke a nakonec i Martinique, kterého Luke adoptoval, tvořili jedinou opravdovou rodinu, kterou Xanthia kdy poznala. A byli vše, co potřebovala. Nicméně v momentě, kdy měla servírovat na tácu pastinák orestovaný na másle, se Xanthii znenadání vynořila vzpomínka na svou ruku položenou na mírně zakulaceném břiše Pamely. Musela znejistět, neboť Kieran uchopil tác s jídlem a vytrhl jí ho z ruky. „Všechno v pořádku, Zee?" zamumlal a vrhl na ni zvědavý pohled.

Xanthia se přinutila usmát. „Jídlo bylo trochu těžké."

Kieran pokynul, aby nalili další víno, a pak poslal sluhu pryč z místnosti. Xanthia věděla, že nyní přijdou jedovaté otázky, ale sotva se bála bratrova hněvu. Opravdu, rozuměla mu víc než kdokoliv jiný, což vlastně nebylo příliš dobře, ale zároveň to bylo dostačující, aby znala věci, které ostatním unikaly. Všechny tvrdé - a těžkopádné věci, které velký baron Rothewell udělal, byly motivovány hluboce zakořeněným pocitem povinnosti; povinnosti,se kterou se nenarodil a ani k ní nebyl vychován. Povinnosti, kterou si sám osvojil, alespoň v to věřil.

Předčasná smrt jejich staršího bratra je oba dva hluboce vyděsila, neboť v hrůzném okamžiku se statečná trojice sirotků změnila ve dvojici. A ani ona, ani Kieran na to nebyli připraveni. Takže prominula Kieranovi jeho vměšování se a kousavé otázky a snášela to s takovou statečností, jakou dokázala shromáždit.

Kieran kroužil vínem ve své sklenici a zíral na něj téměř zaslepeně. „Přeji si slyšet všechno o tom chlápkovi Nashovi, drahá," řekl. „Pochopil jsem, že jste se potkali u Pamely?"

Xanthia sklopila pohled. „Mimochodem."

„Nuže, musela jsi na něj opravdu zapůsobit, Zee," pokračoval. „Uvědomuješ si, že zlomíš srdce Garethu Lloydovi, pokud se vdáš za lorda Temného a Nebezpečného?"

Xanthia přestala postrkávat hrášek z jednoho konce talíře na druhý. „Promiň?" řekla. „Pokud co?“
Kieran ji pozoroval z druhého konce stolu. „Pokud se vdáš za Nashe."

Xanthiiny oči vypadaly stejně kulaté, jako byl její talíř. „Kde jsi proboha přišel na takovou věc?"

„Možná to je tím, že mě ten muž žádal o dovolení dvořit se ti," odvětil Kieran. „Copak mu o to nešlo?"

Xanthia vypadala zděšeně. „Rozhodně ne."

„Dobře." Kieran pozvedl svůj nůž a zručně krájel stehno svého pečeného kuřete. „Doufám, že už od takové myšlenky opustil."

„Zajisté..." Xanthiin hlas dosáhl neobvykle ostrého tónu." Kierane, to nemůžeš myslet vážně?"

„Žádal o dovolení se ti dvořit," řekl Kieran pevněji. „A já ho odradil. Navrhl jsem mu, aby si našel někoho mladšího a poddajnějšího. Kromě toho očividně o tobě neví naprosto nic, Zee, takže..." Náhle se zastavil. „Doufám, drahá, že jsem si nevyložil špatně tvé city k tomu muži?"

Xanthia zavrtěla hlavou. „Ne."

Ne. Odpověď byla rozhodně ne. Avšak nyní jediný pocit, který Xanthia měla, byl slabý pocit opilosti. Lord Nash musí být naprosto šílený. Copak opravdu věřil, že nějak pošpinil Xanthiinu počestnost? Kvůli jednomu polibku?
Ale to nebyl jen pouhý polibek, nebo ano? I při pouhé vzpomínce jí vířilo celým tělem slabé chvění vyvolané touhou a dech se jí zrychloval. Xanthia zavřela oči. Dobrý Bože, jestli si dovolí na to myslet byť jen na okamžik, bude stále cítit tu sladkou, ospalou touhu, kterou jeho ústa a doteky vyvolaly. Člověk zároveň myslí na svíčky a nějaké jemné, lněné povlečení a...

Ne. Nebyl to pouhý polibek. A Nash měl pravdu. Kdyby to byla lady Louisa, kterou by tak nápadně objímal minulou noc na terase, Sharpe by ho spoutal za nohy ještě před polednem. A on by si to zasloužil, neboť Louisa byla očividně nevinná. Ale Xanthia nebyla... a v tom je ten rozdíl. Žasla nad tím, že si toho Nash nevšiml. Nebo možná všiml. Možná to byl důvod, proč se začal obávat, že je to past.

Kieran ji pozoroval neobvyklým pohledem.

Xanthia uchopila vidličku a přinutila se k zadumanému výrazu. „Lord Temný a Nebezpečný," zamumlala. „Proč mu tak říkáš?"

Kieran si napíchl na vidličku další kousek kuřete. „Cítil jsem kolem toho muže určitý opar zlomyslnosti," řekl poté, co kuře zamyšleně rozžvýkal. „A ani není Angličan. Nebo bych možná měl říct, že angličtina není jeho mateřským jazykem. Všimla sis toho?"

Xanthia vykulila oči. „Možná máš pravdu," odpověděla. „Stýkám se s námořníky už tak dlouho, že nevěnuji pozornost ani slabému přízvuku."

Kieran vypadal, že přemýšlí. „Nuže, ať už je odkudkoliv, nejsem si jistý, že je mi jeho drzost lhostejná," poznamenal. „Myslím, že bych se měl zeptat Sharpa na Nashovy vlastnosti."

„Och, prosím ne." Xanthia se na svého bratra zamračila. 

„Opravdu, zakazuji ti to."

„Zakazuješ?" Kieran vrhl přes stůl zlověstný pohled, pak se jeho výraz zmírnil. „Nuže, posluž si, Zee. Je to tvoje svatba, ne moje."

„Není to ničí svatba," trvala si na svém.

„Neodpověděla jsi na mou otázku ohledně Garetha, drahá," pokračoval. „Doufám, že ti nemusím připomínat, že Gareth je stále naším dobrým přítelem. Opravdu, je pro nás oba jako člen rodiny."

„Co se tím snažíš říct, Kierane?" dotázala se.

„Jen ho nezraň, Zee, víc, než je naprosto nezbytné," řekl její bratr tiše. „Pokud nezamýšlíš se za něho provdat, pak mu to otevřeně řekni."

Xanthia upustila vidličku. „Řekla jsem mu to otevřeně," odpověděla. „Už mu to říkám alespoň pět let, Kierane. Laskavě už o Garethovi mlč. Mám něco mnohem důležitějšího k projednání."

„Do toho, drahoušku," řekl její bratr náhle veselým hlasem. „Ale proboha, nemluv o Neville Shipping nebo o tom, co jste celý den měli s Garethem na práci. Raději bych slyšel abecední přednes seznamu daní z Westminsteru."

Xanthia se na něho káravě podívala. „Přeji si s tebou mluvit o Pamele," pronesla. „A poslouchej, Kierane, prosím. Je to důležité."

Nyní už ji přešel šok z toho, že viděla znovu Nashe, a na povrch se opět prodraly všechny Xanthiiny obavy, ale také radost z Pameliny situace. Trvalo jí půl hodiny, než vysvětlila Pamelinu nepříjemnou situaci a získala Kierana ke spolupráci. Zdráhal se, neboť ho ani trochu nezajímala anglická společnost. Opravdu, od chvíle, kdy se vzdal mlýnů a plantáží a přestěhoval se zpátky do Anglie, neměl zájem téměř o nic.

Dojedli v tichosti. Čas od času se na něho Xanthia podívala přes stůl. Měla starosti. Kieran trávil většinu svého času čtením a pitím a v noci plížením se ve výhni a peklu v podobě Covent Garden. Neměl zájem o plnění nějakých vyšších životních cílů nebo zkvalitnění svých schopností, proto odmítal zapojit se i do těch nejprostších klubů či společností. Kieran se držel nízké společnosti, neobvyklých hodin a nevhodných žen. Jeho příležitostná dostaveníčka s paní Ambroseovou byla pro Xanthii téměř úlevou.

Xanthia svého bratra nesmírně milovala. Po tak dlouhou dobu byli jen oni tři, ona, Kieran a Luke, a spolu bojovali proti celému světu. Žili jeden pro druhého. Obětovali se pro sebe. Nespočítala by na prstech na rukou a nohou dohromady, kolikrát její starší bratři doslova nesli nápor hněvu jejich strýce kvůli něčemu, co udělala ona, nebo později kolikrát ji skryli před jeho nebezpečně opilými přáteli. Kieran to samozřejmě vždycky ještě zhoršil, neboť jako mladík byl impulzivní a příliš smělý. Luke ovládal určitý stupeň diplomacie. Kieran měl duši naplněnou vášní a vztekem.

Xanthia si nebyla úplně jistá, co se stane s jejím bratrem. Upije se a uděvkaří až do předčasného hrobu, říkala sestřenice Pamela. Dej Bůh, ať se mýlí. Slyšet vyřčená tato slova dělalo Xanthii starosti. Byla naprosto neúspěšná ve snaze zapojit Kierana do lodních obchodních záležitostí, neboť on tvrdil - a měl pravdu že ho s Garethem nepotřebují. Xanthia se ho také snažila přesvědčit, aby oživil své rozlehlé sídlo v Cheshire. Ale on neposlouchal, říkal, že si nepřeje žít na venkově a pozorovat, jak rostou ovce a tráva.

A tak to bylo.

Xanthia měla plné ruce práce s obchodem, který jí vždy nějakým způsobem zabíral většinu času během dne. Opravdu, když dovečeřela, bylo opět načase se jím zabývat. Z paměti začala přepočítávat papíry, které si přinesla domů pro přezkoumání. Byla zde podezřele vysoká faktura za zboží, které dodávala loděnice pro jejich šest lodí. Jedna loď vyplula v lednu a nebyla v přístavu při nejlepším ještě čtrnáct dní po očekávaném příjezdu. Neměla chuť zaplatit účet, dokud ho neporovná se soupisem nákladu, který měli na palubě. Byla zde kupa pojistných formulářů od Lloyda a návrh od konkurenta, který nebyl schopný platit, na prodej třech zchátralých obchodních lodí. Avšak za cenu, které Xanthia stěží mohla odolat. Potřebovala provést trochu výpočtů, aby se ujistila, že čas, ve kterém by rekonstruovali lodě v suchém doku, by významně neukrojil ze zisku Neville Shipping, neboť náklady na...

„Ach," řekla tichým hlasem. „Ach, znovu jsem se ztratila v tom, co říkáš."

Xanthia vzhlédla a spatřila, že si Kieran nalévá portské, které jeden ze sluhů přinesl na podnose.

„Omlouvám se," řekla mechanicky. „Mé myšlenky byly někde jinde."

Kieranova ústa zacukala. „Ano, mám podezření, že ve Wappingu."

Xanthia se pohnula, aby zasunula židli. „Obávám se, že ano," řekla a vstala, když sluha vyskočil, aby jí pomohl. „Což mi připomíná, že mám spoustu papírů, které musím projít ještě tenhle večer. Ty zajisté půjdeš ven, nebo se pletu?"

Nepatrně se usmál a dopil zbytek portského. „Troufám si tvrdit, že ano."

„Pak ti tedy přeji dobrou noc."

„Ano. Dobrou noc, Zee."

Nicméně u jeho boku se zastavila, pak se bez rozmýšlení sehnula a letmo se dotkla rty jeho tváře. „Buď opatrný, Kierane," zamumlala. „Slib mi, že budeš."

Vrhl na ni ponurý, postranní pohled, jako kdyby jí snad chtěl odseknout nějakou ze svých ošklivých, ironických odpovědí, ale v posledním okamžiku zaváhal a znejistěl. „Dobře, krásko," řekl tiše. „Budu opatrný."

V Park Lane se pomalu večer chýlil ke konci. Pracující Londýňané už odešli před dlouhou dobou domů na večeři a doprava nahoru a dolů z kopce už také utichala, jen příležitostně se ozývalo rachocení drahého kočáru, který projížděl kolem. Agnes, služebná starající se o salonky v prvním patře, už postupovala s úklidem, systematicky vymetala vnitřky krbů a zatahovala závěsy.

V ohromné knihovně lorda Nashe zaváhala. Uhlí ještě planulo na roštu a vrhalo tajuplné červené světlo na římsu nad krbem. Začala tedy těžkými, sametovými závěsy, které visely od stropu až na zem; zatahovala je pomocí dlouhé, mosazné tyče. Když byl zatažen i poslední, který zabraňoval proniknutí večerního chladu,položila tyč a otočila se ke krbu.

„Děkuji vám, Agnes," řekl hluboký hlas někde z šera.

Agnes vyjekla, téměř vyskočila z kůže.

„Děkuji vám, Agnes," zopakoval lord Nash. „Můžete nyní jít."

Agnes sebou trhla, až se zapotácela. „Omlouvám se, mylorde," zapištěla. „N-neviděla jsem vás. P-přejete si zapálit lampu?"

„Děkuji, ne." Když si doléval svou skleničku vodkou z karafy, ozvalo se ostré zacinkání. „Tma dokáže skrýt velké množství hříchů, nemyslíte?"

Agnes se znovu zapotácela víc, než je zdrávo. „M-myslím, sire," zašeptala. „Mám vymést krb nyní?"

„Udělejte to zítra." Lordův hlas ve tmě burácel. „Jste omluvená. Ne - počkejte."

„Ano, lorde?"

„Není pan Swann ještě náhodou tady?"

„N-nevím, sire," přiznala služebná. „Mám poslat sluhu, aby pro něho došel, sire?"

„Prosím ano."

Dívka vyběhla a zanechala Nashe samotného jen s jeho myšlenkami. Zanořil se hlouběji do křesla a před svou hrudí houpal panákem vodky. Seděl takto víceméně od svého návratu ze sídla Rothewellových na náměstí Berkeley, jeho samota byla přerušena pouze večeří. Možná by ho ani nenapadlo večeřet, ale přisel Tony a přehnal se domem jako srpnová bouře.

Nash si přál, aby ho na večeři nepozval. Ne dnes večer.

Ačkoliv si vždy byli blízcí, byli se svým nevlastním bratrem rozdílní jako noc a den. Tony žil v přítomnosti, Nash v minulosti nebo někde mezi. Povahově měli jen málo společného . i absolutně nic, pokud šlo o vzhled. Tony byl světlovlasý a hezký v porovnání s Nashovým temným, zamračeným výrazem. Tony byl štíhlý, elegantní, modrooký a vzdělaný na Oxfordu. Ano, Tony byl, na rozdíl od Nashe, jakoby dokonale vyrobený na míru v krejčovství Savile Row - byl dokonalým anglickým gentlemanem. Ale jako většina z nich i Tony zastával zaostalý názor týkající se světa a místa Anglie v něm. Nezajímalo ho nic, co bylo za jejími bílými útesy.

Takže na jedné straně byl Tony, který bojoval, obratně si počínal a čelil různým potyčkám při výstupu po politickém žebříku až do vlády, na druhé straně byl Nash, nuže, Nash..., který měl velmi starý šlechtický titul. Zdálo se to odporovat zákonům přírody. Zdálo se to trochu... trochu nespravedlivé. Tony byl vnuk vévody, čehož si Anglie považovala poměrně hodně, dokonce i když by musely zahynout dva tucty bratranců, aby měl alespoň z velké vzdálenosti nárok na titul.

Byla škoda, myslel si často Nash, že Tony nemohl být jednoduše markýzem. Nemohl také uniknout pocitu, že stejný názor zastával i Nashův zesnulý otec. Dokonalý anglický gentleman, který se hodil pro dokonalý anglický titul. A Nash by nyní, kdyby byl ponechán vlastnímu osudu, mohl být majorem v carových Imperiálních plucích. Anebo se mohl v míru procházet po kopcích ve svém rodném kraji se svými oblíbenými vlčáky.

Ach, ale jeho život je nyní v Anglii. Nashovi bylo čtrnáct, když se jeho otec oženil s Edwinou, velmi vzdálenou a velmi anglickou sestřenicí. Byl to sňatek domluvený rodinou. Manželství mělo hodně daleko k jeho prvnímu svazku, neboť Edwina byla pobledlá, hezká dívka, čerstvě ovdovělá. Její manžel měl modrou krev a byl v jejich svazku černou ovcí. Měla malé dítě a sotva dva šilinky, které by mohla v ruce obrátit.

Nashova matka pocházela z urozených, významných rodin z Ruska a východní Evropy. V žilách jí proudila horká a nelítostná krev carů, vládců a významných chánů. A díky tomu byla její povaha vznětlivá. Byla plná života a temně krásná. Ale byla také rozmazlená, plná záchvatů vzteku a jistá si svou vlastní cenou. A nikdy, nikdy nebyla spokojená se svým způsobem života.

Obzvlášť byla nespokojená se svým krátkým životem v Anglii Její pohrdání Anglií nebylo žádným tajemstvím. Možná proto se společnost dívala na Nashe tak často postranním pohledem. Možná, že přemýšleli, jak moc mají on a jeho vrtošivá matka společného.

Nash byl probuzen ze svého zasnění jemným odkašláním. V zhlédl a spatřil Swanna postávajícího v přítmí, měl na sobě už svůj plášť a v ruce mačkal vysoký klobouk z bobří kožešiny. „Přál jste si mě vidět, sire?"

„Zase jste pracoval až do pokročilé hodiny, hm?" Ne že bych dal tomu chudákovi nějak na vybranou, uvědomil si Nash. „Nalijte si panáka, Swanne, a posaďte se."

Byl to člověk starající se o jeho obchod. Udělal tak, jak ho vyzval. „Co pro vás mohu udělat, lorde?" zeptal se, když se posadil.

Nash jemně točil s vodkou ve skleničce. „Co jste slyšel, Swanne, od našich přátel v Belgravii?" zeptal se. „Už se hraběnka Montignacová vrátila do Anglie?"

„Ještě ne, mylorde," odpověděl Swann. „Zůstává v Cherbourgu, pokud vím."

„Ajejí manžel?"

„Zůstává s ní," řekl Swann. „Montignac se znovu pohádal francouzským ministrem zahraničí, šeptá se, že to bylo kvůli mileneckému poměru s Montignacovou a že byl poslán pryč v nemilosti."

Nash se uvolnil. „Výborné zprávy," zamumlal. „Možná, že oba zůstanou v Cherbourgu."

Swann se smutně usmál. „O tom pochybuji, lorde," řekl. „Příliš milují politický život ve středu pozornosti a privilegia, která jim to přináší."

„A to ani nezmiňujeme příležitosti, jaké jim to dává," řekl Nash nevlídně. Nicméně to pustil z hlavy a změnil téma na takové, které bylo z nevysvětlitelného důvodu více naléhavé. „Ta žena, na kterou jsem se dotazoval dnes ráno, Swanne," začal. ..“Chtěl bych oni vědět ještě jednu věc... Něco, co možná dokážete zjistit nenápadněji než já."

Obzvlášť byla nespokojená se svým krátkým životem v Anglii Její pohrdání Anglií nebylo žádným tajemstvím. Možná proto se společnost dívala na Nashe tak často postranním pohledem. Možná, že přemýšleli, jak moc mají on a jeho vrtošivá matka společného.

Nash byl probuzen ze svého zasnění jemným odkašláním. V zhlédl a spatřil Swanna postávajícího v přítmí, měl na sobě už svůj plášť a v ruce mačkal vysoký klobouk z bobří kožešiny. „Přál jste si mě vidět, sire?"

„Zase jste pracoval až do pokročilé hodiny, hm?" Ne že bych dal tomu chudákovi nějak na vybranou, uvědomil si Nash. „Nalijte si panáka, Swanne, a posaďte se."
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Nash jemně točil s vodkou ve skleničce. „Co jste slyšel, Swanne, od našich přátel v Belgravii?" zeptal se. „Už se hraběnka Montignacová vrátila do Anglie?"

„Ještě ne, mylorde," odpověděl Swann. „Zůstává v Cherbourgu, pokud vím."

„Ajejí manžel?"

„Zůstává s ní," řekl Swann. „Montignac se znovu pohádal francouzským ministrem zahraničí, šeptá se, že to bylo kvůli mileneckému poměru s Montignacovou a že byl poslán pryč v nemilosti."

Nash se uvolnil. „Výborné zprávy," zamumlal. „Možná, že oba zůstanou v Cherbourgu."
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„Mluvíte o slečně Nevilleové?"

„Ano," přikývl Nash. „Dnes odpoledne jsem navštívil jejího bratra."

„Opravdu?" poznamenal Swann v mírném překvapení. „Mohu se zeptat, sire, jak na vás ten muž působil?"

„Podle vzhledu by člověk řekl, že je to muž, který žije těžkým životem," řekl Nash pevně. „Mohutný, poněkud hrubý a ostrý chlápek s rukama, jaké mívají farmářští nádeníci..., a přesto nebyl nijak rafinovaný, alespoň podle toho, co jsem viděl. Jak takové lidi nazývají Angličané? Ach, ano, kolonista."
„Člověk by se neměl divit, myslím," řekl Swann. „Nebylo mu snad víc jak pět nebo šest let, když byl poslán do Západní Indie."

„Ano, ale nezdá se vám podivné, že tam byla poslána i ta dívka?" lámal si s tím hlavu Nash. „Musela být nemluvně. Člověk se diví, že pro ni nebylo nalezeno nějaké vznešenější místo."

„Bylo mi řečeno, že její teta je lady Bledsoeová," řekl Swann. „Je to stěží nejštědřejší osoba."

„Ano, pokud si vzpomínám, je to semetrika," zamumlal Nash. „Ale její dcera, lady Sharpeová, je docela laskavá, nebo ne?"

„Tak se to o ní říká," souhlasil Swann. „V každém případě děti byly odvezeny ke staršímu bratrovi lady Bledsoeové, který byl jako mladík poslán rodinou do Západní Indie."

„Poslán?"

„Zastřelil muže," řekl Swann. „Ne v souboji, ale v opileckém záchvatu vzteku. Rodina to musela skrýt a nyní se zdá, že si na něho nikdo nepamatuje."

„Rothewell a jeho sestra jsou zpátky v Anglii už čtyři měsíce," řekl Nash téměř pro sebe. „Zajímalo by mě, co je přivedlo."

„To jste chtěl zjistit, mylorde?"

„Ve skutečnosti ne." Nash odložil hlučně skleničku. „Ne, o mladé dámě se říká, že je zasnoubená... nebo něco, co k tomu má velmi blízko. Chtěl bych vědět s kým."

„S kým je zasnoubená?" Swann na něho zíral.

„Ano, pokud to můžete nenápadně zjistit," vyštěkl Nash. „A co má být?"

Navzdory přítmí bylo vidět, že se Swann začervenal. „Já... já se omlouvám, sire," řekl rychle. „Prozkoumám to. Nenápadně."
„Ano, zatraceně nenápadně," zatnul zuby Nash. „Potkáme se zde zítra... řekněme v půl páté?"

„Zítra, sire?" Swann se neklidně posunul na židli.

Nash pozvedl obočí. „Máte s tím problém?"

„Má... má matka, sire," napověděl mu vlídně.

Nash mezi nádechy zaklel. Dnes ráno přišla zpráva, ve které stálo, že Swannova matka onemocněla. To byl bezpochyby také důvod, proč dnes pracoval tak dlouho. „Zatraceně," řekl. „Swanne, omlouvám se. Zapomeňte na tuto hloupost. V kolik jedete?"

Swann těžce polkl. „Zítra ráno v pět, lorde. Dostavníkem do Brightonu."

Nash vstal a tím přinutil Swanna, aby vstal také. „Pak vám tedy přeji bezpečnou cestu," řekl a podal mu ruku. „A vaší matce rychlé uzdravení. Běžte a vyspěte se alespoň trochu, dokud můžete."

„Děkuji, lorde." Swann už měl klobouk v ruce. Jeho vodka byla nedotknutá.

Nash pozoroval, jak odchází, cítil se až příliš sobecký a více než trochu v rozpacích. Opravdu, s kým byla zasnoubená! Jaký v tom byl rozdíl? Ta žena pro něho nepředstavovala žádnou hrozbu.

Nebo ano?

Existovalo mnoho druhů hrozby, přemýšlel Nash, když přecházel k nejbližšímu oknu a odhrnul závěs. Uvažoval nad tím, jakým řízením osudu se stalo, že bylo na něm starat se o sebe a o celou svou rodinu... Chránit je před všemi, před lidmi s nejasnou povahou, ale i s povahou velmi dobře definovatelnou, Edwina měla politováníhodný zlozvyk v podobě nadměrného pití vína, po kterém hrála příliš vášnivě karty. Problém jeho starší lety tkvěl v tom, že věřila každému lumpovi a ničemovi, kteří z ní poté vytáhli peníze. A pak zde byla Tonyho nešťastná tendence k...

Och, jak směšné! Tato hrozba nezapadala do žádné z těchto kategorií, nebo ano? Nemohla pošpinit jméno jeho nevlastní matky ani zničit politickou kariéru bratra. Ne, zdálo se, že to jediné, co může slečna Nevilleová ohrozit, byla Nashova duševní pohoda. Ale duševní pohoda se dala nabýt dostatečným množstvím vodky a dostatečným sexem.

Nash se naposled podíval na blikající lampy podél Park Lane, pak zatáhl těžké závěsy a vrátil se do přítmí svého pokoje a ke své karafě. Uhlí bylo nyní napůl vyhaslé, jeho dravý plamen se zmenšil na pouhé žhnutí, na hromádku tmavých uhlíků s krvavě červeným žárem. Z popela jsme vzešli, na popel se zas přeměníme. A tak svět a vše v něm nakonec fungovalo. Nash si vzal znovu svou vodku a rozhodl se nemyslet na vzdechy slečny Nevilleové. I jeho touha, stejně jako uhlíky, nakonec vychladne.

V tu chvíli se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Vzhlédl a spatřil v přítmí Vernona. „Omlouvám se, lorde, ale přišla vás navštívit paní Hayden-Worthová."
Jenny? Jak podivné. „Uveďte ji, Vernone."

O chvíli později vstoupila Tonyho žena. Měla na sobě cestovní šaty v tmavě modré barvě a rudé vlasy měla stočené pod malý, ale ozdobný klobouk. „Nashi!" řekla a naklonila se, aby ho políbila na tvář. „Pokoušela jsem se dostihnout Tonyho, ale Vernon mi říkal, že jsem ho propásla."

„Ano, obávám se, že odjel zpátky do úřadu Whitehall." Nash ukázal směrem k ohni. „Přidáte se ke mně, drahá? Pošlu pro trochu sherry."

„Och, ne, mohu se zdržet jen chvilku." Jenny se usmála a usadila se na okraj židle. „Jak se vám daří, Nashi?"

„Docela dobře, děkuji," řekl.„A vám? Myslel jsem, že jste v Hampshire."

„Právě jsem se vrátila z Brierwoodu," řekla vesele. „Nashi, opravdu musíte vidět Phaedru. Už vypadá úplně jako dospělá dáma."

„Viděl jsem ji o Vánocích," připomněl jí Nash. „Ano, Phae je kráska..., ale díkybohu chytrá kráska."

Jenny na něj vrhla káravý pohled. „To je v pořádku, Nashi," řekla jeho švagrová. „Ale musí být dostatečně chytrá na to, aby to uměla skrýt. Muži si nepřejí oženit se s inteligentními dívkami, ale pouze s dívkami mladými a hezkými."

„Nemyslím si, že mluvíte za všechny muže," odporoval jí Nash.

Jenny nezastrašil. „A také nesmí mít brýle," pokračovala. „Nejsou ani trochu slušivé. Musíte si s ní promluvit, Nashi. Edwina je z ní naprosto vylekaná."

„Edwina vyvíjí na Phae tlak," řekl Nash. „Není na tom nic špatného."

Jenny našpulila rty. „Nuže, mám v plánu vzít dívku jeden den do Paříže," upozorňovala ho, „a nechat jí ušít nějaké slušné večerní šaty. Vypadá zoufale jednotvárně."

„Dobře, Jenny," řekl Nash. „Účty můžete samozřejmě zaslat mně."

Jennin vřelý úsměv se vrátil. „Pošlu," řekla. „Bude to zábava. Děkuji, Nashi."

Nash zamyšleně poklepával na opěradlo svého křesla. „To mi připomíná, Jenny," řekl, „účty za Edwininu oslavu, která bude příští měsíc..., musíte mi je také poslat. A jelikož jí bude padesát, měla by dostat nějaký hezký dárek. Možná čelenku? Nebo diamantový náhrdelník? Tony si bude přát, abyste to samozřejmě vybrala. Váš vkus pro nádherné věci je dokonalý."

Jenny přezíravě mávla rukou. „Ano, ale to bude až za věčnost," řekla. „Něco vymyslím." Začala se už netrpělivě vrtět na židli.

„Nuže," řekl Nash a položil si ruce na svá stehna, jako kdyby chtěl vstát. „Nesmím vás už zdržovat. Jsem si jistý, že jste po cestě utahaná."

Jenny ihned vstala. „Ano, trochu," přiznala. „Omlouvám se,že jsem vás vyrušila."

„Vůbec jste mě nevyrušila," řekl Nash a vyprovázel ji ke dveřím. „Pokud dnes narazím ještě na Tonyho, mám mu něco vzkázat?"
Jenny se znovu usmála. „Jen mu řekněte, že jsem na pár dní zpátky v Londýně, to je vše."

„Ano, samozřejmě," řekl, když procházeli chodbou. „Jsem si jistý, že si bude přát jít hned domů."

„Ne, to nemusí,“ řekla Jenny,když jí Vernon přinášel kabát. „Jdu se jen domů převléknout. V Bloomsbury je malý večírek, na kterém se chci zastavit.“ Stoupla si na špičky a políbila ho znovu na tvář. „Dobrou noc, Nashi.“
„Dobrou noc, Jenny."
Nash s trochou smutku v srdci pozoroval, jak schází ze schodů. Obával se, že Jenny není příliš spokojená se svým manželstvím... a ani se příliš nesnažila to změnit. Ale Nash ji nijak zvlášť neobviňoval. Byl to Tony, kdo začal tento debakl. Jejich manželství bylo chybou už od začátku. Ale to byla většina manželství, nebo ne?

Možná, že v tom bylo ponaučení, pomyslel si Nash, když se Jennin kočár rozjel kolem Park Lane. Ale copak potřeboval ponaučení? Rozhodně ne. Taková představa byla téměř směšná.
„Zavřete dveře, Vernone," řekl bez zájmu. „A zazvoňte na Gibbonse. Myslím, že nakonec půjdu večer ven."
                                        4.kapitola
Intriky na náměstí Berkeley
Ani ne čtrnáct dní od slibu, který dala své sestřenici Pamele, nacházela se Xanthia v Kieranově pracovně a probírala čerstvý příliv pozvánek. Do této chvíle se zúčastnili pouze malých, spíše soukromých akcí, když nepočítala jednu hroznou návštěvu v Almack's. Ale sezona už byla v plném proudu. Samotářský baron Rothewell a jeho neprovdaná sestra byli najednou nejoblíbenějším párem ve městě, nebo se to alespoň tak zdálo, což Kierana vůbec netěšilo.

Dnes Xanthia odešla z Wappingu o trochu dříve, doslova se vyplížila i s rolí světle růžového šantungového hedvábí, které právě přivezla loď Maiden Fair ze Šanghaje. Náhodou spatřila, jak hedvábí vykládají, a připadalo jí naprosto neodolatelné. Odstín byl dokonalým doplňkem k očím a vlasům Pamely a nepochybně bude v posledních měsících svého těhotenství vypadat ve večerních šatech z takové látky velkolepě. Když hedvábí dovezla do ulice Hanover, Pamela plná emocí plakala a znovu jí děkovala za pomoc Louise.

Ale na náměstí Berkeley nebyla nálada tak příjemná. Její bratr měl jednu ze svých špatných nálad a hodně pil, ostatně jako obvykle.

Ve chvíli, kdy kolem otevřeného okna projížděl rachotící kočár, hodila Xanthia s trhnutím zápěstí poslední obálku na hromádku „nevyhnutelné". „Další hudební večírek," řekla. „Vím, že jimi opovrhuješ, ale koná se u paní Fitzhughové, takže nemáme příliš na vybranou."

Její bratr potichu zaklel. „Další večer plný nafoukaných domýšlivců, kteří vržou na housle, jako když se páří pár koček?" zavrčel. „Dobrý Bože, myslím, že bych byl raději, kdyby mě zastřelili."
Nepokoušej mě, pomyslela si Xanthia. „Já na toto také nemám čas, Kierane," řekla varovně.„Mám pocit, že všechno nechávám na Garethovi a já se pouze potuluji po Londýně v saténu a hedvábí. Opravdu, téměř nespím, neboť přemýšlím nad tím, co ještě není uděláno. A zítra je piknik u lady Henslowové, což mi zabere celý den."

Zlostné mračení jejího bratra nepolevilo, v místnosti bylo hrobové ticho. Z venku slyšeli kamelota vykřikovat denní titulky, jeho brebtání přinesl jarní vánek z hlubin náměstí Berkeley. Kolem okna projela černá elegantní bryčka, pár šedých koní šlapal zvysoka a ostře na dlažební kostky.

Když nakonec Kieran promluvil, byl tón jeho hlasu vlídný. „Možná, že bych se přece jen měl přemístit do Cheshire, Zee," řekl. „Ty můžeš stěží chodit do společnosti bez mého doprovodu. Když odjedu z města, budeš mít dobrou omluvu."

Na okamžik to Xanthii zlákalo. „Ale co tvůj nájemce?" zeptala se. „A co by bylo s chudáčkem Louisou? Ne, je to naše rodinná povinnost, Kierane."

Odfrkl si a dopil zbytek brandy. „Ať jde k čertu rodinná povinnost," řekl. „Koho zpropadeně zajímala rodinná povinnost, když jsme byli malí? Předpokládal bych, že ztráta obou rodičů je zatraceně tragičtější než zmeškání jednoho uvedení do společnosti."

Xanthia se na dlouho odmlčela. „Máš naprostou pravdu," pronesla nakonec. „Ale za to Pamela nemohla. I ona byla tehdy dítě."

„Ano, a co teta Olivia?" vyštěkl. „Mohla by hned zítra přiletět na tom svém koštěti a postarat se o dívku sama. Ale teta Olivia se nikdy kvůli druhým příliš neobtěžovala."

„Je to Louisina babička," přiznala Xanthia. „Ano, máš pravdu. Měla by to udělat. Ale neudělá, Kierane, a my to oba víme. Kromě toho je už stará. A tak to připadlo na nás. Musíme splnit naši povinnost i přesto, že to jiní kdysi neudělali. Mimoto, nebylo to tak, že bychom hladověli. Strýc dával jídlo na stůl. Poskytl nám střechu nad hlavou."

Kieran se na ni podíval se starou, nezapomenutelnou bolestí v očích. „Nemůžu uvěřit tomu, co jsi zrovna řekla, Zee," pronesl tiše. „Zrovna ty, ze všech lidí."

K tomuto tématu už neměla co dodat. Dlouhé roky na Barbadosu byly minulostí a bylo nejlepší je nepřipomínat. Xanthia přesunula svou pozornost zpátky k prohlížení hromádky pozvánek.

„Příští úterý je ples," řekla smířlivě. „Bude tam pro tebe místnost, kde se hrají karty, o tom jsem přesvědčená. A Louisa bude zajisté raději tancovat než sedět. Pošlu paní Fitzhughové omluvný dopis s tím, že se nezúčastníme."

Její bratr nic neřekl, místo toho vstal a šel si k příborníku nalít skleničku. V momentě, kdy karafa zlehka dopadla na stříbrný výstavní podnos, otevřely se dveře a v nich stál Trammel, jejich majordomus. „Omlouvám se, lorde," řekl. „Dva gentlemani přišli na návštěvu."

Kieran se otočil se skleničkou v ruce. „V tuto hodinu?"

„Je to tak, sire. Jsou z ministerstva vnitra." Trammel natáhl ruku, ve které držel oválný tácek, na němž ležely dvě vizitky a dopis zapečetěný červeným voskem.

„Cože, přišli za mnou?"
„Jak podivné!" pronesla Xanthia a odložila pozvánky na plesy. „Co to tam máte za úřední dopis, Trammeli?"

„Pochopil jsem, že je to doporučující dopis od lorda Sharpa," řekl Trammel s povzdechem. „Návštěvníci jsou lord Vendenheim od... odněkud. Neumím to vyslovit. A pan Kemble, který vypadá jako francouzský floutek - omlouvám se za takový výraz, sire."

„Zdá se, že je to veselý pár," řekl Kieran.

Trammel se uvolnil. „Vpustil jsem je do horního salonku."

S pozvednutým obočím otevřel Kieran dopis. „Sharpe mě žádá, abych věnoval těmto gentlemanům trochu svého času kvůli záležitostem, které se týkají... ano, naléhavých vládních obchodů," zamumlal. „Co to k čertu znamená, Zee?"

Zee se k němu na židli naklonila. „Netuším, co ti mohou chtít."

Kieran zavrtěl hlavou. „Ať jdu k čertu, ale ani za mák tomu nerozumím," odpověděl, když jeho sestra vstala, aby odešla. „Sharpe je očividně rozčílený. Říká, že se to týká obchodního loďstva. Nebo... nebo dopravy něčeho do... do Řecka? Zatraceně! Copak o těchto věcech něco vím?" Ukázal na židli. „Ne, ne, raději tady zůstaň trčet se mnou, Zee."

Pomalu si zase sedla.

„Uveďte je, Trammeli," řekl Kieran a hodil sebou zpátky do své židle u pracovního stolu. „Nemám chuť vzdálit se od své brandy. Vsadím cokoliv na to, že to bude opravdu nudné."

Ale brzy se ukázalo, že se lord Rothewell mýlil. Muži vstoupili do místnosti s jasným cílem. První z nich byl vyšší, vypadal zlověstně a představil se jako vikomt de Vendenheim-Sélestat. Více překvapující než jeho cizí jméno a exotický vzhled bylo jeho držení těla.

„Měl bych vám říci, že jsem jedním ze zaměstnanců pana Peela na ministerstvu vnitra," řekl poté, co jim byla představena Xanthia a nabídnuto občerstvení. „Toto je můj společník, pan Kemble."

Kieran se otočil k tomu druhému, více parádivému gentlemanovi. „A vy pracujete také pro ministerstvo vnitra?"zeptal se a odložil tlusté, krémově bílé vizitky.

„Pracuji pro kohokoliv, kdo mi zaplatí tolik, kolik požaduji," řekl pan Kemble, který se usadil s dokonalým půvabem na židli vedle Xanthie. 

„V tomto případě je to pan Peel."

Vikomt Vendenheim se znepokojeně zavrtěl na vedlejší židli. „Pan Kemble je... ehm... něco jako expert v oblasti, která se v poslední době stala velmi zajímavou pro ministra vnitra i premiéra," vysvětlil.

Kieran vypadal znuděně. „A to je, prosím, co?"

Vendenheim se zatvářil nekompromisně. „Přeprava zboží a nezákonný dovoz zpronevěřených, nezdaněných a... ehm... obvykle ilegálních věcí."

„Nebesa!" řekla Xanthia. „.Pašování?"
Na Kieranově obličeji se objevil přísný výraz. „Tak se podívejte, Vendenheime, Neville je poctivá společnost," vyštěkl a položil skleničku s brandy tak nemotorně, že poškrábala stůl. „A moje sestra má bezúhonnou pova..."

Pan Kemble vyhodil rukou. „Lorde Rothewelle, prosím!" vykřikl a na jeho obličeji byl hrůzný výraz. „Skvrny od brandy! A váš stůl! Krásně vyřezávaný mahagon! Musím vás požádat, abyste na to nezapomínal!"

Kieranova otevřená ústa se zavřela.

„Omlouvám se," vstoupila jim Xanthia neústupně do rozhovoru, „ale o čem to prosím mluvíme? Zajisté ne o nábytku."

Vendenheim se znovu zamračil na pana Kembla. Mezi těmito muži bylo nápadné napětí. „Slečno Nevilleová, lord Sharpe navrhl, že by vaše rodinná firma mohla být ve výjimečné pozici a pomoci ministerstvu vnitra s vyšetřováním," řekl. „Jste si bezpochyby vědomi toho, že Sharpe předsedá Peelovu výboru týkajícímu se..."

Xanthia zvedla ruku, aby ho přerušila. „Obávám se, že víme opravdu jen málo o anglické politice," pronesla. „Pochopili jsme, že Sharpe je činný ve Sněmovně lordů, ale my tady žijeme teprve chvilku."

„Proto jste ještě vhodnější pro Peelův záměr." Vikomt Vendenheim složil své dlouhé, elegantní dlaně do sebe, na jednom prstu se mu zablýskl ozdobný pečetní prsten. „Mohu vás oba požádat, aby tato konverzace zůstala v naprosté tajnosti, ať už bude vaše rozhodnutí jakékoliv?"

„Nebyl jsem si vědom toho, že bychom se měli nějak rozhodnout," řekl Kieran. „Ale jsme vlastenci, proboha, pokud se ptáte právě na tohle."

„Svým způsobem," řekl Vendenheim, „jsem se na to ptal."

„Pak prosím pokračujte," řekl Kieran a netrpělivě pohodil rukou. „Přinejmenším vás vyslechnu."

Vendenheim a jeho kolega si vyměnili pohledy. „Mohli bychom zavřít okno?“ zeptal se vikomt.

Kieran to ihned udělal.

„Jste si vědomi trvajících potíží mezi Řeckem a Tureckem, nebo ne?" otázal se vikomt, když se Kieran posadil zpátky.

„Barbados není na konci světa," řekl Kieran sarkasticky. „Jsem si vědom, že se Řekové před několika lety vzbouřili proti svým tureckým vládcům a že se situace dodnes příliš nezlepšila. Ale Neville nejezdí ani do jednoho z těch míst, nebo ano, Xanthie?"

„Ano, do Konstantinopole," zamumlala. „A příležitostně do Athén, když to politické poměry umožní. Ale co to má vůbec společného s Neville Shipping?"

Vendenheim se dychtivě naklonil. „Mír, ke kterému Turky donutil Canning
 minulý rok, se ukázal jako zbytečný," řekl. „Řečtí revolucionáři se opět seskupují. Mají v úmyslu zmocnit se odvážným útokem Athén a Théb. A my si myslíme, že Rusko zase použije své známé triky a bude Řekům tajně pomáhat."

„Bude zde znovu neutajené povstání?" zeptala se Xanthia.

„Wellington se toho obává," řekl Vendenheim. „A aby se ještě přililo do ohně, v nedávné době byly odhaleny plány na pašování amerických pušek do Řecka. Jeden tisíc karabin Carlow, jedněch z nejpřesnějších a nejlépe usmrcujících zbraní na zemi."

Kieran se nenucené opřel jedním loktem o stůl. „A nás by to mělo zajímat?"

„Vás více než ostatní," varoval ho Vendenheim. „Rovnováha sil na Blízkém východě je každým dnem nejistější a nyní se mezi námi objevil vlastizrádce... Vlastizrádce, jehož činy neznamenají nic jiného než podporu Řeků. Chce, aby bojovali a možná i přesvědčili Rusy, aby se chopili příležitosti a bojovali na jejich straně."

„Ale proč je to problém?" Xanthia poklepávala jedním prstem zamyšleně na opěrku své židle. „Copak není Anglie k Řekům solidární?"

Vendenheim se zamračil. „Takový panuje všeobecný názor," řekl ponuře. „Ale pak je tady ekonomická a politická skutečnost. Anglie nemůže dovolit, aby Rusko expandovalo. Rusku totiž ve skutečnosti nejde o pomoc Řecku, ale o získání kontroly tureckých úžin a ohrožení našich středomořských obchodních tras."

Kieran se zamračil. „Ale copak nejsou Rusové našimi spojenci?"

Vendenheim pokrčil rameny. „Zdánlivě možná ano," řekl. „Ale skutečnost je taková, že pád Konstantinopole otevře cestu pro ruskou expanzi na Východě. Nakonec by i Indie mohla být ohrožena. Zvážíme-li podstatu vašeho rodinného podniku, lorde Rothewelle, zajisté jste schopný porozumět významnosti takových obchodních narušení, nebo se pletu?"

Možná, že Kieran to nechápal, ale Xanthia porozuměla této záležitosti se znepokojující jasností. Válka ve středomoří? To by mohlo znamenat pro Neville Shipping drtivou ekonomickou ránu.

„A za čas by mohla být ve sporu znovu celá Evropa," dodal pan Kemble. „Kontinent nemůže tak brzy vydržet takové střetnutí....a to ani politicky, ani ekonomicky."

„Vím to z první ruky," řekl Vendenheim prudce. „A přesně to je důvod, proč by Anglie měla ve svém nejlepším zájmu podporovat Turky, ačkoliv mají Řekové stále britské sympatie."

„Nuže, za tento nesmysl ohledně sympatií Řekům můžeme poděkovat lordu Byronovi," řekl pan Kemble s úsměvem. „Jen dejte dohromady ohavný, ozdobný účes se strašnou poezií, přimíchejte k nim jisté politické intriky, přidejte špetku předčasné smrti a -voilá! Máme slavný případ!"

„Ano, nebyl v tomto moc nápomocný," přiznal Vendenheim. „Ale nemluvme o mrtvých špatně."

Kieran si hrál se svící, která stála na jeho stole. „Nerozumím tomu," řekl jakoby sám pro sebe. „Proč je ministerstvo vnitra znepokojeno válkou jiného národa?"

Vendenheim se narovnal. „Výborná otázka," pronesl. „Týká se to těch pušek. A intrik, které byly v nedávné době na britské půdě odhaleny, proto můžeme počítat s tím, že bude víc takových nákladů. Špinavé peníze se v Londýně perou v diplomatických kruzích. Myslíme si, že jsou za tím Francouzi, ačkoliv to nedává žádný smysl. Ale jsme si jistí, že z Bostonu je přiváženo velké množství munice. Možná, že přímo do Athén, ale je pravděpodobnější, že je exportována do málo známých přístavů ve východní Evropě."

„Zajímavá teorie," uvažovala Xanthia. „Je zde několik přístavů, které mohou být použity na vykládání pašovaného zboží. Jaká byla celková tonáž na lodi, kterou zajistili, vikomte? Samozřejmě tím myslím hrubý odhad. To by nám napovědělo, jaké přístavy mohli bez povšimnutí využít."

Vendenheim vypadal zahanbeně. „Madam, přistihla jste mě na švestkách. Technické údaje neznám."

„Mohlo by to být důležité," řekla Xanthia, kterou to nyní opravdu zajímalo.

Vendenheim si odkašlal. „To nepochybně," připustil. „Budu se snažit pro vás tyto detaily zjistit, slečno Nevilleová. V každém případě, Peel má důvod si myslet, že pachatelem je britský občan, který pašuje zbraně kvůli zisku - a také možná z osobních důvodů. Ale na tom příliš nezáleží. Podle britského práva to je v každém případě vlastizrádce."

„A co se s ním stane, až bude chycen?" zeptala se Xanthia.

„Bude pověšen," řekl Vendenheim.

„Velmi pomalu," dodal Kemble značně rozjařeně.

„Proboha!" řekl Kieran komicky. „Odporná záležitost."

Vendenheim se pozorně podíval přivřenýma očima na Kierana. „Proto bychom pochopili, lorde Rothewelle, kdybyste se toho nechtěl zúčastnit," řekl. „Je to odporné a nebezpečné. Ale poté, co jsme mluvili se Sharpem a co nám řekl o vaší jedinečné situaci, pokušení vás ihned navštívit bylo příliš velké."

„Proč taková naléhavost?" zeptala se Xanthia. „Co se stalo?"

Vendenheim a Kemble si znovu vyměnili pohledy. „Ve vesnickém hostinci na jih od Basingstoke byl před dvěma dny v noci nalezen muž s rozřízlým hrdlem," řekl Vendenheim.

„Od ucha k uchu," pronesl pan Kemble a prstem si názorně přejel po krku.

„Dobrý Bože!" rozklepala se Xanthia.

„Vrah něco hledal," pokračoval Kemble. „Něco, co nenašel. Pod podšívkou jeho peněženky našli agenti ministerstva vnitra papíry s detaily, ze kterých byl Peel schopen vyvodit informace, o kterých jsme vás právě informovali."

„Ale většina toho byla zakódovaná," dodal Vendenheim. „Vládní šifranti na tom pracují dokonce i nyní, když spolu mluvíme. V každém případě, mrtvý kurýr se nacházel velmi blízko vesnického sídla nějakého nechvalně známého šlechtice, který má mnoho kontaktů ve východní Evropě a Rusku. Není to poprvé, co se taková shoda okolností stala, přesto si Peel netroufá prošetřit ho přímo."

„Proč?" zeptal se Kieran neomaleně. „Copak je nějak důležité mít dalšího zatraceného šlechtice v téhle zemi? Zdá se, že je jimi Anglie zaplavená."

Vendenheimovy oči plály pocitem marnosti. „Tento šlechtic má příbuzného, jenž zastává velmi dobrou pozici v Dolní sněmovně. Navíc začíná mít čím dál větší vliv ve své straně," odpověděl. „Rodina si je velmi blízká. Peel může stěží prohlásit, že je tento muž zrádce, ať už kvůli svým slovům nebo činům... Rozhodně to nemůže prohlásit bez nevyvratitelných důkazů. Pokud se Peel mýlí - pokud - pak by mohla být napáchána velká škoda v mnoha oblastech."

Vypadalo to, že Kieran nemá žádný soucit. „Na Barbadosu bychom ho jednoduše pověsili."

Xanthia vrhla na Kierana kritický pohled a pak se otočila k Vendenheimovi. „Chápu správně, že je ten muž bohatý?"

„Markýz je velmi bohatý," přiznal vikomt. „Několikanásobně rozmnožil rodinné jmění, údajně díky vysokým sázkám v hazardních hrách. Říká se, že u hracího stolu má nervy z oceli a dokáže předvídat každý tah svého protihráče. Ale stejně jednoduše se mohl obohatit pašováním zbraní. Kdo ví, jak to je?"

Pan Kemble netrpělivě pohodil hlavou. „Budete jim muset říct jméno, Maxi," upozornil ho. „Nemůžeme pokračovat v rozhovoru, pokud to neuděláte."

Vendenheim zaváhal. Podíval se zpříma na Kierana. „Mohu mít vaše slovo gentlemana, že ani vy ani vaše setra nevyzradíte toto jméno?"

„Komu bychom ho mohli vyzradit?" zeptal se Kieran. „Stěží někoho známe. Ale poslal vás sem můj bratranec Sharpe, takže samozřejmě naše slovo máte."

Vendenheim se odmlčel, aby o tom popřemýšlel. „Ten muž se jmenuje Stefan Mihailo Northampton," řekl tiše. „Ale říká se mu Nash. Markýz Nash."

Xanthia potlačila zalapání po dechu. Kieran neobratně položil svíčku a podíval se na ni. „Lord Temný a Nebezpečný?" zamumlal.

„Promiňte?" řekl Vendenheim.

„Malé vtipkování mezi námi,"řekl Kieran a odvrátil od své sestry pohled. „Trochu ho známe. On... byl na plese u Sharpa."

„Ano, Sharpe ho nepozval bezdůvodně," přiznal vikomt. „Dává si na něj pozor."

Kieran pozoroval své hosty. „Nash je impozantní typ muže," pokračoval. „Nicméně se mi zdál trochu domýšlivý. Co o něm víte?"

„Jeho původ je neobvyklý," řekl vikomt. „Narodil se v Montenegro do velmi staré a velmi vznešené rodiny, z jedné strany s velkou příměsí ruské krve."
„Montenegro?" zopakoval Kieran.
„Černá Hora“ zamumlala Xanthia. „Je to zvrásněné místo mezi Jaderským mořem a jižními Karpaty."

„Znáte to, slečno Nevilleová?" zeptal se pan Kemble.

„Moc dobře ne," řekla Xanthia. „Ale vím, že boka Kotorská je největší zátokou v Jaderském moři, je to nějaký druh fjordu. Je velmi hluboká a také velmi dobře schovaná."

„Ano, to nám právě neuniklo," řekl pan Kemble.

„Země byla kdysi známá jako starodávné knížectví Zeta," pokračoval vikomt. „Sídlo jeho rodiny bylo v Danilovgradu a myslím, že stále také je. Nashův děd z matčiny strany byl slavným vojenským vůdcem, který bojoval po boku vladyky Petara I. a pomohl porazit Turky v Martinici. Mezi místní šlechtou má rodina velkou moc, ale je také bohatá a opravdu nebezpečná."

„Nebezpečná?" řekl Kieran. „V jakém smyslu?"

„Historie této oblasti je plná násilností, panuje tam hluboká klanová oddanost, která je pro nás často nepochopitelná," řekl vikomt. „Rodina má úzké vztahy s Ruskem a rozhodně nemá v lásce Turky."

„Ale má lord Nash blízko k této části své rodiny?" zeptala se Xanthia přímo.

Vendenheim pokrčil rameny. „Kdysi se předpokládalo, že ne," připustil. „Ale když je východní Evropa na pokraji této malé, ošklivé války, stěží se můžeme řídit předpoklady."

„V současné době Wellington pouze doufá, že se mu podaří udržet pokličku na tomto vřícím hrnci," řekl pan Kemble. „Takže jak si můžete vydedukovat, poslední věc, kterou Anglie v této oblasti potřebuje, je pašerák zbraní s nejistou náklonností."

„Všechno to zní tak složitě," řekla Xanthia. „Ale i my jsme se pozastavili nad slabým přízvukem lorda Nashe."

Pan Kemble se na ni podivně podíval. „Co o něm víte?"

„Jak už můj bratr říkal, potkala jsem ho na plese u Sharpa," odpověděla. „Jeho vzhled je pozoruhodný. A jeho tmavé oči... ano, velmi exotické."

„Přesto je jeho otec stejně anglický jako váš nebo můj," řekl pan Kemble. „Byl druhorozeným synem muže, mimochodem neobyčejně pohledného, který potkal svou ženu v Praze při cestě po významných evropských městech. Spolu pak žili jak v Evropě, tak v Rusku. Když bylo Nashovi asi dvanáct, přišel jeho otec neočekávaně k titulu."

Kieran se loktem opřel o opěrku svého křesla a máchl neurčitě rukou. 

„A vy si přejete, abychom udělali... přesně co? Zaklepali na jeho dveře a nabídli mu přepravit munici do Kotoru? To by bylo zatraceně nápadné, nemyslíte?"

„Dobrý Bože, to ne," pronesl Vendenheim. „Pouze s ním navažte známost, lorde Rothewelle. A navrhněte mu, samozřejmě velmi nejasně, že můžete dělat ústupky ve vašich morálních zásadách."

„To by nebylo nic nového," zamumlal Kieran.

„A v Anglii jste pouhé čtyři měsíce," řekl pan Kemble. „Využijte svou koloniální minulost. Postěžujte si na krále a jeho daňovou politiku. Navrhněte, že by měl jít Barbados stejným směrem jako Amerika. Nebude mu podezřelé, že nebudete chtít být naprosto oddaný královně."

Kieran se zamyšleně díval do dálky a jedním prstem poklepával na stůl. „To nebude fungovat," řekl téměř pro sebe. „Bude moci velmi jednoduše odhalit, že nemám téměř nic společného s Neville Shipping. Myslím, že bych nedokázal ani s pomocí vyznačit na mapě přístavy v Evropě."

Vendenheim a Kemble se na něho zmateně podívali.

Xanthia se škrobeně narovnala na židli. „Já to udělám," řekla neočekávaně.

Všichni na ni otočili své pohledy. „Promiňte," řekl vikomt. „Uděláte co?"

Podařilo sejí nasadit neuvěřitelně lhostejný výraz. „Spřátelím se s lordem Nashem," řekla. „Vím o těchto záležitostech mnohem víc než můj bratr."

Kieran přikývl. „Bohužel je to pravda," uznal. „Nejsem si tím úplně jistý, ale chudák Sharpe nevěří tomu, že jsem jen rodinný farmář.Je to Xanthia, kdo se stará o náš malý svět plný dřeva a vody. A udělá cokoliv, aby nebyly ohroženy naše obchodní zájmy."

Jejich počáteční zmatenost pominula a oba gentlemani nevypadali, že by tomu nevěřili. „Chápu," řekl Vendenheim. „To poněkud tyto záležitosti komplikuje."

„Nebo možná ne," zamumlal pan Kemble. „Opravdu, možná je zjednodušuje."

Kieran se zamračil. „Myslím, že vtáhnout Xanthii do této věci s Nashem by nebylo moudré," řekl. „Gentlemani, raději si najděte jinou návnadu na váš háček."

„Och, no tak, Kierane!" vložila se do toho Xanthia. „Lord Nash může být stěží odpornější než mořští vlci a lumpové, na které jsem zvyklá. A mám pana Lloyda, našeho obchodního zástupce, který mi pomůže." Otočila se na pana Kembla a vikomta. „Kromě toho, už jsem se s tímto gentlemanem seznámila."

Když to Kieran uslyšel, pozvedl jedno ze svých tmavých, domýšlivých obočí. „Ano, a začínám si myslet, že poměrně důkladně," zamumlal. 

„A nyní navrhuješ vaši známost ještě prohloubit?"

Xanthia se ledově usmála. „Není úplně lhostejný k mému půvabu, Kierane," řekla. „A i když na mě Nash stěží působí jako zrádce, jakékoli ohrožení anglických obchodních tras, a také našich obchodních tras, nemůže být připuštěno. Někdo musí přijít na to, jaká je pravda, a to rychle."

Vendenheim vypadal vyděšeně a zároveň plný naděje. „Se vším respektem, slečno Nevilleová, lord Nash není typ... nuže, není to typ gentlemana, se kterým by..."

„Není pokládán za příliš příjemného člověka, slečno Nevilleová," přerušil ho pan Kemble. „A neprovdané ženy si netroufnou mít s ním známost."

Xanthia se na něj skepticky podívala. „Viděla jsem přinejmenším tucet matek, které strkaly své dcery do náruče lorda Nashe," přela se. „A ani si nemyslím, že je odradí, když si Nash vymění jedno nebo dvě slova se zatvrzelou starou pannou. Gentlemani, navrhuji, abyste mi tuto záležitost přenechali. Nebudu riskovat svůj krk, své dobré jméno ani svůj obchod, tím si můžete být jistí."

„Ano, obzvlášť tím posledním," řekl Kieran suše.

„Ale slečno Nevilleová," protestoval Vendenheim. „Vaše pověst..."

„Ne, mé obchodní trasy" skočila mu do řeči.

„Možná toho o tobě zjistí víc, Zee, než by sis přála, aby věděl," varoval ji bratr.

„Lord Nash je stěží typem člověka, který by vytvářel pomluvy," řekla Xanthia.

„Ano, ale co když se Nash jednoho dne objeví v Neville Shipping?" zabručel Vendenheim. „Co pak? Bude váš pan Lloyd pořád přítomný?"

„Ne, je často ve skladištích nebo v docích," přiznala Xanthia. „Je to jeho práce dohlížet a zodpovídat se za přesun nákladu. Ale máme účtárnu plnou úředníků."

Lord Vendenheim se podíval na Kierana, který se nezřetelné usmál. 

„Je tvrdohlavá," řekl věcně. „Ale zdaleka ne hloupá."

Pan Kemble se pomalu, šibalsky usmál. „Já říkám, nechte ji, chlape," řekl Vendenheimovi. „Znáte to staré přísloví o ženě, která je křehkou květinkou? Nuže, to je zatracená lež."

„Pak vás nechám, abyste to sám vysvětlil premiérovi," vyštěkl vikomt.

„Jen nezapomínejte, kamaráde, že jsou jen dvě věci, kterým Nash nedokáže odolat," upozorňoval ho Kemble. „Karetní hře s dobrými sázkami a krásné ženě."

„A já jsem zase slyšel, že byl nařknut ze svádění neprovdaných žen," čelil mu Vendenheim.

Xanthia si uvědomila, že v tom má Vendenheim pravdu. Přála si, aby byla natolik prozíravá a vhodně si vymyslela mrtvého manžela ještě předtím, než začala tvrdit opak. Její nový život v Londýně by byl mnohem jednodušší, a to v mnoha ohledech.

V tu chvíli Kieran odstrčil židli. „Gentlemani, pomůžeme vám natolik, nakolik budeme schopní, ale nedovolím, aby má sestra riskovala svou bezpečnost. Je to jasné?"

Bylo. Ani po chvíli diskutování nebyli tito tři gentlemani schopni dosáhnout nějaké shody ohledně toho, jak nejlépe pokračovat. Vendenheim byl zřetelně znepokojený a prohlásil, že zamýšlí projednat plán s panem Peelem, zatímco pan Kemble už uvažoval nad nejlepším způsobem, jak zajistit Xanthiinu bezpečnost. Rozpustili sešlost s tím, že je vikomt navštíví za dva dny a bude je informovat o dalším vývoji.

Když pan Kemble odcházel, hluboce se sklonil ke Xanthiině ruce. „Kobaltová modř, drahá, je vaše barva," uvažoval, když po ní klouzal jeho pozorný, zkoumavý pohled. „Ano, zdůrazněný  ledovou modří, která bude pasovat k vaším očím. Co víc, z důvěrného zdroje vím, že modrá je Nashova oblíbená barva."

Xanthia se usmála. „Nuže, nechtěli bychom vidět Nashe zklamaného, nebo ano?"

„Ne, to rozhodně ne." Poté se pan Kemble odmlčel, znovu se uklonil a zmizel v přítmí chodby.

„Kemble," pronesl Vendenheim, když se za nimi zavřely dveře. „Jak by se vám líbilo být zaměstnancem u lodní přepravy?"

„Nuže, to by se mi ani trochu nelíbilo!" Se zvednutým nosem scházel schody lorda Rothewella. „Musí to být naprostá otročina. Proč se ptáte?"

Vendenheim nasadil rychlé tempo směrem k vládním úřadům a více méně vlekl Kembla za sebou. „Nuže, věc se má takto, kamaráde," řekl. „Vaše vynikající hlava podporovala slečnu Nevilleovou v názoru, že by nám měla pomoci. Ale já vám říkám rovnou, Peel nám nedovolí, aby se potulovala po Londýně a my ji používali jako návnadu, ne pokud nebude důkladně střežená."

Kemble se náhle zastavil, kvůli čemuž musel reptající chodec sestoupit z chodníku do ulice, aby se jim vyhnul. „Och, ne, Maxi," řekl. „Ne, ne, ne. Já jsem obchodník. A zatraceně zaneprázdněný. Ani na to nemyslete. Souhlasil jsem, že vám vypomůžu s nenápadným vyšetřováním několika záležitostí a trochu se porozhlédnu kolem, ale nic víc."

„Nuže," řekl vikomt neurčitě, „uvidíme, jak se to všechno vyřeší."

„Och, já vám můžu říct, příteli, jak se to všechno vyřeší... Já půjdu do svého obchodu ve Strandu, kde si dám skleničku portského Quinta do Noval '18 a velmi drahý doutník, a vy půjdete domů ke své osudem stíhané manželce a slintajícím dvojčatům."

„Och, proboha, Keme." Vikomt se znovu vydal na cestu. „Děti slintají, když se jim prořezávají zuby. Sliny jsou stěží jedovaté."

„To řekni mému nejlepšímu, prvotřídnímu modrému dopolednímu plášti!" řekl Kemble s popotažením. „Maurice byl celý bez sebe, Maxi, když ho viděl! Prostě celý bezsebe!“
„Další z vašich tragédií z Cheltenhamu," zamumlal Vendenheim a pokračoval v chůzi. „Ale změňme téma. Povězte mi, Kemble, nebyla to krajina od van Ruisdaela, kterou jsem včera viděl oprašovat ve vaší zadní pracovně? Je to nádherný kousek. Ty nadýchané bílé mraky nad větrným mlýnem. Ty stromy téměř podobné jako měl Turner. Ano, byl to van Ruisdael, že?"

Kemble se podíval na svého společníka opatrným, podezíravým pohledem. „Máte dobré oko, Maxi."

„Mám, že ano?" Vendenheim se usmál, a jak kráčeli, sepnul si ruce za zády. „A také mám seznam odcizeného majetku z jedné krádeže, která se stala v Bruges asi před šesti měsíci. Okradený gentleman byl vášnivým sběratelem van Ruisdaela. Bohužel, nenašel se ani jeden kousek."

„To pro něho musí být strašné."

Náhle se vikomt znovu zastavil na chodníku. „Keme, kamaráde, mám výborný nápad!" řekl. „Proč tomu chudákovi nenapíšeme a neřekneme mu o tom vašem? Bezpochyby ho to bude zajímat. Opravdu, možná by přijel hned další lodí z belgického Oostende, jen aby se na něj podíval."

Kemblovy oči plály hněvem. „Zatraceně s vámi, Maxi."

Vendenheim si přitiskl konečky prstů k hrudi. „Se mnou? Ale proč, prosím vás?"

Kemble byl na okamžik zticha. „Nemohu zavřít svůj obchod, Maxi," pronesl nakonec. „A slečna Nevilleová pravděpodobně pracuje ve Wappingu. Nepochybuji, že přímo u řeky. Jak hrozné! Ty zvuky. Zápach. Nesnesl bych to."

„Ale řeka je přesně místem, kde se dají najít pašeráci," řekl vikomt klidně. „Navíc váš úředník John-Claude je naprosto schopný se o obchod postarat. Maurice na něho může dohlédnout."

Kemble se naposled zatřásl hněvem a pak se vzdal. „Tak tedy jako její interiérový architekt," řekl. „Ne úředník."
„Interiérový architekt?" Max se znovu zastavil a dal si ruce v bok. „Já ani nevím, co to je, Keme, ale jsem si poměrně jistý, že účtárna ve Wappingu žádného nepotřebuje."

„Je pravděpodobné, že naopak nějakého zoufale potřebuje," odporoval mu Kemble. „Ale dobře tedy, budu... její osobní tajemník! Její soukromý sekretář nebo něco takového. Díky tomu bude logické, že budu vídán jak v jejím domě, tak v jejím obchodě."

To byl druh logiky, které Vendenheim nemohl odporovat. „To je opravdu docela znamenitá myšlenka," řekl hloubavě. „Bylo by to neobvyklé, to ano. Ale ona sama je neobvyklá žena."

„Nemohu tomu věnovat více jak dva týdny, Maxi," upozorňoval ho Kemble. „A musíte hradit všechny výdaje."

„Dobře, ale chci, abyste s ní trávil veškerý možný čas," upozorňoval ho vikomt na oplátku. „A Keme?"

„Co?"

Vendenheim se odmlčel jen na vteřinu. „Pokud jí bude Nash dělat nějaké problémy, pokud by se dostala do nějakého bezprostředního nebezpečí, zabijte ho."

„Jak?" zeptal se Kemble věcně.

„Zlomte mu vaz," navrhl vikomt. „Pak ho shoďte ze schodů a řekněte, že spadl."

„Nuže, klopýtnutí a pády jsou nejčastější příčinou zranění," zamumlal Kemble starostlivě.

Ale Vendenheimova pozornost už byla obrácena na konec ulice. „Keme, vidíte ten kočár k pronajmutí, který zatáčí na Haymarket?" zeptal se. „Pokud si pospíšíme, můžeme ho chytit."

„Proč?" zeptal se Kemble. „Já jdu do Strandu."

„Ne, vyjedete do Wappingu," řekl vikomt. „Myslím, že bychom měli navštívit lodní policejní sbor. Uvidíme, co by mohli vědět o pašování zbraní. A potom bychom, myslím, měli najít kanceláře Neville Shipping. Není lepší chvíle než teď, Keme, abyste prozkoumal půdu... a také řeku, když jsme u ní."
Když odešli jejich neočekávaní hosté, odebrala se Xanthia ihned do svého pokoje a zůstala v něm sama, aby mohla přemýšlet. Byla tak ztracená ve svých myšlenkách, že i lampu zapomněla rozsvítit, přestože už se stmívalo. Nejasně si uvědomovala, že se blíží doba večeře a že si Kieran bude bezpochyby chtít promluvit o Vendenheimově žádosti. Možná jí dokonce trochu vyhubuje za její smělost. Ale Xanthia si nejdříve přála přehrát si rozhovor znovu ve své hlavě, aby si ujasnila důvody, proč učinila tak smělou a neuváženou nabídku.

Aby pomohla Vendenheimovi. Když se ohlédla zpět, byla překvapená, že neodmítl její nabídku úplně. Možná, že to ukazovalo stupeň jeho zoufalství. Proti lordu Nashovi bylo vzneseno velmi vážné a také opravdu otřesné obvinění, když člověk pomyslí, že byl zavražděn jeden muž. Vzpomněla si na pana Kembla, jak morbidně přejel prstem přes své hrdlo. Bylo nemožné pustit Vendenheimova obvinění z hlavy.

Mohl by být Nash zrádce? Rozhodně vzbuzoval pocit, že je bohatý a mocný a kolem sebe měl auru člověka, který obvykle dostane, co chce. 

V jeho osobě byl určitý protiklad; podivná směsice temnoty a světla, která byla mírně znepokojující. Xanthia si byla naprosto jistá, že by dokázal být nemilosrdný, pokud by to bylo oprávněné. Ale pašování zbraní? Byl by toho schopný?

Xanthia se slepě dívala do nastávajícího přítmí a uvědomila si, že odpověď byla ano. Ale udělal to? Ach, a byla tady ještě další otázka. Byl by Nash zrádcem Koruny jen proto, aby ochránil své zájmy někde jinde? Nebo by to udělal jednoduše pro peníze? To byla složitá otázka.

Xanthia věděla, čemu si přeje věřit. Přála si věřit v to nejlepší, co v něm bylo, což bylo potměšilé, když si člověk uvědomil, že ho sotva zná. Vendeheimova obvinění nejdříve způsobila, že se z nevysvětlitelného důvodu cítila lordem Nashem oklamaná. Jak mohl nebýt... co? Nebýt jejím rytířem v lesklém brnění?

Bylo to k smíchu. Pokud by Nash vlastnil brnění, byla by to matná černá drátěná košile. Xanthia sklonila hlavu a všimla si, že začala vázat uzle na svém kapesníku. Zatraceně, chtěla to vědět! Potřebovala znát pravdu o povaze lorda Nashe..., což jí nahánělo vzhledem k důsledkům takové potřeby hrůzu. Slib, který dala Vendenheimovi, neměl nic společného s vlastenectvím nebo povinností. A v tom tkvělo nebezpečí. Ale Xanthia už nyní věděla, že ji nic neodradí. Ať tak či onak, měla v úmyslu zjistit pravdu o lordu Nashovi.

Náhlé tiché zaklepání ji navrátilo do přítomnosti. Vzhlédla a spatřila ve dveřích siluetu jedné ze služebných. „Mám vám rozsvítit lampu, slečno?" zeptala se dívka. „Je téměř čas večeře."

Xanthia odložila svůj dokonale zmačkaný kapesník a vstala. „Děkuji, Amy," řekla. „Jakoukoli trošku světla teď uvítám."
                                           5.kapitola
Šokující návrh v Richmondu
Lord a lady Henslowovi byli prominentním párem mezi vyšší vrstvou společnosti a všichni je velmi obdivovali kvůli slavnostnímu pikniku, který každou sezonu pořádali na svém sídle v Richmondu. Dnes se zdálo, že to bude další úspěch, neboť hosté, kteří obklopili stan s občerstvením, byli celí nedočkaví. Francouzskému vrchnímu kuchaři lady Henslowové se podařilo opéct prase velikosti sudu s pivem. Kuchař byl v tuto chvíli zaneprázdněný krájením zvířete okázalými pohyby za pomoci svých kuchyňských nožů.

Náhle jeden z nožů sklouzl po kosti, až se nebezpečně zablýskl na slunci. Dav kolektivně vzdechl. Lord Nash přešel rychle kolem stanu a nešťastného prasete. Nemůže dovolit, aby zemřel pod nožem exhibicionistického Francouze... Ne, Nashova rodina totiž vždy očekávala, že zemře hrdinskou smrtí v rukách krvežíznivého sultána.

Vykračoval si směrem k horní části schodů, které vedly po svěžích trávnících patřících k domu Henslowových. Rozprostíraly se jako smaragdově zelené koberce pod sluncem, každý byl posazený o trochu níže než předchozí. Jedna ze spodnějších teras měla na jedné straně trávník pro hraní kuželek, zatímco na opačné straně byly rozsety stoly s židlemi, ozdobené bílo-žlutou dekorační látkou. Pod tím vším tekla Temže, která na tomto místě připomínala starý, třpytivý vodní kanál spíše než zapáchající rozvířené vody, jako tomu bylo o několik kilometrů dál.

Dole, mezi houfem dam, spatřil Nash svou hostitelku, která se vznášela jako růžový balon v moři pastelového mušelínu. Statná postava lady Henslowové způsobila, že byla v davu nepřehlédnutelná. Nash se vydal jejím směrem. Měl lady Henslowovou docela rád. Lady Henslowová vždycky stranila jeho starší nevlastní sestře více než jeho mladším sestrám, Phaedře a Phoebe. Získala podporu svého vlivného manžela, vášnivého toryovce, který zaručil Tonyho rychlý vzestup k moci. 

A Edwině poskytla sesterské rameno, na kterém se mohla vyplakat. Za to všechno byl Nash lady Henslowové vděčný. Ale jak přiznal sám sobě, žádná z těchto záležitostí nebyla důvodem, proč na piknik přišel.

Lady Henslowová ho zpozorovala a mávala na něho z pastelového hloučku svých hostů, obličej jí zářil potěšením. „Nashi, neklame mě zrak?" řekla a natáhla se vysoko, velmi vysoko, aby mu položila dlaně na tváře. „Nikdy jsem si nepomyslela, že vás tady uvidím."

Nash uchopil její ruku a přiložil šiji k ústům. „Má drahá, je to potěšení pro mě," řekl a mírně se uklonil. „Vidím, že zamýšlíte zastínit debutantky této sezony. Tento odstín růžové k vám opravdu ladí."

Oči lady Henslowové se rozzářily. „A já vidím, že se držíte svých pikantních kontinentálních zvyků, chlapče," odpověděla mu. „Žádný pořádný Angličan by nedovolil svým rtům, aby se skutečně dotkly mé ruky."

Nash pozvedl obě obočí. „Bohužel, madam, máte rukavičky," řekl. „Ošidila jste mě o dlouho očekávané potěšení."

Když toto pronesl, lady se netaktně rozesmála na plné kolo. „Buďte ke mně upřímný, chlapče," řekla. „Co vás sem přivádí? Zajisté ne moje malá událost?"

Nash se potichu usmál. „Copak nemohu navštívit svou nevlastní tetu, když na to mám náladu?"

„To zajisté můžete," odpověděla lady. „Ale vy jste neměl tuto náladu posledních dvacet let nebo více. Chystáte nějaké intriky, Stefane. Vím to. Jen si pamatujte, že na mém pikniku nikdo nebude oškubávat druhé. Někteří z těchto chlapců právě ukončili studium a jsou to naprostí zelenáči."

Nash se tiše usmál. „Já oškubávám pouze ty, kteří jsou dostatečně staří na to, aby věděli, co dělají, madam, a také dostatečné hlupáky, kteří si to zaslouží."

Lady Henslowová se znovu zasmála. Ale hned potom byla odvolána k nějaké krizi ve stanu s občerstvením..., s velkou pravděpodobností to byl uříznutý prst. Nash chňapl po skleničce, kterou nesl jeden z procházejících číšníků, a pokračoval ve svém potulování dolů po terasách, po celou dobu si vědomý hojných pohledů a šepotu, který se jeho směrem ozýval. Ignoroval to a zastavil se, aby prohodil pár slov s několika gentlemany, které znal. Ale pravdou bylo, že londýnská společnost, dokonce i ta nej vybranější, byla rozdělena na dvě půlky. Byli zde ti, kteří tvořili vnitřní kruh společnosti, a pak zde byli ti, kteří se pohybovali po jeho vnějším okraji. I Nash se držel na vnějším okraji.

Nash se porozhlédl kolem, ale neviděl nikoho pod dvacet let, koho by znal. Ne, gentlemani a dámy, se kterými se družil, byli starší a přísnější. Jeden druhého poznávali díky svým cynickým očím a vyčerpaným výrazům. Neměli ve zvyku být viděni na odpoledních piknicích. Opravdu, neměli příliš ve zvyku ukazovat se před půlnocí.

Nash se cítil trochu hloupě, ale setřásl ze sebe ten pocit a přesunul se. Na poslední terase společnost lidí značně zhoustla. Zde dámy v pastelových voláncích otáčely svými slunečníky, které jim ladily k šatům, a přitom byly zavěšeny do mladých, temperamentních nápadníků, kteří je vzali na promenádu podél břehu řeky, zatímco jejich slepě milující matky tomu přihlíželi. Náhle si Nash přál uniknout. Někdo ho neočekávaně chytl za loket, když stál napůl otočený na schodu.

„Stefane? Ty? Na pikniku?"

Otočil se a spatřil Tonyho.

„Pozoruhodné, že?" zamumlal Nash.

„To bych řekl," souhlasil Tony. „Teta musí létat radostí v oblacích. Toto poskytne společnosti pomluvy na týden."

Nash pozvedl klobouk směrem ke dvěma gentlemanům, kteří stáli s jeho bratrem. „Pane Sofforde, lorde Ogle," řekl s úklonou. „Věřím, že se vám daří dobře."

Tonyho starým politickým přátelům se dařilo docela dobře a očividně byli zapojeni do poněkud živého rozhovoru o občanských právech, která byla součástí zákona o odsouzených. Poté, co si vyměnili několik zdvořilostních vět, pokračovali v debatování o bankovnictví, pytlačení a něčem, co se týkalo katolíků, ačkoliv co, pokud vůbec něco, měl kdo s kým dělat, to Nash opravdu nedokázal říct. Pokoušel se opravdu mocně nezívat, když pan Sofford ukázal nahoru na schody.

„Ach, podívejte!" řekl. „Tady přichází Sharpe. On bude vědět, jak se očekává, že se členové strany Whig rozdělí."

„To bezpochyby bude," řekl lord Ogle.„Ale ještě naléhavější, gentlemani, je otázka, kdo jsou ta krásná zjevení, která jsou do něho zavěšena?"

Tony si zastínil rukou oči proti slunci. „Ten bonbónek s loknami je jeho dcera, lady Louisa," odpověděl. „A ta štíhlá dáma s tmavými vlasy je sestřenice, paní... paní... zatraceně, zapomněl jsem její jméno."
„Slečna Nevilleová," pomohl mu Nash. „Je neprovdaná a před nedávnem přijela ze Západní Indie."

Tony spustil ruku zpět a podivně se na Nashe podíval. „Opravdu?" zamumlal. „Neprovdaná? V jejím věku?"

„No tak, Hayden-Worthe!" řekl pan Sofford. „Stěží už je senilní. Kromě toho, slyšel jsem, že vlastní ohromné jmění."

„Nebesa!" zamumlal lord Ogle. „Přemýšlím, jestli je zde nějaká naděje na zabavení jejího majetku, hm?"

„Dal bych si pozor, být vámi," řekl Sofford tiše. „Její bratr je baron Rothewell. Setkal jste se s ním?"

Ogle zavrtěl hlavou. „Ne."

„Nuže, ani si to nepřejte," řekl Sofford. Vypadal, jako by mohl říct víc, ale nově příchozí hosté už směřovali k trávníku na terase. Když došli až ke schodům nad nimi, lord Ogle zavolal na Sharpa, aby se k nim připojil.

Nash přesně věděl, kdy se na něho slečna Nevilleová podívala. Ale k její poctě ani nezaváhala, ani se nezačervenala. Ve skutečnosti si uvědomil, poté, co se představili, že se zdála téměř potěšená, že ho vidí. Nebo možná mírně rozradostněná byl lepší výraz, neboť v jednom koutku jejích širokých, veselých úst se skrýval nepatrný úsměv a v jejích očích se třpytilo něco neobvyklého.
A jaké oči to byly. Bylo podivné, že si jich nepovšiml předtím. Měly neobvyklou barvu, tmavý odstín modré, který byl pokrytý tenkou vrstvou stříbřitě šedé. Ještě podivnější bylo, že její pohled upřený na něj byl jistý. Spíše než aby klopila oči nebo jimi uhýbala v nesmyslné snaze vypadat stydlivě, dívala se přímo na něj; ne směle, ale jednoduše do očí, jako kdyby přesně věděla, na co se chystá.

„A jak budete volit vy, lorde Nashi?" zeptala se slečna Nevilleová a navrátila ho zpátky do přítomnosti.

Nash se pokoušel předstírat, že poslouchal. „Poněkud pochybuji, že vůbec budu volit, madam."

„Ale měl byste, Nashi!" zabručel lord Sharpe. „Mohli bychom vás čas od času využít pro naši stranu, však víte." Hrabě vypadal, že má v úmyslu spustit nějakou tirádu na téma výsadního postavení, které zavazuje k ušlechtilému chování, ale Nash byl zachráněn lady Louisou, která otce jemně zatahala za paži.

„Papa, kuželky!" zakňučela. „Slíbil jsi, že se možná budeme dívat na pana Sofforda, copak nebudete hrát?"

„Jémine!" pronesl Sofford a poklepal si na hodinky. „Už je čas?"

Lord Ogle se uklonil. „Hodně štěstí, kamaráde," řekl. „Hayden-Worth a já jsme přislíbili účast při lukostřelbě u lady Henslowové na východním trávníku."

„Slečno Nevilleová, jste příznivcem kuželek?" zeptal se Nash.

„Obávám se, že o nich vím jen málo," odpověděla. „Ale jsem si jistá, že se budu dobře bavit."

Lord Sharpe se zasmál. „Myslím, že Xanthia by šla radši na něco střílet," řekl. „Je v pořádku, drahoušku, pokud máte lukostřelbu více v oblibě."

„Možná, že by slečna Nevilleová místo toho upřednostnila procházku se mnou podél řeky?" navrhl Nash.

Lord Sharpe vypadal nerozhodně.

„Procházka by byla báječná," prohlásila slečna Nevilleová ještě předtím, než mohl Sharpe odmítnout. „Ale opravdová procházka, prosím vás, ne promenádování se. Louiso, potkáme se ve stanu po hře?"

„Ano, samozřejmě," řekla lady Louisa, očividně potěšená, že je po jejím.

Nicméně její otec vypadal méně potěšený. „Dobře tedy," řekl. „Zůstanete poblíž, Xanthio, ano? Pro případ... nuže, pro případ, že vás bude potřeba?"

Nash měl dojem, že pravý smysl Sharpeho slov byl méně shovívavý. Slečna Nevilleová se nakonec poddala nepatrnému začervenání. Nash pozoroval, jak se skupina rozptyluje ke svým rozmanitým zábavám, a přemýšlel, co si k čertu myslel, když navrhl tak donkichotskou věc jako procházení se podél řeky. Dobrý Bože, ta žena byla zosobněním pokušení... a naprosto se nestarala o to, že s ním bude viděna, dokonce i na tak neškodné události, jako byl piknik. Ale souhlasila a nebyla tak úplně nezkušená. Možná, že i on se bude dobře bavit.

Nash vděčně přejel slečnu Nevilleovou očima. Díky Bohu na sobě neměla pastelovou barvu, ale proužkované šaty v sytě modré a šedé. Asi jedna žena z tisíce by v nich mohla vyniknout, ale na slečně Nevilleové krásně zdůrazňovaly její štíhlost a výšku. „Nemyslím si, že by mě váš bratranec schvaloval, drahá," řekl. „Možná byste se přece jen měla zúčastnit utkání v kuželkách."

„Děkuji, ne," řekla slečna Nevilleová a začala scházet po schodech bez něho. „Mám v úmyslu se procházet. Jdete také? Nebo mám jít sama?"

„Chcete se znovu nadýchat vzduchu, drahá?"

„Promiňte?"

„Myslím, že jste kdysi řekla, že pokud si přejete trochu čerstvého vzduchu, pak ho také budete mít, nehledě na následky."

Vzhlédla k němu, její tmavě modré oči se přimhouřily proti slunci. „Neumím si představit, jaké mohou být následky toho, že se budeme procházet sem a tam na otevřené cestě uprostřed odpoledne, lorde," odvětila. „Dokonce i když budu zavěšená do zatvrzelého prostopášníka."

„Ach, to je dobrá zpráva." Nash se na ni usmál.

„Promiňte?" řekla znovu.

„Zdá se, že jsem byl povýšen z hejska na prostopášníka," odpověděl. „Má hrdost je uklidněna."

Na jejích plných rtech se objevil úsměv. Natáhla k němu ruku. „Pojďte, lorde Nashi," řekla. „A prosím, nedělejte si legraci z mé omezené slovní zásoby."

Dostála svého slova a jakmile došli k cestě, nasadila rychlé tempo. Nashova obvyklá váženost byla podkopána jejím dlouhým stínem. „Slečno Nevilleová, myslel jsem, že jste měla v úmyslu být do mě zavěšena," řekl, když lidé prořídli. „Pohybujete se tempem, jako kdyby byl celý Londýn v plamenech a vy jste si přála vidět ho hořet."

Ihned zpomalila. „Omlouvám se," řekla a položila svou ruku nad jeho loket. „Ale je zde tolik lidí, díky čemuž je prázdná cesta před námi tak lákavá."

„Společenský vír vás nepřitahuje?" zeptal se a srovnal s ní krok.

„Nijak zvlášť ne," odpověděla. „Doma na Barbadosu... nuže, společnost nebyla tak povýšená jako zde. Necítím se zde úplně ve své kůži."

„Nevypadáte, že byste se necítila ve své kůži," řekl. „Vypadáte každým coulem jako dáma, která se pro tento život narodila."

Její pohled se stočil k jeho obličeji, aby ho mohla rychle zhodnotit. „Myslel jste to jako kompliment, tím si jsem jistá," pronesla. „Ale..."

„Ale co?" povzbudil ji.

„Upřímně, cítím z toho malé uspokojení," řekla. „Takový druh života má tak malý smysl."

„Chápu," řekl tiše. „Raději byste... co? Pracovala pro pozvednutí nejnižší vrstvy? Řídila dobročinnou školu? Pletla punčochy pro chudé?"

Zlehka se zasmála. „Bože, ne," řekla. „Já ne!" Ale nenabídla mu žádné další vysvětlení.

Chvilku kráčeli v tichu, její teplá ruka zlehka ležela na jeho paži. Nashovi to bylo překvapivě příjemné. Na řece po jejich levici projelo pár veslařů se širokými rameny, jejich vesla se třpytila v dokonalém rytmu veslování, první loď byla vzdálená od druhé na půl délky.

„Co byste, tedy, dělala raději se svým životem, slečno Nevilleová?" pobídl ji nakonec. „Odebrala se na venkov a vychovávala dětičky, hm?"

„Ne," odpověděla. „Ne, lorde Nashi, já už dělám to, co mě těší."

Náhle se na cestě zastavila, její pohled byl upřený na veslaře, ale on vycítil, že se na ně opravdově nedívá. Rozhlédl se po cestě. Ačkoliv byli ještě dobře vidět z domu, byli jedinými hosty takto daleko.

Nakonec si odkašlala a znovu pokračovala v chůzi. „Lorde Nashi, řekl vám můj bratr, že jsme poměrně bohatí?"

„Byl jsem o tom zpraven, ano."

Nepatrně se usmála. „Titul barona zajišťuje mému bratrovi samozřejmě slušný příjem. Ale máme také jiné zájmy."

„Ano, máte plantáže na Barbadosu, nebo ne?"

„Avšak nyní je pronajímáme," řekla. „Můj bratr je momentálně bez zaměstnání. Vlastníme společnost... společnost Neville Shipping. Slyšel jste o ní?"

„Myslím, že ne."

„Ne, nemyslím,že obchodní loďstvo je tím, čím by se anglický gentleman příliš zabýval," přemýšlela. „Ale my Nevilleové, abyste to pochopil, nemáme žádné takové výčitky svědomí. Ve skutečnosti se dá říct, že pracujeme více méně v obchodní sféře."

„Mnoho gentlemanů investuje do takových obchodů, slečno Nevilleová," pronesl. „Já vlastním několik dolů; lord Ogle železnici, nebo spíš jednu část. Nemusíte mluvit tak Jako kdybyste vy a Rothewell provozovali obchod s pánským prádlem. Mimochodem, kde je váš okouzlující bratr?"

Lehce se usmála. „Na poslední chvíli ho zastoupil Sharpe," odpověděla. „Rothewellovi se opravdu ulevilo."

„Ano, vypadá jako uzavřený, téměř tajnůstkářský typ člověka."

„Opravdu, je takový." Její pevný, modrý pohled se k němu znovu stočil. „A i já mám tajemství, lorde," řekla tiše. „Mohu se na vás znovu spolehnout, že budete držet vše v tajnosti?"

Zasmál se, ačkoliv nejasně přemýšlel, kam míří. „Prosím, řekněte mi všechna svá tajemství, drahá," odpověděl. „Vskutku rád bych vás měl ve své moci."

„Nashi, buďte vážný," hubovala ho.

Nash naklonil hlavu. „Samozřejmé, že máte mé slovo, slečno Nevilleová," řekl vážněji. „Prosím, co je to za tajemství?"

Pomalu se naklonila blíže. „Neville Shipping je můj," zašeptala. „Och, je to rodinný podnik, to ano, ale můj bratr mi přenechal řízení podniku. A je to velmi výdělečný podnik, pokud člověk zná triky obchodu."

„Chápu," řekl tiše. „A vy... vy znáte všechny triky, nebo ne?"

Její široká ústa se pomalu změnila do uličnického úsměvu. „Já jsem velmi dobrá ve všem, co dělám, lorde Nashi," řekla. „Copak by to náležitě nešokovalo všechny tyto anglické dámy, kdyby věděly, že zítra, zatímco budou v poledne malátně ležet ve svých postelích, v očekávání svých služebných s horkou čokoládou, já už budu ve své malé, špinavé kanceláři ve Wappingu a budu se bavit s mořskými vlky a dělníky v přístavišti?"

Zněla naprosto vážně. „Zajisté vtipkujete?"

Slečna Nevilleová pozvedla jedno ze svých tmavých, skvěle vytvarovaných obočí a promluvila s překvapujícím zanícením. „Ano, trochu," odpověděla. „Ale opravdu, kdyby to bylo jen na mně, všichni by byli výdělečně zaměstnaní."

„Dobrý Bože!" řekl. „Nebuďte směšná, slečno Nevilleová."

„Já mluvím naprosto vážně," trvala na svém. „Toto zákeřné hnití zaživa jen kvůli ostatním, tento... tento naprostý nedostatek elánu nebo ambicí... nuže, není divu, že polovina nejvyšší společnosti trpí chronickou nudou. Jejich životy postrádají jakoukoli výzvu. Jakýkoli smysl."

„A váš život ne?" zeptal se. „Chci říct, že o tom nepochybuji, drahá. Ale jaký je ten smysl?"

Navzdory jasnému slunci se její oči leskly rozčilením. „Obchod," pronesla. „Podnik. Rozechvění a výzva k soutěžení... finančnímu soutěžení. To jsou věci, které hýbou světem, lorde Nashi, ne hloupé intriky společnosti a nezáleží na tom, že si slepě myslí opak."

Tiše se zasmál. „Budou zdrceni, drahoušku, až to uslyší."

Slečna Nevilleová pokrčila svým útlým ramenem, na kterém spočívaly šaty z těžké látky. „Och, brzy si uvědomí, že vláda elitářů z nejvyšších vrstev se chýlí ke konci," řekla. „Vstupujeme do nového věku, Nashi. Věku plného pokroku a industrializace. A Anglie se změní stejně jako Amerika v národ mužů a žen utvářených vlastními silami."

Nyní stáli naproti sobě, jeho oči ji soustředěně pozorovaly. „Dobrý Bože," pronesl nakonec. „Vy nejste jen další hezká tvářička, že?"

„Ne, jsem obchodnice," řekla s ledovou jistotou. „A jsem loajální co nejnižší sumě peněz na účetní uzávěrce, ne nějakému hloupému ideálu země, Koruny a lidí s modrou krví."

Vzal ji za paži a přitáhl šiji. „Opatrně, drahoušku," zamumlal a oči mu bloudily po jejím obličeji. „Tato slova zavánějí vlastizradou."

Zvedla bradu, oči jí planuly. „Můj Bože, Nashi. Přece jen jste tvrdošíjný zastánce Koruny?"

Nash zavrtěl hlavou. „Ne, ale ani nejsem nerozvážný hlupák."

Zdálo se, že se slečna Nevilleová trochu uvolnila. „Máte naprostou pravdu, že je třeba být opatrný," odpověděla. „Ale někdy si zoufám, že jsem nepřesunula tento obchod do Ameriky. Daňová politika Anglie je stále obtížnější a politická omezení uvalená na náš obchod jsou... ach, ale dost toho. Neomluvitelně vás musím nudit."

„Poněkud pochybuji, že byste to někdy dokázala, slečno Nevilleová," řekl. „Možná mě můžete šokovat vašimi liberálními názory. A snad víte, že je považováno za nevhodné, aby žena vašeho postavení zastávala takové názory, nemluvě o řízení podniku?"

Vrhla jeho směrem zvídavý postranní pohled. „Ale shledáváte to vy nevhodným, lorde Nashi?" zeptala se. „Nebo jste tím zaujatý? Odradí vás žena, která odmítá tradiční roli manželky ve prospěch osobní a ekonomické svobody?"

Nash byl překvapen přesností jejích slov. Byla taková? A odrazovalo ho to? Byla to oprávněná, ale podivná otázka. „Nejsem si jistý," odpověděl upřímně. „Neuvědomil jsem si, že vaše názory jdou tak daleko, že odmítáte tradiční roli."

„No tak, Nashi, dámě nikdy nelžete," řekla cynicky. „Samozřejmě, že jste si to uvědomil. Jinak byste se se mnou neprocházel v zavěšení. Stěží máte zájem o manželství."

„To opravdu nemám. Ale co to má s tím společného?"

„Pozval jste svobodnou, údajně vhodnou ženu na procházku před půlkou společnosti," odpověděla. „Zajisté chápete důsledek vašeho jednání?" Odmlčela se, aby se otočila. „Podívejte, jsme nyní ostatním z dohledu. Ale vám na tom nezáleží, Nashi, protože už víte, že váš ,nejcennější poklad, tedy vaše milované staromládenectví, je v mé přítomnosti v bezpečí."

Nash se díval na řeku za nimi a uvědomil si, že má pravdu. Nebyl znepokojen. A co víc, slečna Nevilleová byla pravděpodobně jedinou ženou, se kterou mohl být sám sebou. A pohlcen zápalem jejich debaty se zapomněl hlídat. Už před dlouhou dobou odešli za zahrady u domu Henslowových. Neochotně si uvědomil, že je načase jít zpátky.

„Kousek zpátky byla malá lavička pod stromy," řekl. „Proč se k ní nevrátíme?"

„Návrat do hranic slušnosti?" utahovala si z něho.

„Pokouším se ukázat starost o vaši počestnost, slečno Nevilleová, i když mě to samotného překvapuje," řekl úsečně. „Řekněme, že po zničení vašeho dobrého jména bych cítil vinu, se kterou bych nechtěl žít."

„To je od vás velmi povýšené, Nashi," stěžovala si. „Myslím, že jste vůbec neposlouchal, co jsem říkala."

„Poslouchal," odvětil. „Ale jste velmi mladá, drahoušku. A také je zde lady Louisa, na kterou je nutné myslet."

Výmluvný výraz na obličeji slečny Nevilleové trochu ochabl. „Přiznám se, Nashi, že máte pravdu ohledně mé mladé sestřenice," připustila. „Nepřeji si udělat nic, co by ji mohlo nesprávně ovlivnit nebo zkazit její šance na dobré manželství. Ale mně je téměř třicet. Já nejsem velmi mladá"
„Můj Bože, opravdu tolik?" řekl a usmál se na ni. „Jste velmi zachovalá na tak pokročilý věk. Máte ještě všechny své zuby?"

„Utahujete si ze mě, sire," hubovala ho. „Myslíte si, že stejně nakonec skončím u oltáře, až bude všechno řečeno a vykonáno. Ale přemýšlejte nad tímto, Nashi: Proč bych se měla podrobit muži, když jsem naprosto schopná se o sebe postarat sama?"

„Máte svého bratra," zpochybnil její názor. „Právně je to on, kdo je za vás zodpovědný."

„No tak, Nashi," řekla s němým úsměvem. „Navzdory jeho hrubým způsobům a neomalenému vyjadřování ho nikdy nenapadlo, že je jeho povinností řídit můj život. Musíte pochopit, jak jsme vyrůstali. A na Barbadosu ženy často vlastní podniky. Cestují bez doprovodu a dokonce mají tajné milence, pokud chtějí."
„Opravdu?" zamumlal. Co mu slečna Nevilleová navrhovala?
Nashova mysl se vrátila zpátky k setkání v pracovně lorda Rothewella. To, co Rothewell nastínil, se velmi shodovalo s názory, které slečna Nevilleová nyní pronášela. Ale i on navrhl něco jiného. „Ve skutečnosti, drahoušku, to byl váš bratr, kdo naznačil, že se možná brzy provdáte."

Ihned se zastavila. „Opravdu? Dobrý Bože. Myslela jsem, že už se té představy vzdal."

„Očividně ne," řekl Nash. „Je zde gentleman, který touží po vaší ruce?"

Slečna Nevilleová stočila pohled zpátky k řece. „Možná, že kdysi byl," odpověděla. „Ale dohodli jsme se, že se k sobě nehodíme. Můj bratr je naivní, pokud si myslí, že se to někdy změní."

„Nicméně si stále přeje, abyste se provdala."

Rychle se na něho podívala nejistým pohledem. „Jak byste to mohl vědět?"

„Myslím, slečno Nevilleová, že pokud se jednou do vás muž zamiloval, bude pro něho opravdu náročné zase vás přestat milovat," řekl Nash mírně škádlivým hlasem. „Raději se od vás budu držet dál, drahá. Trpím pocity zklamání a nejsem u toho příliš šarmantní."

„Nebesa!" řekla. „Máte jich hodně?"

„Zklamání?" Podíval se na ni a vnímal její inteligentní obličej a krémovou kůži, která odhalovala jen náznak toho, co pokračovalo v bujné, svůdné poprsí, jak už sám věděl. Sakra, ano, byl zklamaný. Ale co s tím k čertu mohl nyní dělat? Kdyby slečnu Nevilleovou chtěl svést, alespoň by mohl mít tolik zdvořilosti, aby ji sváděl v soukromí. Proti své vůli Nash cítil, že se mu ústa smějí. „Ano, zažil jsem už jedno nebo dvě zklamání, slečno Nevilleová. A váš bok, který se čas od času otře o můj, mi v tom vůbec nepomáhá."

Xanthii neunikla narážka. Na okamžik zpomalila chůzi a Nashova teplá, pevná ruka ihned proklouzla pod jejím loktem. Rychle se na něho podívala. Žár v jeho očích byl nepochybný a ona byla znovu zasažena podivným dojmem, že se dívá do očí, které patří spřízněné duši. Další duše, která se možná toulala bez cíle a žila život, který byl z nějakého důvodu neúplný.

Ale co je to za romantické bláboly! Promarňuje svou šanci. Toto byla dokonalá příležitost dozvědět se o něm něco víc. Odhadnout jeho povahu a pokusit se zjistit, jestli je tím mužem, za kterého ho Vendenheim považoval. Dát mu kousek provazu a vidět, jestli má sklony se věšet. Vzhlédla a spatřila kamennou lavičku hned vedle. Stála otočená směrem k řece a byla obklopená vrbami. Bylo tam soukromí, to ano, ale ani nebyla naprosto schovaná. Ve skutečnosti byla dokonalá. Terasovité trávníky byly na dohled od lavičky a nad nimi už mohla slyšet smích lady Henslowové z provizorního místa určeného pro lukostřelbu.

Neřekla nic, dokud se pohodlně neusadili na lavičku. „Tak!" řekla a opatrně si upravovala záhyby na sukni. „Tady je to docela hezky stranou, nebo ne? Možná, že je na nás z trávníků vidět, ale pouze na naše záda."

„Vaše slova naznačují, že máme co skrývat," škádlil ji.

„A máme?" Xanthia přenesla svůj pohled na mírnou vybouleninu na jeho kalhotách a hodila svou opatrnost za hlavu. Naklonila se k lordu Nashovi a opravdu úmyslně položila svou ruku na jeho koleno.

Jeho oči se zapálily záhadným pocitem. „Slečno Nevilleová, žádám vás, abyste byla opatrná."

Téměř zavřela oči. „Nemůžeme být z tohoto úhlu viděni," zašeptala. „Kromě toho, byl jste to vy, Nashi, kdo první mluvil o vašem zklamání, nebo ne?"

Seděl tak klidně, jak bylo v lidských silách za takových okolností možné, oči měl soustředěně upřené na její štíhlé, svůdné prsty. Aby ho ještě víc potrápila, posunula je pomalu výše. „Kriste pane," zatnul zuby. „Snažím se být gentleman, slečno Nevilleová. Ale někdo vás uvidí."

„Jejda, možná máte pravdu," zamumlala. Ale místo toho aby odtáhla ruku, pouze ji posunula ještě trochu výše. „Tak, myslím, že teď nic neuvidí."

Podíval se na ni trochu zlověstně. „Tak jsem to nemyslel."

„Nicméně to řeší problém," řekla. Jeho erekce napínala jeho vlněné kalhoty.

Xanthia přemýšlela, plná nemravné touhy, jaké by to bylo hladit jeho horké, očividně ztvrdlé mužství po celé délce. Nějak se jí podařilo zklidnit svou ruku a zavřít oči. Na okamžik zapomněla na svůj záměr, naprosto zapomněla, o co ji Vendenheim žádal, a myslela pouze na to, jaké by to bylo, kdyby ležela přitisknutá pod tělem lorda Nashe. Mít jeho teplou, kořeněnou vůni usazenou kolem sebe jako smyslný mrak. Mít jeho horkou a pevnou mužnost hluboko v sobě a...

„Má drahá slečno Nevilleová," zamumlal. „Myslím, že teď není vhodný čas ani místo."

Její oči se doširoka rozevřely a ona si uvědomila, že se její ruka posunuje až k tomu nejnebezpečnějšímu místečku. „Kdy?" Slova byla tichá, pronesená chraplavým hlasem. „Kdy, Nashi, bude vhodný čas a místo?"

„V dalším životě, obávám se," odpověděl. „Bylo by od vás nerozumné svádět mě v tomto životě."

Xanthia se zlehka zasmála. „Ale mezi námi je něco nevyvratitelného, Nashi," zamumlala. „Žhnoucí žár, který se rozhoří pokaždé, když jsme blízko sebe. Popřete, že byste to necítil."

Ostře se zasmál. „Myslím, že to, co cítím, je zatraceně zřejmé." Pak položil svou ruku na její, pořádněji stiskl a úmyslněji vrátil do jejího vlastního klína.

Xanthia ignorovala narážku. „Máte... zájem, lorde Nashi?" zeptala se.

Něco mu prudce vzplálo v očích. „Chápete správně, o co mě žádáte, slečno Nevilleová?"

Zvedla hlavu a upřela na něj svůj pohled. „Ptám se vás, jestli budete mým milencem," řekla. „Tak dlouho, jak nás to bude těšit. Máte závazek k někomu jinému?"

Nash se zatrpkle zasmál. „Slečno Nevilleová, vypadám jako typ věrného člověka?" odvětil. „Mám rád různorodost u svých milenek, ale rychle mě unaví. A musím vám říct upřímně, drahá, že poslední věc, kterou ve své posteli chci nebo potřebuji, je svobodná žena, obzvlášť dobře vychovaná a nevinná."

„Nejsem úplně nevinná. Nashi," zamumlala a zlehka se zuby kousla do spodního rtu. „Myslím, že bych byla považována za nečistou... Takže stejně by mě nikdo z vašich aristokratických přátel nemohl mít ve svém manželském loži."

Odsunul se, něco jako zloba se mu zablýsklo v očích. „To je trochu hrubé."

„A také pravdivé," řekla. „Nezmírňuje to vaši vinu?"

„Zatím jsem neudělal nic, kvůli čemu bych se měl cítit vinný,"odpověděl. „Ne, pokud se nepočítá nerozumný polibek pod krytým sloupořadím u Sharpa. Už tehdy jsem věděl, že s vámi budou potíže."

Xanthia se na něho pomalu, škádlivě usmála. „Nashi, pokud už vás nezajímám, pak to jen musíte říct," zamumlala. „Jsem osamělá, ale rozhodně ne zoufalá. Londýn je přeplněn pohlednými gentlemany, a i když nejsem kráska, bylo mi řečeno, že disponuji určitým kouzlem."

Dlouhou chvíli byl potichu, jeho výraz byl ponuřejší, čelisti pevně stisknuté. „Doufám, slečno Nevilleová, že nebudete mít podobnou rozmluvu s nějakým dalším gentlemanem, kterého znáte," nakonec řekl. Pak náhle vstal. „Budu přemýšlet, opravdu, pravděpodobně budu posedlý přemýšlením o vašem šíleném návrhu, drahá. A prosím vás ve vašem vlastním zájmu, aby to skončilo jen u toho. Nyní mi dovolte, abych vás bezpečně doprovodil k vaší sestřenici."

Xanthia ho chytla za ruku. Sklonil se k ní, jeho tmavé oči s těžkými víčky se zdánlivě zaměřily na její ústa a na okamžik si myslela, že ji možná znovu políbí. Její srdce divoce bilo v jejím hrudníku. Ale on se nesklonil ještě níž. Místo toho pátraly jeho oči v jejím obličeji, jako kdyby něco hledaly.

Xanthia se na něho stále dívala. „Nashi?"
Na okamžik zaváhal. „Ne," řekl nakonec. „Ne, to prostě není možné."

Znovu se usmála. „Samozřejmě, že je to možné," řekla. „Nic není nemožné, pokud si člověk něco opravdu přeje."

Jeho zdánlivě černé oči se zablýskly. Neodpověděl, místo toho se narovnal, vzal ji za ruku, pomohl jí vstát a pak se spolu vydali směrem k pikniku.

„Nashi, vykloubíte mi rameno," stěžovala si.

Neřekl nic, dokud téměř nepřišli k prvnímu hloučku hostů u řeky. Tam se náhle zastavil a otočil se k ní obličejem. „Slečno Nevilleová, hrajete si s ohněm," řekl pevně. „Prosím, zapamatujte si, že ačkoliv nejsem darebák, nejsem rozhodně ani anděl a ani trochu se mu neblížím."

„Ne, myslím, že jste jednou řekl, že jste požitkář."

„Ano, sobecký a zatvrzelý," řekl. „Požitkář, který si bere, co chce, a pak to odhodí ve chvíli, kdy si vezme veškeré potěšení, jaké mu to mohlo poskytnout. Opravdu dobře si to zapamatujte."

Pak se lord Nash otočil na podpatku a rychle odcházel do kopce.
Xanthia odjížděla odpoledne domů ve stavu naprostého zmatení. Nebyla si úplně jistá, čeho se jí podařilo dosáhnout u lady Henslowové. Možná, že naprostého ponížení? Pokoušela se svést lorda Nashe... a téměř se jí to povedlo. Jak říkal, není svatý. Rozhodně nevypadal jako světec. Opravdu, vypadal, že je naprosto schopný všeho, z čeho ho Vendenheim obvinil. Tak proč její mozek nemohl pochopit skutečnost, že to, co udělala, mělo nějaký účel, mnohem důležitější než fyzické potěšení?

Xanthia byla člověk, který vždy obezřetně posuzoval své soupeře, ale něco v Nashovi tlumilo její obvyklou opatrnost. Neustále si myslela, nebo si spíše představovala, že ji zná; že jí na nějaké úrovni, která většině lidí unikala, rozuměl. Když byla v jeho přítomnosti, cítila hrozné pokušení být... inu, vlastně sama sebou. Ale klamala samu sebe, nebo možná hledala jen hloupé, romantické výmluvy pro téměř spalující touhu, kterou cítila.
Ten muž byl pravděpodobně vlastizrádce. Pašerák. A někdo byl zabit, ať už na jeho příkaz nebo jeho rukou. Když pominul žár a touha, vzpomněla si Xanthia na Vendenheimovo varování. V sázce bylo opravdu hodně, jak politicky, tak ekonomicky. Moc a peníze. Dvě věci, pro které lidé byli tak často ochotní zabíjet. Kromě toho Vendenheim bude zděšen, až se dozví, že se s Nashem pokoušela vyspat. Sama Xanthia byla trochu zděšená; nebyla si dokonce ani jistá, co ji ovládlo. Měla v úmyslu s ním pouze flirtovat, aby se neměl tolik na pozoru.

Zaslepeně se dívala z okna na zmenšující se zástup lidí na Piccadilly a uvědomila si, že toto nebylo o ní. Bylo to o důležitějších věcech. Byl to významný obchod, ne nějaký vášnivý milostný poměr. A přesto, když vedle něho dnes odpoledne seděla..téměř důvěrně se ho dotýkala a toužila po tom, aby se i on dotýkal jí... Měla potíže přijmout skutečnost, že Vendenheimova obvinění byla pravdivá.

Byla opravdu takový hlupák? Nash byl tak chladný a tak dokonale se ovládající muž, nikdy snad nepotkala žádného takového. Opravdu, moc dobře si uvědomovala, že s tímto mužem nedokázala přemýšlet jasně. Nebyl to pohrdající a pyšný muž jako Gareth Lloyd, se kterým si dokázala poradit. Nash byl nepoddajný ve všech ohledech a ona to věděla. A přesto ji to neodradilo. Och, ano. Hlupák bylo skutečně trefné pojmenování.

Ucítila, že jejich kočár zastavil na náměstí Berkeley, a slyšela Sharpova sluhu, jak připravuje schůdky na vystoupení z kočáru. Xanthia se přinutila navrátit se do přítomnosti, políbila Louisu na tvář a poděkovala Sharpemu za příjemné odpoledne. Pak vešla do svého domu, toužila pouze po horké koupeli, sklenici sherry a samotě ve své ložnici, ale místo toho jí bylo oznámeno, že na ni už nejméně hodinu čeká návštěva.

Zřejmě dala najevo svou nespokojenost.

„Je to znovu ten parádivý gentleman, slečno," zašeptal Trammel. „A přinesl nějakou krabici. Pán je pryč, ale ten troufalý muž se přesto ptal po vás. Tak jsem ho usadil do žlutého salonku se skleničkou lordovy nejlepší brandy, ale nenapil se. Přičichl si ke skleničce a položil ji. Už jste někdy o něčem takovém slyšela, slečno?"

Neslyšela. Možná, že ona sama by nejradši šla do žlutého salonku a vypila to za něho. Bůh věděl, že potřebuje něco posilujícího. Šla nahoru mírně rozzlobená.

„Dobré odpoledne, pane Kemble," řekla a vplula dovnitř tak vesele, jak jen to dokázala. „Jaké příjemné překvapení."

„Má drahá slečno Nevilleová."Elegantní muž se hluboce, vkusně uklonil. „Vidím, že jste mě poslechla... nebo alespoň téměř poslechla."

Na chvíli se na něho bezvýrazně podívala, ale pak si uvědomila, že se dívá na její šaty. „Och, tohle?" řekla a zlehka se dotkla látky. „Ano, ale je to jen modrá a šedá."

„Nicméně přesto velmi lichotivé," odpověděl pan Kemble. Ale řekl to nezaujatě, téměř jako kdyby mluvili o obchodních záležitostech. Možná, že vlastně mluvili. Opravdu, bylo by dobré, kdyby o tom Xanthia přemýšlela tímto způsobem. Obchodní záležitost.

„Přinesl jsem vám dárek," řekl pan Kemble a podal jí malou krabici.

„Dárek?" Xanthia šiji vzala a posadila se. „To jste opravdu neměl."

Také pan Kemble se posadil. „Musíte to otevřít, drahá. Musíme se podívat, jestli vám bude sedět."

Xanthia vykulila oči překvapením, ale začala dárek otevírat. Bylo naprosto nevhodné, aby gentleman dával jakýkoliv dárek neprovdané ženě, ale přesto vycítila, že tento byl něčím jiný.

Její oči se rozšířily, když zvedla víko. Och, ano. Rozhodně byl jiný. V pilinách bylo položeno pouzdro s koženým popruhem. .. a v pouzdře byla malá, stříbrná pistole. S velkou opatrností ji vyndala.

„Víte, jak se používá?" zeptal se pan Kemble plný naděje.

Xanthia šiji položila na kolena. „Ve skutečnosti ano. Ale už jsem vyšla ze cviku."

„Je to stejně jen na krátké vzdálenosti," řekl pan Kemble s pohrdavým gestem. „Nyní se otočím, slečno Nevilleová. Přeji si, abyste si vyhrnula sukně a přesvědčila se, že dokonale sedí."

Nechápavě se na něho podívala. „Že sedí... sedí kde přesně?"

„Kolem vašeho stehna," odpověděl a otočil se obličejem ke zdi. 

„A pořádně to utáhněte, prosím. Nezdá se to, ale pistole je těžká."

Xanthia se cítila opravdu hloupě, ale odložila si střevíce na stoličku, vyhrnula si spodničku a udělala, o co ji požádal. Kožený řemen se zlehka zapnul, jako kdyby to bylo vyrobené přímo na míru. Postavila se. „Ano, sedí," řekla. „Ale opravdu si myslíte..."

„Rozhodně," skočil jí do řeči Kemble a otočil se na podpatku. Všimla si, že ten muž byl rychlý jako kočka. „Nemůžeme dopředu vědět, do jaké nepříjemné situace se můžete dostat, drahoušku, nebo jak daleko bych já mohl být."

Xanthia se na něho nechápavě podívala. „Jak daleko od čeho?"

„Proboha." V jeho očích spatřila záblesk pobavení. „Max vám nic neřekl?"

„Vikomt Vendenheim?" Xanthia zavrtěla hlavou. „Ne, nic mi neřekl."

Pan Kemble rozpažil sdílně ruce. „Drahoušku, vypadá to, že jsme se stali neoddělitelnou dvojicí," prohlásil. „Jsem váš nový pomocník."

„Nerozumím, co máte na mysli," řekla.

Pan Kemble se pevně usmál. „Váš osobní tajemník," vyjasnil. „Váš pobočník. Váš ochranný strážce, dalo by se říct."

„Ale já žádného nepotřebuji. Mám pana Lloyda a budovu plnou úředníků. Kromě toho, ochranný strážce ? Ta myšlenka je absurdní."
„Cela va sans dire!"
 řekl pan Kemble se smutným výrazem. „Maxmilián na tom trval. Takže mým úkolem je vás doprovodit na vaše pracoviště a poskytnout vám jakoukoli pomoc, když budete doma."

Xanthia sešpulila rty. „Můžete oznámit panu Vendenheimovi, že jsem nikdy neměla guvernantku a nezamýšlím ji mít ani teď," řekla nakonec. „Jsem přivyklá na přístaviště a poněkud pochybuji, že tady v Mayfair narazím na něco nebezpečnějšího."

Pan Kemble se na ni podíval tak, jako kdyby jí chtěl vyhubovat. „To je sice všechno hezké, slečno Nevilleová, ale co já?"

Xanthia pozvedla obočí. „Co s vámi?"

Pan Kemble se na ni podíval s teatrálním výrazem v obličeji.

„Nuže, věc se má takto, drahá. Max mě přistihl při.. .,"zde se odmlčel a přiložil si prst na tvář, „nuže, nazvěme to malou indiskrétností. Byl to určitý druh affaire ďamour 
. Neobvyklá náklonnost, která je jen... nuže, řekněme nedovolená. Ale je to přesně ten druh záležitosti, který by si muž mého postavení nepřál uveřejnit."

Xanthia pozvedla obě obočí a pak náhle jeho náznak pochopila. „Och. Och, proboha." Slušně si odkašlala. „Myslím, že se tato záležitost netýká nikoho jiného než vás, sire. A samozřejmě té... té... nuže, té osoby, se kterou... och, dobrý Bože! Na tom nesejde. Co to má společného se mnou?"

„Max mě vydírá."

Trvalo chvilku, než jí došlo, co říká. „Ale to je naprosto ohavné!"

„Ano, je, slečno Nevilleová," odpověděl. „Ale já vás žádám, abyste na mě myslela. Jestli mě propustíte, Max si bude myslet, že za to mohu já. Řekne, že jsem se doopravdy nesnažil. Že jsem selhal a neučinil na vás dojem svou oddaností a pracovitostí."

Xanthia se na něho podezřívavě podívala. „Domnívala jsem se, že jste přátelé."

„Drahá, nic nemůže být dále od pravdy!" pronesl pan Kemble s malým rozhozením rukou. „Bohužel, Max nemá přátele. Je to neobvykle ponurý a bezcitný muž, který nemá smysl pro humor. Myslí jen na sebe a na své drahocenné ministerstvo vnitra."

„Och, tomuto ani na okamžik neuvěřím."

Kemble se zasmál, složil ruce do sebe a položil je na koleno. „Nuže, mělo smysl to alespoň zkusit, nebo ne?" řekl lehce. „No tak, slečno Nevilleová..co vám to udělá, když vám budu dva týdny nebo tak nějak v patách? Možná, že dokonce zjistíte, že vám mohu být k ruce. Jsem, pokud to o sobě mohu říct, muž s mnoha vlohami."

O tom Xanthia nepochybovala. A byl zábavný, skvělým a trochu nebezpečným způsobem. Opravdu, v jeho osobnosti byl nepochybně nádech něčeho temného, ale alespoň nebyl nudný.

„Dobře tedy," souhlasila nakonec. „Můžete mě doprovodit do Wappingu každý den, najdeme pro vás v kanceláři trochu volného místa. Jste schopný dobře organizovat věci?"

„Naprosto."

„Výborně," řekla Xanthia. „Mám obrovský sklad plný palubních deníků a lodních seznamů z Bridgetownu, které potřebují opatřit indexy a zařadit. Ale jinak vás nebudu potřebovat, pane Kemble, obzvlášť zde, kde mám svého bratra, který mě... ochrání..., což je ale stejně nesmyslná představa. A rozhodně nebudu nosit tuhle neforemnou pistoli přivázanou kolem své nohy."

„Ale drahoušku, to byste měla," tvrdil jí s určitostí. „Dáma by nikdy neměla ani projít kolem Temple Bar beze zbraně. Obzvláště když je to dáma, která pracuje ve vašem oboru. A myslete na úkol, který jste na sebe vzala. Lord Nash je považován za velmi nebezpečného muže."

„Och, tímto jsem si naprosto jistá," zašeptala Xanthia. „Ale nejsem si vůbec jistá, že je zrádce."

„Ministerstvo vnitra si tím je naprosto jisté," řekl Kemble. „A mají v úmyslu ho posadit za mříže."

„Bez toho, aby znali pravdu?" zeptala se Xanthia povýšeně. „Proč si začínám myslet, že lidé už lorda Nashe odsoudili a vynesli nad ním rozsudek? Ráda pomohu, pane Kemble, když je to v nejlepším zájmu mé společnosti, ale nebudu součástí fraškovitého soudního systému... v žádném případě. Mluvím jasně?"

„Naprosto jasně." Kemble vypadal mírně zkroušeně. „A možná máte pravdu."

„Myslím, že ano," řekla. „Ale pokud se mýlím..., pokud za tímto vším stojí Nash... brzy se to dozvíme."

Pan Kemble se usmál a úhledně si složil ruce do klína. „A do té doby, drahoušku, u sebe noste pistoli," žádal ji. „Konec konců, lady nikdy nemůže mít příliš stříbrných doplňků."

Záměrně pozvedla obočí. „Ano, a co když na ni lord Nash narazí?" zamumlala. „Náhody se stávají."

Pan Kemble se pomalu, šibalsky usmál. „Tak ji tedy noste ve vaší kabelce," navrhl. „Ale budete potřebovat opravdu velkou."

„To je reálnější představa." Xanthia znovu sešpulila rty. „Dobře tedy. Udělám to."

Pan Kemble rozložil ruce a vítězně se usmál.
Po debaklu, který se odehrál na pikniku lady Henslowové, odešel lord Nash domů, pevně rozhodnut povečeřet doma a také tam zůstat..., aby si v soukromí mohl lízat rány nebo škrábance od drápů, které do něho slečna Nevilleová zabořila. Její přítomnost v něm zanechala zatraceně nesmírnou touhu, takovou, které nebyl schopen se zbavit. Hluboký pocit marnosti, který cítil až v kostech, tak tíživý, ale jemu přesto naprosto cizí.

Očekával Tonyho na večeři, ale jeho bratr se neobjevil. A tak večeřel sám, tiše žvýkal svůj vlastní pocit marnosti a splachoval ho lahví maďarského bikavéru - neboli býčí krve, vína natolik ostrého, že by sloupalo barvu ze stěn v jídelně.

Nestačilo to. Toulal se domem jako přízrak. Prohraboval se policemi s knihami. Procvičoval si karetní hru oko, dokud se mu nezavíraly oči. Brzy ho jeho neklid vyhnal znovu do tmavých ulic. Zanedlouho se nalézal na půl cesty na náměstí Berkeley, avšak pak si uvědomil, co dělá. Náhle se na chodníku zastavil, jeho plášť mu vířil kolem kotníků ve večerní temné mlze.

K čemu by to bylo dobré, kdyby tam šel? Co by udělal, kdyby se tam objevil? Stál by na ulici a hleděl by do jejích oken jako nějaký ztřeštěný blázen?

Ne. Ne, cena by za toto byla příliš vysoká. Raději si vezme to, za co už zaplatil. A nebyl ztřeštěný, byl jen... strašně zaujatý. Ano, to bylo to slovo. Když se takto rozhodl, vydal se směrem ke Covent Garden. Najde fyzické uspokojení v Lisettině posteli, tak, jak ho našel už stokrát předtím. A pokud ani tohle nepomůže, půjde za mamá Lucy a požádá ji, aby mu poskytla nějakou štíhlou tmavovlásku s bezedně modrýma očima. Požádá ji o... nuže, o nic obzvlášť neobvyklého, ačkoliv některé z Lucyiných děvčat by mohly uspokojit i ten nejnemravnější charakter. Nashe nezajímala nemravnost. Jediné, co si přál, bylo několik hodin klidu v někoho náručí.

Ale nemělo to být Lisettino náručí. Ne, pokud si přál klid. Už byl dobře v půlce druhé skleničky vodky, když se vrátila domů z divadla,oči zapálené špatně skrývaným rozhořčením. „Ale, ráda tě tu vidím!" řekla a odhodila svůj plášť na němého sluhu.

Nash vzhlédl od své skleničky. „Jdeš pozdě, Lisette."

Herečka pokrčila rameny a přešla k mahagonovému sekretáři. Lisette možná byla rozhořčená, ale moc dobře věděla, kde si opravdu vydělá... a nebylo to v divadle v Drury Lane. „Nečekala jsem tě, miláčku," řekla a sundávala si vlásenky, kterými měla připevněný klobouk. „V poslední době se tvé zvyky změnily."

„Ale já tě platím za to, abys tady byla."

„Ne, drahoušku, platíš mě za to, abych s tebou spala." Rozhodila své ledově blonďaté vlasy a pozorovala jejich odlesk v zrcadle. „Ale u Millie Dowové byl po představení malý společenský večírek. Kdybych se s tebou viděla, možná bych tě také pozvala."

Popadl svou skleničku a vstal. „Přijď nahoru, až se nafintíš."

„Ano, vždycky jsem pro tebe chtěla být nejkrásnější, Nashi." Její oči ho pozorovaly v zrcadle. „Proč nevezmeš nahoru víno madeira?"

„Žádné nechci," řekl.

„Nuže, ale já ano," pronesla. „Takže si také vezmi skleničku, pokud chceš."

Když nakonec vklouzla nahá pod přikrývku, vzal si ji divoce, okamžitě se do ní dostal a téměř jako šílený se v ní pohyboval v marné snaze zbavit se svých démonů. Lisette reagovala, koneckonců byla herečka. Ale pravdou bylo, že to vždycky měla ráda takovým způsobem. Možná, že to bylo to, co je poprvé svedlo dohromady. Potřeba vydat své pocity marnosti. Hlad po sexuálním uspokojení... ale bez důvěrností.

Přiznal si, že byla doba, kdy toto bylo vše, co chtěl. A zajisté ještě neskončila, nebo ano? Lisette už ho prostě unavila, to je vše. V tuto chvíli byl také unaven tímto představením. Lisette se na něho podívala ospalýma očima, červená ústa měla napůl otevřená a vzdychala. Připadalo mu to tak... nedostatečné. Bylo to, jako kdyby pozoroval z dálky, jak se v ní pohybuje, jak těžce dýchají a jak se dotýkají jeden druhého... Jako kdyby se díval očima někoho jiného. Někoho nezaujatého. Chladného.

Nash pozoroval Lisette, jak pod ním ztuhla a zachvěla se, pak mechanicky dokončil, co začal, v poslední možný okamžik se od ní oddělil a nechal své semeno vystříknout na její mléčně bílá stehna. Bylo to možná nejméně vzrušující a nejsvětštější představení jeho života. Lisette se pod ním lenivě usmála, ale on vycítil její nespokojenost. Možná, že ona jednoduše předstírala uspokojení. Opravdu, možná to tak dělala už dlouho. To byla vskutku trýznivá myšlenka. Byli oba nešťastní jen proto, že setrvával v této frašce v podobě milostné aférky?

Věděl, že v každém milostném poměru nastane čas, kdy se věci buďto posunou k něčemu hlubšímu, nebo ne. A když tento bod nastane, dny a měsíce, které následují, nepřinesou nic jiného než zášť a vzájemné obviňování. Nash nechtěl nic hlubšího a... inu, chuť už byla stará a hořká. Ano, s Lisette, jako s každou jinou milenkou, kterou kdy měl, už nastal čas.

Poté, co popadl dech, překulil se na jednu stranu a rukou si zakryl oči, aby si je zastínil před slabým světlem lampy. Lisette neuhasila knot, jak bylo jejím zvykem, místo toho si sedla na postel, svou váhu přesunula na matraci. Dlouhý okamžik plný netrpělivého čekání se v pokoji neozývalo nic než jeho dech.

„Hrál jsi dnes?" zeptala se nakonec. „Bylo to... neradostné?"

„Ne," řekl. „Byl jsem doma."

Pravdou bylo, že si ke stolu s kartami nesedl už celé dny. Nebyl ve White's ani v žádném jiném zločinném pekle, které často navštěvoval, nebyl na místech, kde se nacházeli chamtivci a falešní hráči stejného druhu. Místa, která obvykle navštěvoval. Ale v poslední době neměl náladu na hraní... a věděl moc dobře, kdy bylo lepší nehrát, kdy byl otupělý. Falešní hráči nebyli ničím jiným než masožravci; vybrali si z davu lidí nejslabší kousek a vykuchali ho. Nikdo to neznal lépe než on sám.

„Byly doby, Nashi, kdy jsem poznala, když jsi přišel do postele, jestli jsi vyhrál nebo prohrál.“ Její hlas měl nádech neoblomnosti. „Dnes jsi se se mnou vyspal, jako kdybys prohrál.“

„Lisette, proboha," zabručel. „Dnes ne."

„Pletu se, Nashi," řekla nakonec, „když se domnívám, že jsi se už unavil mými službami?"

Slyšel, jak nehty škrábe po přehozu postele podobně, jako když si dítě loupe strup. Měla v úmyslu je oba dva vysát. Cítil to. A klid mu znovu unikal. Nuže, možná, že si nic lepšího nezasloužil.

Nash, smířený s osudem, vstal z postele a přešel k oknu, které vedlo do ulice Henrietta. Opřel se zeširoka oběma rukama o okenní rám a díval se ven do noci. Zvony katedrály vyzváněly a oznamovaly celou hodinu, zněly tak, jako kdyby byly ovinuty vatou. Mlha byla tak studená a tak hustá, že by jí člověk mohl proplout až do Covent Garden, a světla na ulici se nezdála větší než žluté olejové skvrny.

„Nashi, přemýšlela jsem," pronesla Lisette za ním. „Mohli... mohli bychom si přizvat znovu jinou dívku, co ty na to? Jen na čas. Helene Mandersová má obrovské poprsí... a nebere ohledy na své jméno, pokud se jedná o postel."

Nash otevřel okno a vdechoval do svých plic ledový, palčivý vzduch v naději, že mu to pomůže vyčistit myšlenky. „To si nemyslím, Lisette."

„Ale tuto sezonu hraje Titanii," přemlouvala ho. „Možná, že by dokonce na sobě mohla mít svůj kostým. Je velmi okouzlující, jako víla, o tom tě mohu ujistit."

„Ne, Helene, ne," řekl. „Ona není řešením."

„Pak dalšího muže, Nashi, pokud si přeješ," navrhla nízkým, svádivým hlasem. „Chtěl bys to tak? Chtěl? Mohla bych být velmi zlobivá holka a potom... nuže, mohl bys mě potrestat. Co Tony? Je velmi hezký. Myslím, že by se mi to s ním líbilo."

Otočil se od okna, znechucený jejím návrhem. „Dobrý bože, Tonyho do toho netahej," vyštěkl. „Ten muž má dostatek svých vlastních problémů... A kromě toho, dovol, abych ti připomenul, že má ženu."

Lisette obrátila oči v sloup. „Och, Bože, Nashi!" řekla. „Musíš být tak strašně konvenční? Nezajímá mě, že má ženu... A mohu tě ujistit, že ani jeho to nezajímá. Pokud je pravda to, co jsem slyšela."

„Nuže, ale mělo by ho to zatraceně zajímat," řekl Nash. „Proč? Co jsi slyšela?"

Lisette se na něho z postele usmála. „Vrať se do postele, Nashi," předla. „Vrať se a nech mě si tě znovu vzít, hm? Tentokrát způsobem, jakým to mám ráda já. A pak ti možná odpovím na tvoji otázku."

Nash se znovu otočil a rukou si projel vlasy. „Ne, já... musím jít, Lisette."

„Nashi!" hubovala ho. „Jsou tři hodiny ráno."

„Musím jít," zabručel a popadl svou košili.

Lisette zabořila pěsti do přikrývky. „Zatraceně, Nashi!" řekla. „Už mě začíná unavovat tato... nevýrazná, vlažná aférka."

„Omlouvám se," podařilo se mu pronést, když si uhlazoval záhyby na svém kabátě. „Máš naprostou pravdu."

„Nashi, věc se má takto," začala a v jejím hlase se nyní ozývala zloba. „Už toho mám dost. A domnívám se, že ty také. Opouštím tě kvůli lordu Cuthertovi. Slyšíš mě? Mluvím naprosto vážně."

Nash přikyvoval a oblékal si kalhoty. „Cuthert, ano," mumlal. „Zajisté."

„A do zítřka odsud odejdu, Nashi," zaječela, „pokud neřekneš něco, co by mě přimělo zde zůstat."

Nash si oblékl vestu a bezvýrazně se na ni podíval. „Je to dobrý chlap, ten Cuthert, nebo ne?" pronesl. „Nepřeji si, abys byla nešťastná, Lisette. Jen... inu, přeji si, abys mi zmizela ze života. A já samozřejmě z tvého."

Upřímnost, jak se zdálo, nebyla nejlepší taktikou. Lisettin výraz ztuhl, v obličeji se jí objevil naprostý vztek. „Och, Bože, jak tě nenávidím!" vykřikla a popadla karafu s červeným vínem. „Tak strašně moc tě nenávidím!"

Její cíl byl nepochybný, ale Nash si v tu chvíli poklekl, aby našel své ponožky. Tříštící se sklo, které se rozletělo do všech stran jen kousek nad jeho hlavou, ho přivedlo zpátky na nohy. Podíval se přes rameno a spatřil, jak krvavě červené víno madeira stéká po krémově bílých hedvábných zdech.

Na okamžik ohromeně pozoroval ten nepořádek. „Nebyla ta karafa v sadě s číšemi, které jsi rozbila minulý týden?" zeptal se nakonec.

„Ano," zasyčela a rozbila poslední číši o zrcadlo. „A podívej! Teď máš sadu, která k sobě ladí!"
                                        6.kapitola
Vášnivé odpoledne ve Wappingu
Xanthia se rozhodla, že to bude jen krátká návštěva do nových doků St. Katherine. Krátká procházka podél řeky, ani ne půl kilometru dlouhá. 

I do Wappingu přicházela moderní doba v podobě vylepšených jeřábů, hlubších přístavních zátok a drahých, dobře osvětlených skladů. 

A Xanthia si slíbila, že Neville Shipping bude v první linii. Díky tomuto rozhodnutí zaplatila před třemi měsíci královskou provizi za dohodu o pronájmu dvanácti tisíc čtverečních metrů, na kterých se stavěly nové sklady. Vyjednávání bylo dlouhé a namáhavé, ale nakonec byla dohoda uzavřena. Dnes byla první příležitost podrobně si prohlédnout pokrok stavby.

Samozřejmě, že pan Kemble protestoval, aby tam šla. Ale zatím nebylo nic, kvůli čemu by potřebovala ochranu, a to mu také řekla. Proto ho nechala v horní kanceláři s krabicí starých lodních seznamů, které byly složeny na speciální stůl, který mu pan Bakely našel, a ona sama sešla dolů, aby našla Garetha Lloyda. Nemohli být pryč více než dvě hodiny, to by přísahala, ale ve chvíli, kdy sešli z ulice Wapping High zpátky do špinavé šedé účtárny patřící Neville Shipping, vše bylo vzhůru nohama. Prvním znamením byl nakyslý křídový zápach, který jí naplnil nosní dírky.

„Dobrý Bože," řekl Lloyd. Jeho oči bloumaly po místnosti, stál jako přikovaný.

Xanthia všechno pouze pozorovala. Jejich šest úředníků stálo zbaběle v jednom rohu. Ke Xanthii a Lloydovi spěchal pan Bakely, lomil rukama, jeho brýle se mu houpaly na špičce nosu. „Pokoušel jsem se ho zastavit, slečno Nevilleová," řekl nízkým, zoufalým hlasem. „Řekl jsem mu, že to nebude fungovat! Ale on mě neposlouchal!"

Xanthia vstoupila do místnosti. „Pane Georgi," začala mluvit a použila jeho křestní jméno, jak se na tom domluvili. „Co prosím znamená tento... tento zmatek v mé účtárně?"

Ve vzdálenějším rohu se objevila Kemblova hlava s obličejem rozsvíceným potěšením. Prosvištěl kolem několika stolů a skříní. „Nazývám to světle melounová," řekl téměř škodolibě. „Hraběnka z Devonshire vymalovala v této barvě minulé jaro svůj přijímací salonek a založila tím velkou módu, neboť tato barva je nyní populární po celém Mayfair."

Gareth Lloyd stále zíral na dva dělníky na žebřících, kteří nanášeli růžovooranžovou barvu na stěnu. Tři z vysokých pracovních stolů byly zakryty holandským plátnem, aby se na ně nestříkalo, a ostatní byly přesunuty na jednu stranu, díky čemuž úředníci vypadali jako ovce nahnané do ohrady. U zadních oken stáli další dva muži oblečení ve formálních černých oblecích a rozmotávali role se svítivou látkou, přidržovali je u okna a živě diskutovali o barvě a kontrastu.

„To je Phillipe a jeho asistent," řekl Kemble. „Z obchodu se střižním zbožím u Fenchurch. Konec konců, proč platit ceny, které jsou na ulici Bond? Tím myslím, je to jen účtárna."

„Opravdu, pane Georgi, je to jen účtárna," zopakovala rozzlobeně Xanthia. „Taková, která žije i přestává fungovat v závislosti na jejím zisku a ztrátách každý měsíc. Rozhodně nemůžeme ospravedlnit takový výdaj."

Pan Kemble se narovnal. „Madam, každý musí dekorovat!" prohlásil. „Ošklivost je tak depresivní. Tak unavující. Jak se může od těchto lidí vyžadovat práce v takových podmínkách?"

V tu chvíli se za Xanthiou ozvalo otevřenými dveřmi hlasité zapískání.

„Oj, Georgi!" vykřikl návštěvník ve dveřích. „Jsme tady se zeleným kobercem. Co s ním máme udělat?"

„Ta barva se nazývá letní celerová, pane Hamme!" křikl Kemble ke dveřím.

Xanthia se otočila a spatřila venku dva statné muže a za nimi na ulici valník. „Ko-koberec?" podařilo sejí vyslovit.

Pan Kemble se na ni shovívavě usmál a lehčeji poklepal po paži. „Nedělejte si starosti, drahoušku," zašeptal. „Můj přítel Max to zaplatí. 

A pak bude toto místo o tolik prozářenější, nebo ne? Bude o tolik příjemnější a... mohu to vůbec říct?... ano, veselejší. Radost je v každodenním okolí člověka důležitá, nemyslíte?"

„Já..." Xanthia těžce polkla. „Jsem si jistá, že toto nevím."

Gareth sledoval situaci s očividnou nechutí. „Nuže, já vám řeknu, co bych chtěl vědět," zabručel. „Chtěl bych vědět, co je to za tajemníka, co říká své zaměstnavatelce,drahoušku'. Troufám si také ještě říct, pane Georgi, že máte velmi blízko k tomu, že budete brzy nezaměstnaný... Ačkoliv je naprosto nad mé chápání, proč jste byl vůbec přijat."

Lloyd zmizel s dupotem po schodech nahoru. Byl proti Kemblově přítomnosti už od začátku a bylo jasné, že si myslí, že Xanthia přišla o rozum.

Kemble se jen usmál a poklepal znovu Xanthii na rameno. „Drahá, je váš pan Lloyd pokaždé tak k nakousnutí? Och, to je jedno! Jsem si jistý, že se vzpamatuje... Obzvlášť poté, co uvidí hedvábně modrou levandulovou barvu, kterou mám v úmyslu použít nahoře."

V tu chvíli se ozvalo další zaklepání.

„Dobrý Bože, kdo je to nyní?" Xanthia se znovu otočila.

K jejímu šoku stál ve dveřích markýz Nash. Za ním zápasil pan Hamm a jeho přisluhovači s rolí koberce, kterou se pokoušeli dostat z valníku. Kemble zmizel v hlubinách místnosti. Xanthia se cítila nepatrně rozechvělá. „Lorde Nashi," podařilo sejí pronést. „Co zde proboha děláte?"

Nash držel v ruce svůj klobouk. „Byl jsem v sousedství," řekl. „Myslel jsem si, že bych se podíval, jak přesně vypadá ,špinavá, malá kancelář' ve Wappingu. Mohu vstoupit?"

Xanthia se postavila stranou. „Samozřejmě, že můžete," řekla. „Jako všichni ostatní."

Kemble jim věnoval pozornost, i když z dálky. Přesunoval holandské plátno, aby ho malíři měli připravené, ale Xanthia cítila, že jedním koutkem Nashe pozoruje a třese se jako ohař na kořist. Dokonce i vyděšení úředníci vykukovali zpod svých účetních knih.

Nash bloudil pohledem po velké místnosti. „Vidím, že znovu malujete."

„Není zde žádné znovu" V zadní části místnosti Kemble rozprostřel další plátno jako čerstvě naškrobené prostěradlo. „Toto místo bylo vždycky noční můrou. Stěny v barvě hořčice, okna tečkovaná od much, olejnaté, nedokončené podlahy... Naprosto depresivní."

Xanthia vrhla němý úsměv směrem k Nashovi. „Někteří z našich pomocných sil jsou neústupní," zamumlala.

„Slečno Nevilleová, mám nahoru donést čaj?" Kemble klečel a opatrně zastrkával látku za okraje stolu. „A prosím, řekněte panu Lloydovi, že potřebuji znát jeho názor na tento růžičkový vzor, který chceme použít na záclony. Ať je tak laskavý a přijde sem dolů."

Xanthia nejisté zamrkala. „Pane Georgi, nemyslím si, že Lloyda příliš zajímá...."

„Přesto," přerušil ji Kemble, „přeji si, aby sešel dolů."
Náhle to Xanthia pochopila. Kemble chtěl, aby vzala Nashe nahoru. Sama. Což mělo opravdu logiku. Existovaly pouze dva důvody pro návštěvu a ani jeden nemohl být projednán před zaměstnanci. Pokud šlo o Nashe, tak ten se přemístil k reprodukcím od Hogartha, které pečlivě zkoumal. Reprodukce měly levný rámeček a visely nedbale na stěně u dveří.

Kemble popadl hlavní účetní knihu z Bakelyho stolu. „A slečno Nevilleová, prosím, vezměte si toto s sebou."

Bakely otevřel ústa, jako by chtěl protestovat, ale Kemble mu nenápadně stoupl na prst na noze. Ale když se Kemble nepohnul, aby jí knihu přinesl, přešla Xanthia trochu netrpělivě po pokoji a vytrhla mu ji z ruky. „Můj Bože, vy jste ale rychlá!" zamumlal. „Jsem úplně ohromen."

„Děkuji," zamumlala a ustoupila. „Čaj bude výborný."

„Ihned ho donesu, madam."

„Och, a pane Georgi?" pronesla tiše.

„Ano, slečno Nevilleová?"
„.Světle melounová musí zmizet," řekla. „Omlouvám se, ale nesnesu ji. 

A žádný koberec. V tom jsem neústupná. Je tu příliš mnoho lidí se zablácenými botami, kteří neustále chodí dovnitř a ven. Brzy by byl zničený."

Kemblovy oči sršely hněvem. „A záclony?"

„O tom rozhodněte s Lloydem," odpověděla. „Ale žádné volánky. Žádné chmýří. Žádné nabírání. Rozumíme si?"

„To opravdu ne," řekl rozmrzele. „Ale výběr je na vás."

Xanthia se rozzlobeně vrátila ke dveřím a ke svému neočekávanému hostu. „Půjdete se mnou do mé přepychově zařízené kanceláře, lorde Nashi?" zeptala se úsečně. „Mám výhled směrem na doky St. Savior, což vám vskutku vyrazí dech."

„A Bůh ví, že nemám nic tak rád jako pohled na malebné loděnice," řekl Nash. „Zaveďte mě, Macduffe."

„Zaútočte," opravila ho Xanthia, když vycházela schody.

„Promiňte?"

„Je to ,zaútočte ,Macduffe.," řekla. „Macbeth vyžívá Macduffa na souboj. Aby se k němu přiblížil a zaútočil. Opravdu, lorde Nashi, copak jste se správně nenaučil Shakespeara na Etonu?"

„Obávám se, že jsem se ho nikdy neučil," řekl Nash tiše.

Podívala se na něho přes rameno. „Promiňte?"

„Když chlapci mého věku byli na Etonu, já bojoval s angličtinou," pravil. „Nemyslím si, že bych tam zapadl."

Něco v jeho tónu způsobilo, že Xanthia znejistěla. A znovu se zde objevil náhlý záblesk porozumění... a spřízněnosti. Ano, znala příliš dobře, co cítil. „Odpusťte mi," řekla. „Já... chtěla jsem vás jen poškádlit, ne urazit."

„Neurazila jste mě," řekl Nash. „Velmi se snažím, abych vypadal jako opravdový anglický šlechtic, slečno Nevilleová, ale je to všechno jen takový trik, pochopte. Hluboko uvnitř jsem jen kontinentální lůza drsně si razící cestu lokty."

Xanthii se podařilo usmát. „Kontinentální lůza?" řekla.„To zní zajímavě."

Zasmál se a naklonil se blíže k ní, aby mohl otevřít dveře.

„Och, ne, až ty další, prosím," řekla. „Tyto dveře vedou do našeho poněkud neuklizeného skladu. Umřela bych hanbou, kdybyste to viděl."

Lord Nash se usmál a otevřel další dveře. Gareth Lloyd se za svým stolem ihned postavil. Xanthia je rychle představila a pak dala Lloydovi pokyny, aby šel dolů a zúčastnil se vybírání závěsu. Následovalo několik rozzlobených slov, ale nakonec Lloyd lezce dupal dolů po schodech.

Náhle byla Xanthia s Nashem o samotě. Bylo to zatraceně znervózňující, když si vzpomněla na své poněkud choulostivé chování u řeky. Co si o ní ten muž musí myslet?

Nash se procházel po neuklizené kanceláři, kde byly nyní tři stoly, rozbitá bedna, dlouhý pracovní stůl a mapa, která pokrývala jednu stěnu. Byla zde také dvě křesla a malý čajový stolek, to vše stálo u vychladlého, čistě vymeteného krbu.

„Nesednete si?" zeptala se zdvořile.

„Ne, dokud neuvidím váš úžasný výhled." Nash stále držel v ruce svůj klobouk.

„Omlouvám se za své zaměstnance." Xanthia mu vzala klobouk a položila ho na svůj stůl. „Nejsou mimořádně zdatní v umění kancelářské etikety." Pak ho zavedla ke křídlovému oknu, které bylo ve výklenku. „Támhle," řekla a ukázala na protější břeh. „To je Rotherhithe Wall a vstup do St. Savior. A vidíte také mlýn Mill Stairs hned vedle? 

A skladiště se sudy a dřevem? Och, a tamhleta budova byla, myslím, bednářství... předtím, než jim spadla střecha a nastěhovaly se tam krysy."

„Dobrý Bože."

„A ano, samozřejmě, pod tím vším teče Temže, čeřící se, plná bahna a jen Bůh ví čeho jiného ještě," dokončila svůj výklad. „Je to malebné, že?"

Nash se naklonil blíž; tak blízko, že cítila žár jeho těla na svém rameni. Vycítila své rozpaky a její tep... se zrychlil. „Naprosto idylické," odpověděl. „Divím se, že vůbec dokážete pracovat."

Zasmála se a pokusila se otočit od okna. Ale Nash jí nedovolil odejít. 

„A také se divím," zamumlal a oči mu bloudily po jejím obličeji, „ano, divím se, co mě k čertu přinutilo sem přijít."

Na okamžik nemohla Xanthia popadnout dech. Když se jí to nakonec podařilo, vzduch, který vdechla, byl zabarvený jeho teplou, hluboce mužnou vůní. „Možná máte nějaké zboží, které byste si přál přepravit?" řekla s falešnou veselostí. „Samozřejmě můžete Neville důvěřovat ohledně všech vašich přepravních potřeb. Jsme nejlepší v našem oboru."

Podivná intimita byla porušena. Nash se sám pro sebe zasmál a nechal ji projít. „To si zapamatuji, drahoušku, až budu příště potřebovat něco poslat do... och, mimochodem, kam jezdíte?"

„Do pekla a zpátky, lorde Nashi, pokud nám to vydělá peníze." Nasměrovala ho ke křeslům u krbu. „Ale ať už jste přišel z jakéhokoliv důvodu, můžeme si nejdříve dát čaj."

Její načasování bylo dokonalé. Jeden z úředníků zaklepal tiše na dveře a pak si ramenem razil cestu s otlučeným cínovým čajovým servisem. 

„Ten chlápek, pan George, je rozčilený, že nemáme žádný koláč, madam," řekl. „Poslal mě do pekařství, abych nějaký přinesl."

Xanthia odmítla koláče a poslala ho znovu pryč. Nalila čaj a pak si s Nashem vyměnili názory na počasí. Nash si myslel, že bude pršet. Ona ne. Bylo to tak divné povídat si o takových pozemských věcech po tom všem, co se mezi nimi odehrálo. 

Xanthia věděla, že by se měla soustředit na záležitost, o kterou ji Vendenheim požádal. Nedokázala se však přenést přes skutečnost, že Nash byl tady... v její kanceláři, po které se plížil jako panter v kleci, nenápadně se dostal do jejího běžného života způsobem, který zatočil s jejím rozumem.

Tento muž byl předmětem ženských fantazií; byl to muž, díky kterému myslely na dech vyrážející sténání a strhaná prostěradla; nebyl to typ muže, který by se zastavil na čaj uprostřed pracovního odpoledne. Ale on zde byl a choval se se zdrženlivou zdvořilostí..., ačkoliv jeho tmavé, příliš dlouhé vlasy a obsidiánové oči způsobily, že vypadal trochu divoce. Nechala svůj pohled klouzat po jeho přiléhavých krátkých kalhotách a vysokých černých jezdeckých botách, které zdůrazňovaly jeho štíhlou, vysokou a svalnatou postavu. Jeho jezdecký kabát mu skvěle padl, perfektně seděl na jeho pěkných, širokých ramenech, byl ušitý na míru podle výrazně kontinentálního střihu.

Dobré vychování převládlo a zabránilo Xanthii v tom, aby na něj zírala tak šťavnatě a horlivě, jak by si jen přála. „Domnívám se, že jste jel na koni?"

„Ano, přál jsem si nadýchat se čerstvého vzduchu," řekl.

Zasmála se. „Ve Wappingu?" zeptala se. „Och, na tom nesejde! Povězte mi, lorde, o vašich kořenech. Angličtina nebyla vaším mateřským jazykem?"

Usmál se sebepodceňujícím způsobem. „Ne, matčin ne," souhlasil. „Myslím, že má matka pohrdala Anglií a vším, co se v ní nacházelo."

„Ach," řekla Xanthia.„Odkud pocházela? Předpokládám, že z kontinentu, když zastávala takový přístup."

Znovu se zasmál. „Ano, máte naprostou pravdu," uznal. „Byla z Černé Hory. Znáte ji?"

Xanthia přikývla. „Och, ano," odpověděla a položila šálek s podšálkem. „Je to dechberoucí, krásná země, alespoň tak mi o ní vyprávěli. Dokážu si představit, že někomu opravdu chybí."

„Nedokážete si představit, jak je nádherná, slečno Nevilleová, dokud ji sama nevidíte," pronesl. „Svěží modř Jaderského moře posazená proti pozadí tmavých, bohatě zalesněných hor. Jako dítě jsem to považoval za téměř magické místo."

„Vyrůstal jste tam?"

Markýz pokrčil ramenem. „Matka byla trochu tulák," řekl. „Z jedné strany měla ruský původ a pohybovala se v nejlepších kruzích. Neustále jsme cestovali. Vídeň. Praha. Petrohrad. Ale jestli jsme měli domov... ano, pak byl v Černé Hoře."

„A Černá Hora je na sever od..“ Úmyslně se zamračila... „Ano, od Albánie, nebo ne? A Řecka?"

Nash se usmál. „Předpokládám, že díky vaší práci máte dobrý cit pro geografii."

„Ano," souhlasila. „A také pro politiku. Například nejsme pokaždé schopní vybavit loď do Athén, i když bychom tomu dali přednost. Revoluce může způsobit obchodu strašné potíže."

„Mohu vás ujistit, drahoušku, že nejvíc způsobuje revoluce potíže právě Řekům samotným," řekl tiše. „Ale nakonec zvítězí."

„To byste si přál?" zeptala se zlehka.

Nash viditelně ztuhl. „Nepřátelím se s Turky," přiznal. „Moje rodina s nimi bojovala po celá staletí. Ano, i kdyby to mělo jen malý význam, doufám, že Řekové naplní Egejské moře červenou krví Turků."

Zdálo se, že ho Xanthia rozrušila. Bylo by nemoudré, aby na něho nyní dál tlačila takovými otázkami. „Stýská se vám hodně po domově?"

Nash přikývl, když zvedla konvičku s čajem. „Nejprve mi opravdu moc chyběl," odpověděl, když mu nalila další šálek. „Ale zuřila válka a můj otec zdědil anglický titul. Měl zde povinnosti."

„Neočekávalo se, že vaše rodová linie zdědí titul?" zeptala se.

Nash zavrtěl hlavou. „V žádném případě," pronesl. „Můj bratr a já jsme byli přislíbeni caru Petrovi pro jeho císařskou armádu, až dorosteme do správného věku. To měl být náš osud, pochopte. Ale pak otcův bratr a synovec zemřeli při nehodě lodi..." Zde zvedl ruce, což bylo nápadně kontinentální gesto, „... a osud změnil svůj směr a nasměroval nás do Brierwoodu, na rodinné sídlo v Hampshire."

Xanthia se pokusila v křesle uvolnit. Hampshire. Muž, který byl zavražděn, cestoval skrz Hampshire. „To pro vás muselo být vzrušující," podařilo se jí říct. „Jaké to bylo, vidět poprvé sídlo vaší rodiny a vědět, že jednou bude patřit vám?"

„Tehdy jsem nebyl dědicem." Odmlčel se, aby se zdvořile napil čaje. „Můj bratr Petar byl nejstarší. Bohužel, zemřel mladý."

O tomto Xanthia nevěděla. „To je mi líto," řekla. „Vaše matka neměla Anglii v lásce už od začátku?"

Nash se zatrpkle usmál. „Má matka zůstala v Hampshire jen krátkou chvíli a pak se rozhodla vrátit se zpátky ke svému starému životu. Můj otec... inu, události byly bouřlivé. Myslím, že mu tehdy už nebylo líto, že odchází."

„To zní opravdu smutně," pronesla Xanthia.

Nash pokrčil rameny, jako kdyby na tom sotva záleželo. „Můj otec měl nový život; život plný bohatství a anglických privilegií," řekl. „A také anglických povinností. Ale pro ni tyto věci nic neznamenaly; byla odtrhnutá od svého světa. Říkala, že zde nemůže dýchat. A tak odjela... a zanedlouho potom zemřela."

Xanthii neunikla lítost v jeho hlase. „Jak tragické," zašeptala. „Ale nikdo za to nemohl, nebo ano?"

Nash pozvedl jedno obočí. „Ne, nikdo za to nemohl," odpověděl a položil svůj šálek. „Povězte mi, slečno Nevilleová, jak vám jdou obchody?"

Xanthia na něho rychle pohlédla přes stůl. Zřetelně byl u konce i rozhovor o jeho rodině. „Docela dobře, děkuji," odpověděla. „Zvýšili jsme plavby o třicet pět procent a naše zisky o téměř deset od chvíle, kdy jsme sem přesídlili."

„Dobrý bože." Vrhl na ni překvapený pohled. „Musíte ve sklepech razit mince a kupovat lodě za skvělé ceny."

Xanthia naklonila souhlasně hlavu. „Ale existuje ještě jiný důvod, proč tu jsme," řekla. „Člověk může koupit anebo prodat téměř cokoliv,jednoduše a rychle."

„A přesto máte s vašimi výdaji peněz stále velký zisk?" zeptal se. „Divím se, že jste nepřesídlili dříve."

Xanthia stočila pohled směrem k oknu a valící se vodě pod ním. Pokoušela se nesoustředit na hluboké, svůdné burácení hlasu lorda Nashe, ale na úkol, kterým ji Vendenheim pověřil. Potřebovala vědět, jestli je vinný. Nemohla to protahovat..., z různých důvodů.

„Naneštěstí má Londýn i své nevýhody," řekla nakonec. „Tam, kde je příležitost, lorde Nashi, je vždy i nebezpečí. Není to staré čínské přísloví?"

„Nebezpečí? Jakého druhu?"

Pevně se usmála. „Tak například jsou všude celníci," řekla. „A jsou to puntičkáři, kteří berou zákon doslovně."

Podíval se na ni temným pohledem. „Slečno Nevilleová, šokujete mě."

„Och, ale no tak, Nashi," odvětila. „Copak jste nikdy nepil nezdaněnou brandy?"

„Bože, ne," řekl s jemným zachvěním. „Vůbec takové věci nepiji."

Podívala se na něho s mírným překvapením. „A co prosím pijete?"

Zaváhal. „Příležitostně skleničku červeného vína," řekl.„A okhotnichyu."
Xanthia se zamračila. „Co je to?"

Nepatrně se usmál. „Alkohol vyrobený z žita."

„Z žita?" Xanthia pokrčila nos. „Jako... jak to Rusové nazývají? Něco jako vodka?"

Naklonil hlavu na stranu a pozoroval ji. „Ano, je to silná vodka," řekl. „Znáte ji?"

Xanthia se zasmála. „Lorde Nashi, pokud je v láhvi nebo v sudech, pak jsem o ní pravděpodobně slyšela... a také ji velmi pravděpodobně dovezla," řekla. „Ale také vím, že to není pití pro slabochy."

Zasmál se hlasitým, ale nepatrně zatrpklým smíchem. „Slovo vodka, slečno Nevilleová, klamně znamená ,malá voda'," vyjasnil. „Rusové jsou mistry ve skromném označování."

„A jak se okhotnichya liší od vodky?"
„Okhotnichya je lihovina, která byla destilovaná se silnými bylinami," vysvětlil. „Jako je hřebíček a citrusová kůra... nebo dokonce anýz."

„Anýz?" zeptala se Xanthia ostře. „Jako absint?"

Lord Nash na ni vrhl divný pohled. „Ach, francouzská neřest," řekl. „Zajisté jste se ho nenapila, slečno Nevilleová, že? Je to nebezpečná věc."

Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem ho ani neviděla," přiznala. „Ale troufám si říct, že vy ano."

Nepatrně se usmál. „Ano, jednou nebo dvakrát, v době mého promarněného mládí," přiznal se. Pak se zdálo, že se jeho hlas snížil ještě o další oktávu. „Ale když je absintu nadmíru, drahoušku, je jedovatý a způsobuje křeče. Já jsem typ muže, který dává přednost oddávat se vždy neřestem nadmíru ... Ale pokud má někdo křeče, dávám přednost tomu, když jsou z příjemnějších důvodů."

Rychle se podívala jinam. Nebylo pochyb o vzrušení v jeho slovech, a pokud jeho záměrem bylo to, aby jí na chvíli přestalo bit srdce a v břiše cítila šimrání, pak uspěl. Nebesa! Bylo příliš snadné si představit druh neřestí, kterých by měl lord Nash s radostí nadbytek... a bezpochyby by v tom byl zručný. Xanthii se nějak podařilo najít rovnováhu, a tak obrátila svůj pohled zpátky k němu a předstírala uličnický úsměv.

„Nechme vaše neřesti, kterým se oddáváte, stranou, lorde. Mohu tedy předpokládat, že má vaše vodka vždy celní známku?" škádlila ho. „A co vaše doutníky? Odkud importuje váš dodavatel doutníků své zboží? 

Z Virginie? Ze Severní Karoliny? A řádně platí daně, nebo ne?"

Nash vypadal mírně rozhořčeně. „Ve skutečnosti mi dodává vodku chlápek s poněkud pochybnou pověstí z Whitechapelu a mé doutníky jsou od posla ze Sevilly," řekl. „Jsem přehnaně náročný, pokud se jedná o vkus."

„Ach!" pronesla Xanthia. „To opravdu musíte být. Španělský tabák pochází především z Kuby nebo Venezuely. Tss, Nashi! Nemyslím si, že by to král schválil."

„Vykreslujete mě jako hříšníka a daňového podvodníka, drahá?" zeptal se. „Ale opravdu, co je to trocha nezdaněného tabáku? A vodky... Stěží se zde dostane, ať už zdaněná nebo jakákoli v jiná. Ale vy, slečno Nevilleová, mluvíte o provádění něčeho mnohem nebezpečnějšího."

„Neřekla jsem, že takové věci dělám, ale pouze to, že vím, jak takové věci provést." Popoháněna neklidnou úzkostí vstala ze židle a začala se procházet po místnosti. „Není těžké, Nashi, obejít celníky, nebo dokonce pašovat zboží do cizích přístavů. Když trochu podmáznete správnou dlaň, tak je to obvykle dostačující..., ale člověk musí tu dlaň vybrat opatrně. Není to záležitost pro amatéry."

Nenápadně zakašlal. „Drahá, děsíte mě," řekl.

Ale Xanthia viděla, že to tak není. Ne opravdově. V Nashových očích byl zamyšlený výraz, ale nedovedla říct, jestli kvůli obyčejné zvědavosti nebo kvůli něčemu více spekulativnímu.

Každopádně, tuto záležitost postrčila velmi daleko. Jestli byl Nash muž, za kterého ho Vendenheim považoval, pak by každé další slovo mohlo vzbudit podezření. Otočila se a lehce se zasmála. „Ale proč si povídáme o takových hloupostech?" řekla. „Musí vás to nudit. Povězte mi, Nashi, jaký je pravý důvod vaší dnešní návštěvy dnes odpoledne? Myslím, že to není kvůli debatování o celnících?"

Jak to vyžadovala etiketa, i on vstal. „Jen jsem si to tady přál vidět," řekl a rozpřáhl ruce.

Xanthia vyhodila rukama. „Vidět co?" dožadovala se vysvětlení. „Ženu dělající poctivou denní práci? Copak nemáte služebné, na které byste se mohl dívat, lorde?"

Přistoupil blíž a zkoumal ji zpod svého jestřábího černého obočí. „Myslím, že máte podobné vlastnosti jako nějaká dračice, slečno Nevilleová."

„Děkuji." Usmála se. „Myslela jsem, že jste třeba přišel přijmout moji nabídku."

Zaváhal, jako kdyby byl překvapený, že to znovu zmínila. „Obávám se, že ne, drahá."

„Dobře," řekla rázně a přešla k mapě na stěně, „pak se už nebudu ponižovat tím, že to budu opakovat."

„Och, ale přál bych si, abyste se opakovala," odpověděl jí svým hluboce znějícím hlasem. „Nic nenaplní mužovu duši více než krásná žena, která prosí o jeho milostnou přízeň."

Xanthia vzala jeden ze žlutých špendlíků, ten patřící Mae Kose,a zapíchla ho o centimetr a kousek blíž Gibraltarskému průlivu. „Neprosím, Nashi," řekla ledově. „Ani nejsem nijak zvlášť krásná..."

„Ne, ne obvyklým způsobem," přerušil ji.
Zatraceně. Měla ho ještě radši proto, že byl upřímný. „... a pokud mě chcete, Nashi," podařilo se jí pokračovat, „pak to budete vy, kdo bude muset učinit nabídku. Rozhodně nemám chuť pokračovat v návrzích muži, který dovolí konvenčním představám o rozmnožování se, správném chování a... a panenství, aby se postavily do cesty dokonalé, zdravé chuti na druhého člověka."

Xanthia stále přemísťovala špendlíky, někdy jen pro uspokojení z jejich zabodávání zpátky do stěny. Neuvědomila si, jak blízko Nash je, dokud za sebou necítila žár jeho těla. „Něco vám řeknu," pronesl a jeho dech hýbal jejími vlasy u ucha, „myslím, ze už jsem skoncoval s konverzací."

Xanthiina ruka uprostřed zabodávání ztuhla. Okamžitě cítila jeho teplý dech na své šíji. Cítila, jak jeho teplé dlaně kloužou po jejím pase. „Slečno Nevilleová," zamumlal, „oblouznila jste mě." Pak přiložil své rty na ohyb jejího krku, prudce a jistě.

„Umm." Bylo to vydechnutí plné čisté rozkoše.

Nash neodtrhl své rty od její kůže, ačkoliv líbal jen její krk, ucho, pak její čelist. Ale když se jeho ústa otřela o místečko pod jejím krkem, kde se nachází bod s pulzem, roztála. Špendlík jí vypadl z ruky, kutálel se po zemi. Xanthia nechala své tělo téměř se svalit na Nashův pevný hrudník. Její hlava se zaklonila na jeho rameno, čímž mu poskytla dokonalou příležitost se jí dotýkat.

Jeho ruce se neposedně pohybovaly, hladil ji po pase, na hrudníku, pak se přesunul výš. Uchopil její prsa do dlaní a zlehka mačkal palcem její bradavky, které už byly ztvrdlé touhou. V padajícím odpoledním slunečním světle ani jeden nepromluvil, možná se báli, že by zničili to podivné kouzlo. Místo toho se stále tulil k jejímu krku, laskal ji vzrušenými polibky po celé délce až k jejím ramenům, zatímco její dech se ještě více zrychloval.

Nakonec, když se teplou špičkou svého jazyka dotkl jejího ušního lalůčku, z jejích úst unikl vzdech. Jako odpověď na to se Nash zhluboka nadechl a položil jednu dlaň na její břicho, zatímco druhá klouzala níž. A ještě níž... dokud si Xanthia strašně moc nepřála strhnout ze sebe oblečení a dát věcem volný průchod. Chtěla cítit žár a vášeň jeho úst na jiných, skrytějších místech.

Očividně souhlasili jeden s druhým. Xanthia se zachvěla, když ucítila studený vzduch na svých lýtkách. Kousek po kousku Nash vytahoval jednu stranu její sukně, klouzal rukou přes její koleno a pak výš po jejím stehně. Projel jí záchvěv syrové touhy, hluboký a oslabující.

Xanthia položila ruce na mapu, aby získala rovnováhu. Jeho ústa klouzala po její šíji, kousal ji jen tolik, aby zvýšil její vnímavost. A jeho ruka... ach, Bože, jeho ruka. Její zčeřená spodnička ani kvalitní lněné kalhotky nebyly překážkou. Nash pohyboval jedním prstem tam a zpět na jejím mokrém, jemném, horkém místečku. Ten muž byl mistr, uličnický a trýznící, když laskal toto místečko až ke zlomové chvíli.

Xanthiin dech začal být přerušovaný krátkými vzdechy způsobenými rozkoší. Nash vycítil její potřebu, přesunul svůj prst zlehka výš, hladil a škádlil a lehce třel naběhlý kousek její touhy. Když se intenzita zvýšila, padla zcela na chladnou mapu, s roztaženýma rukama. Byla přitisknutá ke zdi jeho váhou, jeho pevná chlouba se silně a neodbytně tlačila do mezery mezi jejími stehny.

„Bože," zachraptěl jí za krkem, „Dobrý Bože, dal bych všechno, jen abych mohl strhnout tyto kalhotky a zvednout vás na..."

Ale bylo příliš pozdě. Xanthiin zadrhující se dech se přeměnil nájemné, rytmické vzdychání. Nemohla čekat. Přiváděl ji k vyvrcholení, až v ní její potřeba tepala a bolela a rytmicky bila. Celá její bytost se chvěla. Natáhla ruku, kvůli čemuž další špendlíky popadaly na zem. Pak, s tělem přitisknutým ke zdi a s jeho rukou přivádějící ji k šílenství, ucítila, jak se s ní zatočil celý svět. Citila, jak se s ní zatočila její nepříliš vkusná kancelář plná špíny a písku a hořčicově žluté barvy, která se pak roztříštila na úlomky bílého světla. Celá se třásla, zaplavilo ji chvění a za sebou zanechalo všechno čisté a dokonalé.
Když přišla zpátky k sobě, ještě trochu se chvěla. Nash ji otočil a přivinul do svého náručí a polykal její namáhavý dech svými polibky. „Pst, pst," broukal s ústy přitisknutými k její lícní kosti. „Opatrně, lásko."
Pak jí to došlo. Kancelář. Zaměstnanci. Dobrý Bože, Gareth.
Xanthia se pokusila přikývnout, ale Nash si vybral tuto chvíli k tomu, aby ignoroval svou vlastní radu, a začal ji s mučivým sténáním líbat. Byla stále lačná, a tak se mu okamžitě plně otevřela, cítila, jak jeho jazyk vklouzl hluboko do jejích úst, dostal se až do tajných koutů. Znovu jí zajel rukou pod sukni a přidržoval ji tak, jako kdyby byl topící se muž a ona jeho jediná naděje. Znovu a znovu ji líbal, s nosními dírkami doširoka otevřenými, obtížně dýchal, jednou rukou pevně mačkal její pozadí. Pozvedl a pevně přitiskl její tělo ke svému, odtrhl od ní svá ústa, oči měl naplněné něčím, co vypadalo jako směsice mrzutosti a lítosti.

Xanthia se k němu přitiskla, neschopná se na něho podívat, položila si své čelo na jeho rameno. „Myslela jsem, že jste požitkář, lorde," zašeptala. „Pochopila jsem to tak, že myslíte jen na své vlastní potěšení."

„Bylo dostatečným potěšením, drahoušku, se jednoduše dívat na vás," zašeptal jí do vlasů.

„Lháři," řekla se smíchem. A nějak se podařilo, že se rozpaky rozplynuly. Zvedla hlavu a dívala se mu do očí. „Myslím, že by se mi docela líbilo milovat se s požitkářem. Být... hlazená rukama muže, který se přizpůsobí pouze své rozkoši... a také mé."

„Zvete mě?" zašeptal jí do ucha.

Xanthia znovu polkla a zavřela oči. „Ne," zachraptěla. „Já... já už vás znovu nepožádám, Nashi. Vy víte, co chci."

Usmál se. „A zřejmě vím, co potřebujete," připustil a zastrčil jí rozcuchaný pramínek vlasů za ucho. „Ačkoliv jestli je to něco, co byste měla mít, to zůstává ne..

Ozvalo se ostré zaklepání na dveře.

Odtrhli se od sebe jako spiklenci, kterými vlastně byli. Vstoupil Gareth Lloyd a na svůj stůl odhodil hromadu účetních knih s obalem ze zeleného sukna. Nashovi, který se vrátil k oknu, aby se díval na řeku, nic neřekl. Gareth odměřeně kývl na Xanthii a přemístil se k mapě, kde se zamračil. „Poslal jsem pro váš kočár, Zee," řekl bez toho, aniž by se na ni podíval. „Jinak přijdete pozdě."

Xanthia přešla ke svému stolu a prstem přejela v kalendáři. „Och, Bože!" zvolala. „Má zkouška masky pro maškarní u lady Cartselleové! Kolik je hodin?"

„Půl čtvrté."

Nash se otočil od okna. „Zamýšlíte se účastnit maškarního u lady Cartselleové příští týden?"

Xanthia strkala papíry do své vyboulené kožené brašny. „Ano, lady Louisa se bláznivě zamilovala do dědice Cartselleových." Trhla hlavou. „Proč? Vy půjdete?"

Nash se němě usmál. „Nikdy na takové legrace nechodím," přiznal. „Ale odpusťte, slečno Nevilleová. Zdržuji vás nyní od práce." Otočil se a odměřeně se poklonil Garethovým směrem. „Pane Lloyde, bylo mi potěšením."

Gareth něco pohrdavě odfrkl. Zvedal ze země žluté připínáčky, které Xanthia předtím shodila. Téměř bezohledně je začal zapichovat do Arabského moře, jako kdyby mělo Neville celou svou flotilu umístěnou strategicky u pobřeží Indie.

Nash sebral svůj klobouk z Xanthiina stolu. „Přeji příjemné odpoledne, drahá," řekl tiše. „A znovu děkuji za rozkošný... výhled."

Dveře se za ním tiše zavřely, zanechal za sebou v místnosti strašlivé ticho.

Garethovo držení těla bylo strnulé, což byla jasná známka zlosti. Nakonec se otočil od mapy a vrátil se ke svému stolu.

„Vyhlašujeme válku Bombaji?" zeptala se lehkým hlasem.
Zdálo se, že se v něm něco zlomilo. „Zatraceně, Xanthio!" zvedl jednu z účetních knih a praštil s ní tak silně, že se stránky rozlétly. Chomáč těžkých, zlatavých vlasů mu zakryl obličej. „Co si myslíte, že děláte? Co?"

„Promiňte," řekla a vykročila k jeho stolu. „Na co narážíte?"

„Na to, že se chováte jako obyčejná, chudá děvka," vyštěkl. „Proboha, copak nevíte, jaký ten muž je?"

Předtím, než si uvědomila, co dělá, zvedla Xanthia ruku a vrazila mu facku. „Ano, vím, jaký je." Její hlas byl nízký a rozechvělý. „Jak si troufáte, Garethe? Jak si troufáte o mně takto mluvit?"

„Vy víte, proč si troufám." Jeho slova byla plná bolesti. „Protože byste měla být moje, Xanthio. A vy to víte."

Xanthia se nahnula přes stůl. „Takže abych to dobře chápala... „pokud vám dovolím určité výsady, jsem ,vaše´“řekla. „Ale pokud je dovolím jinému muži, pak jsem děvka? Pochopila jsem plně smysl vašich slov?"

Odtrhl od ní pohled a podíval se jinam. Zděsila se, když viděla známky po facce na jeho tváři. „Nenazval jsem vás děvkou, Zee," zašeptal. „Řekl jsem, že... nebo myslel jsem tím..."

„Nezáleží na tom, co jste myslel."

Xanthia se vrátila ke svému stolu a zvedla ze židle naplněnou brašnu. 

„A mimochodem, Garethe, mám důvod si myslet, že lord Nash bude možná vyžadovat naše služby. Byl to obchod..., alespoň to tak začalo. A pokud to skončí nějak jinak, pak... pak to opravdu není vaše záležitost, ano?"

Podíval se na ni s bolestí v očích. „Ano," řekl tiše. „Ano, zřejmě není."

„Pak vám přeji hezký den, Garethe," řekla. „Omlouvám se, že jsem vás udeřila. Není to omluvitelné stejně jako vaše slova a já se za to stydím, stejně jako doufám, že se stydíte i vy."

S těmito slovy Xanthia otevřela dveře a sešla ze schodů. Zdálo se, že se celé její tělo chvěje potlačenými emocemi. Dole byli malíři stále v plné práci..., tentokrát to byla světle žlutá. Úředníci měli sklopené hlavy, pera pilně skřípala na stolech a pana Kembla nebylo možné nikde spatřit. Vyšla do posledních odpoledních paprsků slunce a nastoupila do čekajícího kočáru. Potlačovala slzy.

Dobrý Bože, byla tak rozzlobená a zmatená! Nechtěla mít potíže s Garethem a ani ho nechtěla zranit. Tak často si přála, aby ho milovala, aby ho milovala natolik, že by dokázala být takovou, jakou ji chtěl... shovívavou manželkou a matkou, ne pouhou obchodnicí se špatnou náladou. Ale ona ho nemilovala dostatečně, a to byla škoda. Byl to dobrý muž. Bystrý obchodní partner. A možná, viděno jeho očima, to, co právě udělala, bylo za hranicí přijatelného. Uvažovala nad možnostmi, které nyní měla, kočí mezitím švihl bičem a kočár se rozjel.

Ne, nemá v úmyslu povědět Garethovi o podezření vikomta Vendenheima. Nebyl žádný důvod očerňovat jméno lorda Nashe, když je možná vinný maximálně z toho, že vede požitkářský život. Ale nebyl vinný z ničeho jiného. Tím si byla náhle naprosto jistá.

Ano, Nash měl slabost pro svou rodnou zemi. Byl naplněn vlasteneckou pýchou. Ale nebyly toto vlastně úctyhodné věci? Vroucně si přál, aby Řekové zvítězili v jejich zápase... stejně jako převládající většina Angličanů. Byl zatvrzelým karbaníkem a prostopášníkem... A  ačkoliv očividně pozvedl dekadenci na uměleckou formu, jeho chování nebylo v Londýně neobvyklé.

Ale byl zrádcem své adoptované země? Ne. Neprojevil naprosto žádný zájem o její návnadu... a tu nabídla opravdu štědře. Och, vzbudila jeho zájem, to ano, ale byl to zájem o ni, to mohla přísahat. Xanthia viděla, jak dlouho o tom jeho mysl přemýšlí. Studoval její obličej. Uvažoval nad její povahou. Přemýšlel, jestli si může troufnout přijmout její nabídku.

Jestliže mu přišlo na rozum něco více zločinného než toto, pak Xanthia nedokázala posoudit charakter ostatních, i když si myslela, že to dokáže.. A byla to přesně tato schopnost, na kterou vsadila polovinu rodinného majetku. Ale uvěří jí Vendenheim?
Ne. Neuvěří. Opravdu, stěží by si to mohl dovolit. Ministerstvo vnitra mělo příliš v sázce. A proto zbývala pouze jedna možnost: Xanthia musela najít důkaz, že je Nash nevinný. Když si dokázala představit, že je možné najít důkaz toho, že je vinný, proč ne také opak? Nebo byla opravdu takový hlupák? Dovolila jednoduše jeho rtům a dotekům a šeptaným slovům, aby jí popletly rozum?
Bože, to snad ne. Xanthia se opřela o přepychové sedadlo v Kieranově kočáře. Náhle toho na ni bylo moc. Byla naprosto vyčerpaná. Měla obchod, o který se starala, neměla čas na život. Rozhodně neměla čas na Vendenheimovo pletichaření. A nyní nejenom že neměla kostým na maškarní, ale také byla ta strašná středa..., což znamenalo, že budou muset vzít s Kieranem dnes večer Louisu do Almack's.

Proklela všechny muže, obzvlášť Mashe, a modlila se, aby Almack´s bylo brzy zasaženo bleskem. Zavřela oči a její únava, starosti a rytmické pohyby kočáru ji ukolébaly k neklidnému spánku.
                                         7.kapitola
Nervozita v Park Lane
„Je tady dopis od Swanna, pane." Gibbons v Nashově pokoji kartáčoval, vlastně ve skutečnosti pořádně klepal, večerní dlouhý kabát, který na sobě měl Nash předešlé noci. „Obávám se, že zpráva není dobrá."

Nash vzhlédl od novin, stále oblečen do svého pyžama a pantofli. „Bože, co je to teď?"

„Jedná se o jeho matku," řekl Gibbons a rázně třepal kabát z okna.

„Vím o jeho matce," vyštěkl Nash. „Dobrý Bože, chlape..., co to děláte mému kabátu?"

Gibbons se narovnal a přitom se hlavou bouchl o okenní rám. „Marně se pokouším odstranit zápach tabáku a levné kolínské," řekl přes rameno. „Strašně to smrdí, lorde. Kde jste proboha byl včera v noci?"

Nash znechuceně zamručel. „Hrál jsem hru macao se Struthersem v nějaké špinavé díře v Soho," odpověděl a vrátil se pohledem ke svým novinám. „Nyní už přestaňte mávat mým kabátem nad Hyde Parkem nebo vyděsíte koně na ulici."

„Pane, ale on zapáchá."
„Vezměte ho do komory vrchního sluhy."

Gibbons se na něho popudlivě podíval. „To nemohu," řekl. „Agnes má astma. Jestli ho vezmu dolů, bude se jí týden těžce dýchat."

Nash pokládal noviny tak neobratně, že je zmačkal. „Gibbonsi, jak dlouho už kartáčujete ušpiněné oblečení v mé ložnici?" stěžoval si. 

„A kdy přesně se z mých sluhů stali pánové a ze mě jejich sluha?"
Gibbons vtáhl kabát zpátky dovnitř. „Dobře, pane," odpověděl. „Pokud ani nedokážete brát ohledy na chudáka Agnes, pak ho ihned odnesu dolů."

„Och, proboha!" Nash mávl svojí rukou, aby tomu předešel. „Nemyslel jsem to tak. Vy víte, že ne. Já jen... jsem teď nějaký nesvůj."

Gibbons vypadal nadměrně spokojený. „Já vím, mylorde," řekl starostlivěji. „Všichni jsme to zaznamenali."

„Ano, a myslím, že pomluvy o mně nebraly konce," zabručel Nash a narovnal zpátky své noviny. „Nuže, co jste to říkal o dopisu?"

„Umřela," řekl Gibbons.

V Nashovi se znovu vzedmula vlna netrpělivosti. „Kdo umřel?"

„Swannova matka" Gibbons se přísně zamračil. „Bude pryč nejméně další týden, musí zařídit pohřeb a pronajmout chalupu. Posílá své přemrštěné omluvy a doufá, že nespěcháte naléhavě na jeho služby."

Nash se zamračil na svou kávu. Pravdou bylo, že se bez Swanna mohl obejít další týden, ačkoliv se mu to příliš nezamlouvalo. Velmi si přál zjistit, co nyní dělá hraběnka Montignacová, ale když Swann odjížděl, nenapadlo ho zeptat se. A pak tu také byly papíry k vyřízení na jeho stole, ze kterých se rychle stávala nebezpečně kymácející se hromada.

Nicméně smrt matky byla v jakémkoliv věku závažnou věcí a Swann se pravděpodobně staral o svoji matku stejně, jako se Nash staral o tu svoji..., což bylo popravdě opravdu hodně. Jako spousta příliš krásných žen, byla i jeho matka čas od času krutá a téměř vždy sobecká, ale Nash ji miloval. Její smrt znamenala konec nevinnosti a začátek jeho nového života. Života jako anglického dědice. Života bez Petara. Ještě předtím, než ho opustila, si Nash myslel, že je v Anglii pouhým návštěvníkem.

Odkašlal si a odložil noviny. „Máte někde po ruce Swannovu adresu, Gibbonsi?" zeptal se a přešel k mahagonovému sekretáři.,,Pošlu mu svou nejhlubší soustrast a ujistím ho, že zde není nic naléhavého."
Nicméně zde byla jedna věc, kterou Swann zanechal nedodělanou, pomyslel si Nash, když Gibbons odpelášil, aby připravil dopis. Ale minulou středu, v průběhu své návštěvy v kanceláři slečny Nevilleové, si na tuto otázku odpověděl sám. Její bývalý milenec, pokud skutečně nějaký byl, byl pan Gareth Lloyd. Nash si tím byl jistý.
Dlouholetá nabídka od rodinného přítele, říkal lord Rothewell. Kolik lidí z Londýna znalo slečnu Nevilleovou v Západní Indii? Velmi málo, hádal Nash. Ale vlastně na tom nezáleželo. Lloyd zahodil příležitost kvůli svému ledovému, tvrdému vzhledu a strohým způsobům. Nash se mu nelíbil už od pohledu a jeho každý pohyb směrem ke Xanthii naznačoval povýšení a také, už méně zřetelně, pocit vlastnictví.

Divil se, že to Xanthia tolerovala. Možná k němu stále cítila náklonnost? Při takové myšlence ho nepříjemně zamrazilo. Ihned odstoupil od emoční propasti. Minulost té ženy se ho netýkala... a ani její budoucnost. Pokud spolu budou mít něco společného, o čemž pochyboval, bude to teď a tady.

Nash se snažil držet si od této ženy už několik dní odstup a dokázal si hlavu vyčistit natolik, že hrál jednou nebo dvakrát karty. Také se začal porozhlížet po Lisettině náhradě. Ale v jeho myšlenkách se nikdo nemohl rovnat fascinující slečně Nevilleové. Avšak pokud se jednalo o ni, nebyl si jistý, co měl nyní udělat..., nebo dokonce co by chtěl udělat. Ta žena byla stále nebezpečně neprovdaná a trvalo mu zatraceně dlouho, než přišel na to, jakou... nuže, jakou má povahu. Ale jak podivnou věcí se to zabýval! To jediné, co chtěl, bylo milovat se s Xanthiou Nevilleovou. .. Ve skutečnosti to chtěl poměrně hodně... Dříve však pro něho povaha nebyla vůbec důležitá, když chtěl nějakou ženu přeříznout.

Zatraceně. Dokonce se mu nelíbil ani takový výběr slov. Ne když byla použita ve stejné větě jako její jméno. Odkud pochází takové citlivé smýšlení? Bylo zatraceně otravné. Nedokázal však uniknout, že takové věci byly pro něho pravděpodobně důležitější než pro ni, neboť kdyby věřil všemu, co řekla, pak její morální zásady byly rozhodně nejednoznačné.
Nebyla to jen očividná ochota s ním mít sex bez požehnání duchovních, což samo o sobě byla šokující představa, ale také její obchodní jednání se zdála poněkud bezohledná, kvůli čemuž se podobala... no, řekněme, že průměrnému obchodníkovi.

Nash znechuceně odhodil své pero. Copak měl právo pochybovat o morálních zásadách někoho jiného? On si vybudoval kariéru minováním hloupých bláznů. Nedělalo mu problém chodit do postele s manželkami jiných mužů a nepřímo ochudil i jejich děti. Vždycky si vybíral vysoce zkušené kurtizány, se kterými uspokojoval své základní potřeby. V minulých letech upřednostňoval tu nejchlípnější zábavu, jakou si člověk mohl představit... s ženami vysoko i nízko postavenými, někdy dokonce se všemi najednou. Copak byl něco víc než slečna Nevilleová? Jaký mezi nimi byl rozdíl?

Ach, z pohledu společnosti byla odpověď jednoduchá. Ona byla něžná, vychovaná, neprovdaná žena. Měla být ostýchavá, laskavá a nejenom počestná, ale také naivní. Její nevinnost musela být za všech okolností zachována,neboť to byl prostředek, díky kterému se rodila další generace privilegovaných s modrou krví. Ovšem ve chvíli, kdy se vdá a vykoná tuto ušlechtilou povinnost, bude se moci slečna Nevilleová pelešit s kýmkoliv a jakkoliv moc si bude přát. To bylo malé, nečisté tajemství britské společnosti. A myšlenka na ni, jak je... dobrý Bože...
Modlil se, aby byla pravda to, co Rothewell řekl. Doufal, že nikdo nebude tlačit tuto bytost plnou energie do vhodného sňatku. Neboť pro tak smyslnou ženu by to bylo stejné, jako zavřít exotického ptáka do klece a přehodit přes ni tmavý přehoz. Bylo by to peklo. Ale také jí bylo už téměř třicet. Opravdu zůstala trochu na ocet a mohla si za to sama.

To vše v něm zanechávalo příliš nezodpovězených otázek. Kdo byla Xanthia Nevilleová? Byla lstivou, možná i nevypočitatelnou majitelkou podniku? Nebo byla tou smyslnou, dech vyrážející, téměř nevinnou ženou, kterou držel ve svém náručí? Dualita její povahy mu dělala starosti. Bylo zde něco... něco se v ní skrývalo, ale rozumem to nedokázal pochopit. Něco, co neznělo věrohodně..ale on na to ve správný čas přijde.
V tu chvíli se do pokoje vrátil Gibbons se složeným kancelářským papírem v ruce. „Tady to je, mylorde," řekl a položil papír na sekretář.

Nash mu poděkoval a zvedl papír. „Gibbonsi, vy se staráte o mé pozvánky ve Swannově nepřítomnosti," zamumlal. „Povězte mi..., co se stalo s pozvánkou na maškarní ples u lady Cartselleové?"

„Je stále dole na vašem stole." Komorník začal znovu klepat dlouhý plášť. „Předpokládám, že vás mám omluvit?"

Nash zamyšleně poklepával hranou dopisu pro Swanna na stůl. „Ve skutečnosti myslím, Gibbonsi, že půjdu."
„Bože, je to lady Cartselleová," upozornil ho Gibbons. „Obávám se, že tato událost bude trochu nudná pro váš... ech, váš vkus"
Nash se jízlivě usmál. „Ale možná se můj vkus mění?" naznačil. „Nebo možná už stárnu. V každém případě budu potřebovat kostým... Něco, co by naprosto nezničilo mou důstojnost."

„Ano, pane." V komorníkově hlase byl náznak rozrušení. „Něco, co se bude hodit k vaší povaze?"

„Přesně," řekl Nash. „Máte nějaký nápad?"

Gibbons odhodil plášť na postel a už se prohraboval jeho šatníkem. „Jen se svěřte do mých rukou, sire," řekl skrz dveře. „Připravím dokonalý kostým."
„Nuže, Xanthio, jste všechno jen ne kreativní."Lord Sharpe stál uprostřed obývacího pokoje své ženy a otáčel se na jednu i na druhou stranu před jejím vysokým pozlaceným otáčivým zrcadlem.

Xanthia a lady Louisa ho obcházely a hodnotily. Z divanu tleskala Pamela. „Och, Sharpe, růžový flanel ti opravdu sedí," pronesla. „A tvoje plešatá hlava... nuže, bude dokonale vypadat jako prasečí, až ti připevníme ouška."
Louisa si k němu klekla. „Stůj klidně, tatínku,"řekla. „Připevním ti ocas."

„Ocas?" Sharpe natáhl hlavu, aby se podíval. „Och, dobrý Bože, to musím?"

„Myslím, že je opravdu báječný," řekla jeho žena.

„Tak!" řekla jeho dcera a vstala.

„Pozor na tvoje peří na ocasu, Louiso," řekla Xanthia a sehnula se, aby jí rozmotala kostým. „Chytá se za moji fialovou vlečku."

Pamela se zasmála. „Drazí, věřím, že se k lady Cartselleové dostanete v pořádku se všemi vašimi maličkostmi," řekla. „Kirké a Siréna! A Kirké prasátko! Jste opravdu mytologické trio. Inu, Louiso, ještě jednou, jaká Siréna jsi?"

„Pisinoe," řekla lady Louisa. „Ta s loutnou, myslím? Zdá se to být nejlepší volba, neboť můj zpěv by nikoho nepřilákal, ani by nikoho nedonutil cokoliv udělat... Jedině dát se na útěk."

Xanthia se na ni obdivně podívala. „Nicméně jsi krásná, napůl člověk a napůl pták, drahoušku," řekla. „Tvá křídla a tvé ocasní peří... Nuže, jsem si jistá, že syn lorda Cartsella si tě dnes večer bude muset všimnout."

„Tak si všichni přejme, ať je v této záležitosti rychlý," pronesl lord Sharpe trochu nevrle. „Jinak řeči ve sněmovně nikdy neskončí."

„Ale kostým prasete vyžaduje odvážného, sebevědomého muže, miláčku," odvětila jeho manželka vážně. „Kromě toho budeš mít masku. Och, tak moc bych si přála, abych mohla jít s vámi."
Úsměv lady Louisy ochabl. Sehnula se a políbila svou matku na tvář. V tu chvíli se objevil jeden ze sluhů lorda Sharpa. „Váš kočár je připraven, lorde."

„Och, počkejte! Počkejte!“ Pamela s něčím zacinkala. „Prosím, nezapomeňte si misku s kouzelnými bylinkami. A tady je Sharpův řemínek!“
Xanthia vzala dlouhý zlatý řetízek a elegantní misku na noze, kterou Pamelina kuchařka naplnila něčím, co byl pravděpodobně jen bobkový list a tymián. Sharpe se sklonil, aby také políbil Pamelu na tvář. „Děkuji, miláčku," řekl chraplavě. „Ale myslím, že budu schopný bezpečně přejít Belgravii i bez toho, abych byl na vodítku."

Se smíchem sešli ze schodů do Sharpovy bryčky. Přijeli na náměstí Belgrave, které bylo přecpané elegantními kočáry. Na chodník vystupovaly nejrůznější smyšlené i historické postavy, které následně vycházely po červeném koberci vedoucím po mramorových schodech do domu lorda Cartsella.

Lady Louisa přitiskla nos na okénko. „Podívejte, Marie Antoinetta!" vykřikla. „A Robespierre! A co je to za muže, který rozdává jablka?"

„Možná sir Isaac Newton?" řekla Xanthia. „Louiso, teď se narovnej a dovol mi, ať ti načechrám křídla. Brzy budeme na řadě."
Nash přijel jako jeden z posledních hostů lorda Cartsella, vešel do vstupní haly, která byla plná úklon a chichotání dcer lady Cartselleové. Lady vypadala ohromená, ale také potěšená jeho přítomností. Jak Gibbons zdůraznil, bude zde poměrně vznešená společnost. A Nash zřídkakdy chodil do vznešené společnosti, pokud nepočítal své návštěvy ve White's. Byl si naprosto jistý, že ho jeho pověst dnes večer předešla, ale očividně to nikoho příliš nezajímalo. Bohatý, svobodný markýz byl velmi vyhledávaným hostem.
Uvnitř impozantního tanečního sálu spustil orchestr lady Cartselleové valčík. Nash si důkladně nasadil masku a vplul do davu lidí, jeho oči hledaly místo s dobrým výhledem. Hrstka lidí vyšla po schodech na úzkou galerii, která obtáčela místnost. Výborné místo, aby člověk viděl a nebyl viděn. Kromě uvítání se s lady Cartselleovou neměl Nash nejmenší chuť být poznán a být vyhledán..., ne když mu Gibbons vnutil takový převlek. Opravdu se držel jeho povahy! Cítil se tak zatraceně hloupě, že si nebyl jistý, jestli by se mohl přiblížit ke slečně Nevilleové i za předpokladu, že by ji poznal.

Bohužel si nevšiml Marie Antoinetty, která ho následovala po červeném koberci až do domu. Opravdu, následovala ho i nyní. Nash si to nakonec uvědomil, neboť vůně jejího parfému byla silná a nepříjemně známá.

Chytila ho za paži u ústí schodů.

„Ďábel vždycky zůstanedáblem!“ pronesla žena s francouzským přízvukem. „Bonsoir, pane satane. Vypadáte báječně v tom černém hedvábném plášti.A vaše rohy!Oui, vždycky jsem si myslela, že je máte.“

Navzdory vrstvě pudru a neobvyklým skvrnám byla hraběnka Montignacová snadno rozpoznatelná. 

„Bonsoir, madame,“ řekl Nash odměřeně.
Nepustila mu jeho paži, ale její ruka se jakoby trochu třásla. „Pojďte, lorde, a dokončete tento valčík se mnou, s'il vous plait."
„Děkuji, ne." Jeho hlas byl ledový.

Hraběnka se usmála a podívala se na něj nebezpečným, nevyzpytatelným pohledem. „Ach, pane, myslím, že musíte," řekla a stále ho držela. „Mám něco, co byste měl vidět. Něco, o čem se lépe rozmlouvá na parketě, oui?"
Poslední, co si Nash přál, bylo udělat scénu. „Dobře tedy," řekl chladně a uchopil hraběnčino štíhlé tělo do své náruče. „Kolik mě to bude stát?"

„Možná, že můžeme vyjednat něco pro náš vzájemný užitek," odpověděla, když byli v první otáčce. „Přeji si pouze pomoci vám, Nashi. Povězte, setkáme se dnes s vaším krásným nevlastním bratrem?"

„To nemám tušení," řekl a zavedl ji hlouběji na parket. „Příchody a odchody mého bratra se mě netýkají."

Tomu se zasmála. „No tak, Nashi," řekla. „Oba dva víme, že to tak není."
Znovu se s ní otočil, jejich pohledy se do sebe vpíjely. S mírným překvapením si uvědomil, že na sobě neměla vůbec žádný pudr. Dnes večer byla její kůže pergamenově bledá, její šíje se zdála být labutí víc než kdy jindy. Ano, hraběnka začínala působit čím dál více jako křehká spíše než krásná.
Uvědomila si, že se na ni stále dívá, a téměř chlípně si olízla rty. „Chtěla bych se s vámi setkat, Nashi." Její hlas byl náhle hluboký a smyslný. „Aby to byla více než jen... obchodní záležitost."

„Obávám se, že to není možné."

Hraběnka ho k sobě přitáhla ještě blíž a přiložila svá ústa k jeho uchu. „Pozvala jsem skupinu přátel, mon cher..., velmi blízkých přátel, aby se ke mně později večer přidali," zašeptala. „A Pierre mi z Francie přivezl velmi kvalitní absint... Je to jeho způsob, jak odčinit své hříchy. Moji přátelé mají určité... slabosti. Takže si vezměte s sebou vaši masku, pane Satane. Myslím, že víte, co tím myslím, nebo ne?"

Hraběnka se k němu přitiskla nevhodně blízko. Pohlížel na ni se špatně skrývanou nechutí. „A výměnou za mé... vystoupení uděláte co? Odměníte mě vašimi dalšími poklady?"
„Oui, bezpochyby byste mě dokázal přesvědčit." Znovu ji otočil a hraběnka se o něj naprosto záměrně otřela svou pánví. „Je pravda, lorde Nashi, že jste se už unavil roztomilou Lisette?"
„Rozhodně ne," odpověděl. „Slečna Lyle se už unavila mnou."

Hraběnka se zasmála tak hlasitě, až přitáhla pohledy jiných. „Och, jen jeden muž ze sta by uznal takovou věc," řekla, „i kdyby to byla pravda... Ale u vás to tak nemohlo být."

Ale Nashe už unavila nasládlá vůně a vychrtlé, tlačící se tělo. Přál si, aby se nikdy nestal obětí jejích intrik.,Madame" řekl tiše, „vy byste nepoznala pravdu, i kdyby vás kousala do vašeho roztomilého zadku, tak málo je vám známá."
Její výraz ztuhl. „Promiňte?"

Udělal neodpustitelnou věc a zastavil se, pustil její ruku. „Ne, to já se omlouvám vám,“ řekl odměřeně. „Rozhodl jsem se, že už si nepřeji skákat tak, jak pískáte, hraběnko Montignacová. Za jakoukoliv cenu.“

S tímto se úsečně uklonil a odstoupil. „Přeji vám příjemný večer, madame.“
„Nashi," zasyčela, když vydechla. „Nashi, budete tohoto litovat.Přísahám Bohu."

Pomyslel si, že asi bude, ale otočil se. Bylo mu to jedno, neboť byl rozzlobený a zhnusený. Tanečníci, kteří byli nejblíže, na uě téměř zírali. Jediná věc, kterou si přál, tedy zůstat nezpozorováný, se mu nepovedla. Dobrý Bože, měl chuť vytřást z té potvory duši.

Začal vycházet po schodech na galerii, aby mezi nimi vytvořil co největší vzdálenost, jaká jen byla možná. V tu chvíli ji uviděl. Ne, nebyla to Xanthia Nevilleová. Ne, první osoba, která upoutala jeho pozornost, byla ještě nedospělá, vypadala podezřele podobně Sharpově dceři. Avšak pravdou bylo, že tu dívku viděl pouze jednou. Ale ať už byla kdokoliv, byla oblečená v bílé a na tváři měla místo masky bílou barvu. Tato postava nesla zlatou loutnu a byla ozdobená velkým množstvím peří.

Ale ta žena vedle ní... ach, u ní si byl ještě méně jistý. Byla velmi vysoká a štíhlájako proutek, což ještě podtrhly řecké šaty, kleré měla na sobě. Bílý živůtek byl ustřižen téměř u bradavek a přes něj měla průsvitný fialový háv, jehož šál byl přichycený k zápěstí. Šaty i háv byly obtočeny zlatým páskem, který jí sahal až pod její plná prsa a velice svůdně je zvedal. Její tmavé vlasy jí visely až k pasu v silných pramenech a byly spleteny zlatými stuhami. Před sebou nesla zlatou mísu a ve druhé ruce držela dlouhý zlatý řetízek, na kterém měla připnuté... růžové prase.
Ano, byl to opravdu mohutný, plešatý muž oblečený neklamně jako prase.

V tu chvíli se o něho někdo na schodech otřel. „Působivá přehlídka, že?" řekl Napoleon Bonaparte. „Ten chlápek v kostýmu prasete musí mít varlata velikosti Brazílie."
„Ano, ale ta žena..." Do této chvíle si Nash neuvědomil, že se na schodech zastavil. „Kdo k čertu je? Nebo co k čertu je?"

„Kirké, kouzelnice, alespoň to někdo říkal,“ odpověděl nenuceně Napoleon. „Může mě očarovat, pokud si usmyslí. Nalevo je pak Siréna a jeden z Odysseových námořníků. Kirké námořníky přeměnila v prasata a vedla je přivázané za rypáky, nebo ne?“
„Tak to pověst říká," zamumlal Nash.

Otočil se a následoval Napoleona dolů po schodech, pak se vmísil do davu. Ale než stačil přejít ke vstupu do sálu, prase, ptáček a žena ve fialové už byli pryč. Možná to bylo dobře. Ale přesto, byla to Xanthia. Byl si tím ze záhadného důvodu jistý. Nash se rozhodl vrátit se na galerii a dívat se. Večer plynul. Pokud se do hodiny neobjeví, sundá si svůj teatrální černý kostým a jeho hloupé doplňky a půjde do White's najít Tonyho.

Orchestr spustil živý lidový tanec, veselé tóny houslí se nesly po schodech. Na parketě pod ním se tanečníci točili, tleskali a obcházeli jeden druhého vysokými kroky, barvy se jen míhaly. Nash se procházel kolem sloupkovitého zábradlí a vstřebával veselé štěbetání davu. Zpovzdálí je pozoroval. Někdy si myslel, že to byla jediná věc, kterou měl s Xanthií Nevilleovou společnou; věc, která ho možná k ní tak neúprosně přitahovala. Díky jejich nahlížení na společnost budou vždy stát mimo ni. Nikdy do ní nebudou skutečně patřit.

Zatraceně, přál si, aby tady byla. Kdyby ano, mohl by se jí jednoduše zeptat, čím ho očarovala. Možná, že byla opravdu Kirké. Bůh věděl, jak ho trápila. A ano, obával se, že pro ni by byl možná ochotný být i na zlatém řetízku.

Och, ten pocit ho zase přejde. Ale zatímco čekal na nevyhnutelné, představa slečny Xanthii Nevilleové ho pronásledovala, ty její hluboké modré oči, které ho prosily, popichovaly... a ano, dokonce i uklidňovaly v jeho snech a také někdy na jeho procházkách. Přál si, aby ta žena nevypadala tak... tak rozumně. Tak klidně a spolehlivě. Pomyslel si, že to byla žena, které mohl muž věřit... a to Nash v životě mockrát nezažil.

V tu chvíli kolem něho prošel pár barbarských pirátů, hlasitě se smáli, vytrhli ho z jeho snění. Znovu prozkoumal taneční parket, ale nespatřil žádnou známku přítomnosti ženy ve fialové. Koutkem oka si však povšiml královny Alžběty oblečené v tmavě zeleném saténu. Její zářivé planoucí vlasy byly neklamné stejně jako těžká šňůra perel, které měla na sobě.

Bože, byla to Jenny. Perly byly jeho svatebním darem. Na okamžik zauvažoval, jestli zde byl i Tony, ale tuto myšlenku hned zavrhl. Tento pár žil poměrně nezávislé životy, měli domluvu, klerá očividně vyhovovala oběma. Nash to neschvaloval, ačkoliv nedokázal říct proč. Stěží by mohl říct, že si nějak vysoko cení posvátnosti manželského svazku... Pomohl příliš mnoha ženám ji porušit.
Nash se domníval, že se Tony oženil z politických důvodů, Jenny byla velkou dědičkou a její peníze pomohly zahájit karieru jejího manžela. Avšak Nashovi se to zdálo jako smlouva s ďáblem. A obával se, že stejně ďábelská dohoda se právě odehrávala dole, neboť hraběnka Montignacová šeptala něco do Jennina ucha. Vedle Jenniny zářivé barvy vypadala hraběnka ještě bledší než kdy jindy, podobala se duchovi. Vypadala... jako z jiného světa. A nebezpečně.

Jenny a hraběnka byly kdysi blízkými přítelkyněmi, mluvily ve dvojsmyslech, ale Nash se domníval, že jejich přátelství před několika týdny zesláblo. Začalo znovu? A pokud ano, tak kdy? Nash přitiskl ruce k zábradlí, jako kdyby ho chtěl rozmačkal na třísky. Zatraceně, byla nevhodná doba na to, aby byl Swann pryč. Ženy do sebe byly přátelsky zavěšeny a vydaly se přes sál směrem ke skupině mladých fešáků, kteří setrvávali u fontánky se šampaňským. Nashovi začal v hlavě zvonit poplašný zvon.

Dobrý Bože. To nebude dobré. Bude si muset promluvit s Tonym.
Když se přiblížila půlnoc, Xanthia zjistila, že je ponechána svému vlastnímu osudu. Lady Louisa se přidala k houfu mladých lidí, kteří byli pod ochranou sestry lady Cartselleové. Sharpe poté, co byl odepnut z řetízku, naklusal do místnosti s kulečníkem lorda Cartsella, aby mohl kouřit doutníky a mluvit o politice.

Xanthia chodila po okraji tanečního sálu a cítila se poněkud politováníhodně sama. Téměř nikoho neznala a neměla příliš zájem tvořit nové známosti. Po třetím kolečku se rozhodla vyklouznout na verandu. Využila svých dřívějších zkušeností a vyplížila se nejbližšími dveřmi, vědoma si toho, co se stalo naposled, když takovou věc udělala.
Zdálo se jí, že to bylo už před tak dlouhou dobou, kdy jí vánek čechral vlasy. Její impulzivní chování s lordem Nashem onu noc bylo nadměrně hloupé a ona to věděla. Ale když se ohlédla zpět, nebyla si úplně jistá, že toho lituje. Potkala muže, kterého by možná jinak nepoznala, muže, který ji probudil k životu takovým způsobem, jakým se to nikomu ani ničemu jinému předtím nepovedlo, dokonce ani její práci ne. A také se naučila nějaké věci o sobě samé a své touze.

Venkovní vzduch byl ledový, ale Xanthii to nevadilo. Opřela se o jeden z masivních sloupů a myslela na Nashův polibek z oné noci... a na jeho dotyky před několika dny. Při vzpomínce na to, co spolu dělali, cítila mírný žár, který stoupal od jejího hrdla až k tvářím, a pocítila záchvěv smyslnosti, který jí přejel po zádech. Nestyděla se. Opravdu, toužila s ním být znovu. Kéž by byl...

Vzadu se ozval hlas, který ji polekal. „Myslím, že jste Kirké?" řekl hluboký, pevný hlas.

Xanthia se otočila, špičky prstů si přitiskla ke rtům. Na okamžik se jí zastavilo srdce. Mohl by to třeba být...? Ne. To nebyl on. Tento hlas byl nezaměnitelný.

„Není mnoho žen vaší výšky, slečno Nevilleová," řekl vikomt Vendenheim zpod kapuce mnicha. „Ani s takovou elegancí a držením těla."

„Dobrý večer, lorde," zamumlala. „Vidím, že jste se přidal k františkánům."

„Nikoliv, madam, k jezuitům," odporoval. „Jejich filozofie je mi bližší."

Xanthia se chápavě usmála. „Ano, tomu věřím," odpověděla. „Čím vám mohu posloužit, sire?"

Vendenheim se naklonil tak blízko, až se jejich ramena otřela o sebe. „Tím, že na sebe budete pořád dávat pozor," řekl a jeho slova byla téměř neslyšitelná. „Díky zprávám od pana Kembla se obávám, že jste nadmíru horlivá, pokud se jedná o váš úkol."
Zavrtěla hlavou. „Ne, ve skutečnosti vás mohu ujistit..."

„Nicméně," přerušil ji vikomt, „vidíte toho muže? V kostýmu dvorního šaška, hned vedle francouzského okna?"

Xanthia přikývla. Člověku nemohla uniknout jeho trčící, cinkající čepice a zelené legíny. Zdálo se, že nikdo nezná jeho identitu, ale přesto celý večer všechny rozesmával svými mírně sprostými vtipy a bláznivými triky v salonku.

„To je pan Kemble," řekl vikomt. „Lord Sharpe je v místnosti s kulečníkem. Nezaběhněte se od nás daleko, slečno Nevilleová, úpěnlivě vás prosím."

„Pak jste tedy viděl lorda Nashe?" zeptala se trochu bez dechu.

Vendenheim zavrtěl hlavou. „Ne, a myslím, že je nepravděpodobné, že by se objevil na takové události," odpověděl. „Ale jeho bratr, pan Hayden-Worth, je zde... a z toho jsem podivně nesvůj."

„Jeho bratr?" Xanthia se na něho bezvýrazně podívala. „Och, ano! Téměř jsem zapomněla. Poslanec, kterého si nepřejete znepřátelit si."

Navzdory stínům z kapuce vypadal Vendenheim zasmušile. „Pravděpodobnost toho je každým dnem mizivější," odpověděl. „Učinili jsme pokroky. Naši šifranti už rozluštili část kódu. Ale nemohu o tom zde otevřeně mluvit." Rychle se uklonil a políbil vzduch nad její odhalenou rukou. „Přeji příjemný večer, slečno Nevilleová. Jakmile to bude možné, navštívím vás na náměstí Berkeley."

Xanthia s určitým znepokojením pozorovala, jak odchází. Zdálo se, že jeho podezření byla obnovena. Vikomt byl muž pozoruhodné odhodlanosti. Nebude jednoduché ho přesvědčit, že jeho domněnky byly špatné. Xanthia mu musí donést důkaz. Ale aby to mohla udělat, musí ten důkaz nejdříve najít..., což bude vyžadovat přístup do Nashova domu. Ale až dosud bylo velkou výzvou vůbec přistoupit k Nashovi, a to jakýmkoliv způsobem. Avšak záležitosti byly čím dál víc naléhavé. Vendenheim měl nyní pocit marnosti a nebude čekat dlouho, aby zasáhl. Proto musí vymyslet způsob, jak se dostat do blízkosti, velké blízkosti, markýze Nashe.
Nakonec to byla pánská toaleta, která se ukázala být Tonyho zkázou. Nash si povšiml chlápka v alžbětinském kostýmu, který byl podobný Tonymu, a tak ho následoval a vklouzl za ním nepozorovaně na toaletu, kde ho našel, jak si ulevuje mohutným proudem. Nicméně když Tony spatřil Nashe, málem si pomočil botu.

„Dobrý Bože!" Tonyho oči přelétly Nashův kostým. „Co to k čertu...?"

Nash se jízlivě usmál. „Ano, jsem to já. Sám Temný vladař."

Jeho nevlastní bratr zavrtěl hlavou. „Začínáš se objevovat na nejzatracenějších místech, kamaráde," řekl a upravil si kostým. „A stěží tě někdo dokáže přehlédnout v této červené damaškové vestě a širokém černém plášti."

„Ano," pronesl Nash vážně. „Chci tím učinit prohlášení."

„A to jaké?"

„Že můj komorník je naprostý hlupák." Nash se podíval na Tonyho oděv. „Bílé legíny, kamaráde? Alespoň pro to máš vhodná kolena. Kdo ksakru jsi?"

„Hrabě Leicester," řekl Tony. „Byl milencem královny Alžběty."

„Ano, jsem si toho vědom," řekl Nash. „Trochu jsem vaši anglickou historii studoval, však víš."

„Máš pravdu, promiň." Tony se zahanbeně usmál a pak svému nevlastnímu bratrovi otevřel dveře. „Každopádně, Jenny trvala na naší přítomnosti. Je Alžběta..., má zrzavé vlasy a všechno to kolem."

„Ano," řekl Nash tiše. „Viděl jsem ji."

Tonymu unikla starost v Nashově hlase. „Mimochodem, Nashi, doufám, že jsi nezapomněl na oslavu matčiných narozenin?" zeptal se, když šli směrem k tanečnímu sálu. V chodbě Nash zaváhal.
„Nashi!" huboval ho Tony. „Alespoň se tam dostav. Phaedra a Phoebe budou nadšené."

V Nashovi se pohnulo svědomí. Byl opatrovníkem svých nevlastních sester. Opravdu by se o ně měl starat více. „Nadšené, hm?" zamumlal. „Kdy tam pojedeš?"

„Příští čtvrtek, myslím," odvětil. „Hosté přijedou v sobotu na velkolepou večeři a několik jich zůstane den nebo dva. Jeden večer bude tak trochu taneční, budeme mít nějaký kriket, možná také piknik u staré zříceniny."

Nash v duchu zasténal. Rozhodně to nebyl jeho obvyklý způsob zábavy. Ale byly to Edwininy narozeniny... a ačkoliv se často chovala pošetile a příležitostně nerozumně, měl ji rád. Nesnesl by, kdyby ji viděl raněnou. „Pokusím se tam s tebou setkat," vyjádřil se nejednoznačné Nash a rozhlédl se po sále. „Pověz mi, Tony, kde je Jenny nyní?"

Tonyho výraz se téměř nepostřehnutelně změnil na rozmrzelý. „Bože, jak to k čertu mám vědět?"

Nash se k němu naklonil. „Měl bys to vědět, protože jsi její manžel," řekl pevně. „Vezmi v úvahu to, jak to vypadá pro tvou politickou kariéru, pokud nedokážeš myslet na svou ženu."

Tonyho výraz se stal přístupnějším. „Máš pravdu," přiznal.

„Co se děje, Tony?"

Na okamžik zaváhal. „Je to tou nebezpečnou skupinkou, ke které se přidala," odpověděl nakonec. „Naposled jsem je viděl v místnosti, kde se hrají karty, a jen Bůh ví, kolik dokáže prohrát, než tato noc skončí. Co očekává, že udělám, Nashi? Že si přeříznu žílu a budou ze mě téct zlaté mince?"

Byl to jeden z okamžiků, kdy se jeho bratr zcela nehlídal, a Nash s ním soucítil. „Viděl jsem ji předtím smát se s hraběnkou Montignacovou," poznamenal. „Jsem si naprosto jistý, že to byla Jenny..., nevšiml jsem si jiné královny Alžběty."

Jeho bratr se slabě usmál. „Ani já ne."

„Nelíbí se mi toto přátelství, Tony," varoval ho Nash. „Ty víš ze všech lidí nejlíp, jak nebezpečná ta žena je."
„Přeháníš to, Nashi," řekl Tony lehce. „Jsou to známé, nic víc."
Nash cítil, že se přestává ovládat. „Dobrý Bože, Tony, nelži mi, mně ne," vyštěkl. „Jsem tvůj bratr. Jsem na tvé straně. Musíš Jenny nařídit, aby se s ní nestýkala."

„Aby se s ní nestýkala?" zopakoval Tony. „To se snadno řekne, ale hůře udělá, Nashi. Vídáme se s nimi ve společnosti. Kromě toho musím dobře vycházet s jejím manželem."

„S Montignacem?" vyhrkl Nash. „Jak jinak! Tony, nebuď blázen. Všichni ví, že to jsou spiklenci a nebezpeční lidé."

„Má práce to vyžaduje," řekl Tony ledově. „A měl bych zatraceně nepříjemnou chvíli, kdybych své manželce vysvětloval, proč se musí vzdát přátelství s manželkou toho muže."

Nash cítil, že se už neudrží. „Kdysi jsem říkal, že se ti nebudu plést do tvého manželství," vyštěkl. „Ale v tomto případě musím udělat výjimku. Buďto jí to řekneš ty.., nebo já. Oba dva se musíte držet jak nejdál to půjde od hraběnky a jejího manžela... Opravdu, nejdál, jak dokážete, a to od celého francouzského diplomatického sboru."

Navzdory černé masce ztratil Tony v obličeji hodně barvy. „Dobře,Nashi, pokud to vyžaduješ," řekl odměřeně. „Myslím, že ti to přinejmenším dlužím."
„Ano, Tony," řekl markýz a otočil se, aby odešel, „myslím, že ano."

Nash se snažil ovládnout svůj vztek; z terasy se vrátil ve chvíli, kdy končil tanec před večeří. Dívka, o které se Nash domníval, že je to lady Louisa, neochotně odstoupila od štíhlého, blonďatého mladíka, který měl na sobě věnec a tógu. Lady Cartselleová nabádala pár, aby se připojil ke skupince stejně nezkušeně vypadajících mladých lidí, a zahnala je směrem do jídelní části.

Dobře. Pokud zde Xanthia byla, zdálo se, že má nyní volno od svých povinností. Z nevysvětlitelného důvodu si ji nyní přál vidět více než kdy jindy. Chtěl se zbavit své vlastní zlosti a hlouposti svého nevlastního bratra. Jednoduše si přál na všechno zapomenout, na své povinnosti, pocity marnosti... Chtěl se ztratit v něčem krásném a okouzlujícím.
Protlačil se davem, šel proti proudu, jeho oči pátraly kolem sebe. Napůl cesty přes sál ji zahlédl... Ženu oblečenou ve fialové a bílé, která se prodírala řídnoucím davem směrem k jedněm ze zadních dveří. Nevnímal tlačenici na tanečním parketě, neboť si byl do morku kostí jistý, že je to ona. Způsob, jakým se pohybovala..., její elegantní, královský půvab... Bylo to nepochybné. A byla sama.
Nash z náhlého popudu vykročil směrem ke druhému východu. Zadní dveře vedoucí z tanečního sálu se otevřely do tlumeně osvětlené chodby, do soukromější části domu. Uvažoval, kam šla.
Během malé chvilky se potkali v chodbě. Otočila se jeho směrem a on vystoupil z přítmí, aby jí zastoupil cestu. „Hledáte svého Odyssea, madam Kirké?"

Žena ve fialové ho směle přejela pohledem odshora dolů. „Ach, ale Odysseus byl odolný kouzlu Kirké, nebo ne?" řekla smyslným hlasem. „Dala bych přednost muži, který by byl uchvácen mým kouzlem."

„Velmi moudré, madam Kirké," řekl Nash. „Máte někoho na mysli?"

„Bohužel, měla jsem," zamumlala a sklopila pohled. „Ale ten muž, kterého hledám, se neúčastní tak hloupých zábav."

„Pak vás není hoden, spravedlivá kouzelnice," odvětil Nash. „Mohl by vás v jeho nepřítomnosti svádět jiný muž?"

„Myslím, že ďáblovi by se mohlo povést udělat z ženy hříšnici." Madam Kirké znovu přejela pohledem jeho kostým a na rtech se jí objevil nepatrný úsměv. „Vaše rohy na mě udělaly dojem, lorde Lucifere. A také váš vlající černý oděv. Ale povězte mi..., máte s sebou svůj pekelný nástroj? Potřebovala bych ho vidět, samozřejmě jako důkaz vaší schopnosti svádět."
Byla to ona. Nikdo jiný nebyl tak vtipný a tak smělý.

„Pojďte se mnou, má kouzelnice," řekl a chytil ji za paži, „ukážu vám svůj nástroj, abyste sama mohla posoudit jeho účinnost."
Bože, byl už unavený škádlením. Unavený tím, že byl počestný, když to vůbec neměl ve své povaze.A unavený řešením problémů všech ostatních kolem. Možná bylo načase, aby si i on zadělal na nějaký problém.

Xanthia neřekla ani slovo, pouze ho následovala se svou zlatou mísou v ruce. On spěchal, prudká zvědavost a nepříjemná, neovladatelná touha se mu mísily v žaludku. Na konci chodby byly jednoduché, úzké schody. Bez zaváhání je sešli, její průsvitné šaty se vznášely jako mlha.

Když sestupovali, cítil studený vzduch proudící proti nim, ale nebylo to dostatečné, aby to zchladilo jeho podivné pocity. U posledního schodu hořel svícen osvětlující dlouhou chodbu z dlažebního kamene. Část domu určená sluhům. Bude to muset stačit. Nash vzal za kliku prvních dveří, které potkal, a otevřel je.

Úzký obývací pokoj, pravděpodobně pokoj hospodyně. Další mihotající svícen odkryl upravené židle pokryté potahovou látkou, opotřebovaný spřádací stroj a malý cihlový krb, nyní vyhaslý. Na pracovním stole ležel košík se šitím, proutěné víko měl položené lehce ne straně. Nash zabouchl dveře a pustil madam Kirké, pak chňapl po židli se zdobeným opěradlem a vklínil ji pod kliku dveří.

„Tak, Bože," řekl. „Okouzlování může začít."

Kirké položila misku bylin a přistoupila k němu. Opravdu by dokázal uvěřit, že je kouzelnice. Nashovy oči klouzaly po přiléhavém šatu z bílého hedvábí, který téměř obnažoval její poprsí, a po zlatém pásku, který ji obtáčel a tlačil její poprsí nahoru, do kyprého, půvabného tvaru. Prsa sejí vzdouvala rychleji, neboť cítila napětí. Její škraboška byla z fialového saténu, poprášená zlatem. Zápěstí jí zdobily zlaté náramky, na krku visel zlatý řetízek, na kterém měla pověšenou kapku z ametystu, která jí sahala téměř až k rýze mezi poprsím. Pokud měla celkově přitáhnout pohled, pak znamenitě uspěla.
Nash ji uchopil za ruku a přitáhl ji k sobě. Přivinula se uvolněně k jeho tělu, objala ho a nastavila ústa k polibku. Vyhověl jí, po dlouhou dobu ji hluboce, malátně líbal, dokud se nakonec o kousek neodtáhla. Dýchala rychle, bez větších obtíží. „Co když se vrátí služebnictvo?"

Jeho ústa našla její krk a nechtěla se přesunout dál. „Zabývá se někde jinde něčím jiným," řekl a jeho jazyk si pohrával s místečkem, kde měla bod s pulzem. „A i kdyby přišli, dveře jsou zablokované, my máme masky. Jsme... anonymní, madam Kirké. Naše identity jsou tajemstvím... dokonce i pro nás navzájem."

V jeho náručí se zachvěla.

Přitiskl své rty k jejímu uchu. „Víte, kdo jsem ?"

Na okamžik zaváhala. „Ano," zachraptěla.

Odstoupil a šibalsky se usmál. „Ach, ale co když se pletete?" zašeptal. „Stále budete svolná?"

Xanthia si stoupla na špičky, položila jednu ruku na jeho hrudník a přiložila rty na jeho krk. „Nalákejte mě, přimějte mě ke svolnosti," něžně ho vyzvala. „Copak nejste sám ďábel?"

Zesílil své objetí a navrátil svá ústa k jejím. Její škraboška mu připadala divoce smyslná, ale její slova dokonce ještě více. A to už v životě políbil mnoho žen a udělal mnohem intimnější věci bez toho, aby viděl jejich obličej, nebo dokonce znal jejich jména, neboť ženy z vyšší společnosti dávaly přednost užívat si inkognito. Anonymita také sloužila k zesílení sexuálního potěšení.

Kirké zaklonila hlavu, odkryla svůj dlouhý, štíhlý krk, dvě nádherné klíční kosti a svou mléčnou kůži. Ruce položil kolem zlatého pásku a rukama zvedl její ňadra. Jak se domníval, pod šaty nic neměla. Kypré krémové tvary vypadly z bílého hedvábí a vklouzly do jeho úst jako dozrálé ovoce, citlivé růžovohnědé bradavky už byly pod průsvitnou fialovou látkou vystouplé.

Sklonil hlavu a uchopil jednu mezi zuby, něžněji okusoval přes fialovou látku. Xanthia mu s tichým vzdechem prsty projela vlasy, téměř mu shodila jeho rohy. Impulzivně ji svlékl z ramen fialovou tuniku, pak vklouzl rukama pod zadek a natočil ji tak, jako kdyby ji chtěl zvednout na stůl.
K jeho překvapení mu vyklouzla ze sevření. „Netrpělivý démone," hubovala ho. „Nejdříve mi musíte něco dokázat, lorde Lucifere. Jste mě hoden?"

Na okamžik mu unikl smysl. Přistoupila znovu blíž, tak blízko, že cítil vůni její kůže. Vsunula ruku pod jeho plášť. „Hmm," řekla smyslně a pevně položila svou teplou dlaň na jeho ztopořený penis. „Do současné chvíle jste byl velmi svůdný..." Jen co to dořekla, přesunuly se její hbité prsty k zapínání jeho černých kalhot a obratně rozepnuly jeden knoflík.

Dobrý Bože, byla opravdu smělá! Nash jí s tím chtěl pomoci, ale ona mu odstrčila ruku a dokončila rozepínání sama, netrpělivě odhrnula černé vlněné kalhoty a bílé lněné spodky, až se zpod všech látek vynořil jeho penis.

Z jejího hrdla se vydral hluboký, uznalý zvuk, pak téměř uctivě uchopila jeho penis do rukou a pevným stiskem začala pohybovat rukama nahoru a dolů, po celé délce. „Nuže, toto je nástroj, který svádí k opravdové hříšnosti," zamumlala. „Myslím, že budeme moci postoupit s okouzlováním." A pak si k jeho šoku klekla na jedno koleno a dlaní uchopila jeho vztyčené mužství.

Nash nemohl na chvíli popadnout dech. Kirké - Xanthia - otočila obličej a přiložila svou hebkou tvář k jeho horkému, ztvrdlému pyji. Nash téměř upadl. Snad tisíckrát ho někdo hladil, ale toto bylo... toto bylo... intimní. Celým jeho tělem projelo něco horkého a divokého. Nebyla to neovladatelná touha, ale něco mnohem víc znepokojivého.

Musela to vycítit, ale špatně to pochopila, neboť k němu zvedla obličej. „Mohu...?" Odmlčela se. „Líbilo by se vám, kdybych...?"

„Bude se mi líbit cokoliv, co budete chtít dělat, má kouzelnice," zachraptěl a stěží si troufal doufat. „Pokud budete dělat jen věci, které si sama přejete." Ale když uchopila do jedné ruky kořen jeho penisu a ústa obtočila kolem špičky, zalapal Nash po dechu. Třásl se jako školák, natáhl se, aby se něčeho zachytil. V šeru nahmataly konečky jeho prstů věc podobnou truhle.
Její řasy se nejisté zachvěly. „Dělám... dělám... dělám to správně, lorde Lucifere?" zeptala se. „Obávám se, že jsem začátečnice v tomto druhu... okouzlování."
„Okouzlujete mě zatraceně dobře,"dusil se a pevně se držel okraje truhly.

Vrátila se k erotickým hrátkám, teplá, hedvábná ústa ho pohlcovala kousek po kousku. Jednou rukou pevně držela kořen jeho kopí, druhou ho něžně hladila níž a ústy pokračovala v laskání, dokud jeho dech neztěžkl a každý jeho sval se nenapnul. Dokud neuvěřil, že je opravdová kouzelnice. A dokud nevěděl, že je beznadějně ztracený.

Přitáhla se k němu, její široká, plná ústa sála jeho chloubu pohyby erotickými a zároveň tak něžnými. Zaklonil hlavu, vychutnával si nepopsatelnou rozkoš a přál si, aby to nikdy neskončilo, dokud jeho penis nebyl mokrý a varlata ztvrdlá. Blízko. Och, byl tak blízko.
Něžně zajel volnou rukou do jejích vlasů a vytáhl ji nahoru. Políbil ji, vášnivě a žhavě, stále znovu a znovu prozkoumával sladký vnitřek jej ích úst, jazyk splétal s jejím. Hořel touhou sundat jí masku z obličeje, ale netroufal si porušit kouzlo.

„Chci tě," řekl a tykal jí, ústa od sebe oddělili jen na okamžik.

„Ano," zašeptala. To slovo bylo lačné. Naléhavé.

Tentokrát mu dovolila, aby ji zvedl na okraj pracovního stolu. Její dlouhé, tmavé vlasy jí splývaly přes jedno rameno a dráždily její bradavku. Odhrnul je dozadu a znovu uchopil jednu bradavku do úst. Bože, byla tak nádherně tvarovaná, s velkými, plnými ňadry, které jako by byly vymodelovány pro ústa muže. Sál ji, zde, na kraji pracovního stolu, nejdříve jedno prso, pak druhé, dokud se čas nerozplynul a nezbyli jen oni dva a jejich horký, rychlý dech v nejasně osvětlené místnosti.

Když už to nemohl vydržet ani o okamžik déle,vyhrnul její bílé hedvábné sukně a svlékal jí kalhotky, pomalu je stahoval po jejích dlouhých, mléčných nohách. Dobrý Bože, měla nekonečně dlouhé nohy. Nohy, které se mohly obtočit kolem muže, přivést ho k šílenství a sebezničení. Opravdová kouzelnice.
Položil ji zpátky na stůl, její dlouhé vlasy se rozprostřely na dřevěné desce jako pokrývka z tmavého hedvábí. Pak položil ruce na vnitřní stranu jejích stehen a něžně ji roztáhl nohy. Vykřikla, když si ji začal brát ústy, byl to rozechvělý, nejistý zvuk. Její ruka se téměř bázlivě chvěla na jejím stehně. Vycítil, že je to pro ni nové.

„Pst, lásko," zašeptal, chytl ji za ruku a položil ji na stůl. „Nyní dovol mně, ať té okouzlím, sladká Kirké."

Ponořil se do jejích sladkých, nejtajnějších míst, trápil ji a dráždil se zručností vybroušenou několika lety procvičování. Znovu vykřikla, celé její tělo se chvělo. Vycítil blížící se konec, proto ji přestal laskat jazykem a vklouzl jedním prstem do její pevné, krémové svatyně. Lačně se na jeho ruce pohybovala; vklouzl do ní i druhým prstem. Byla více než připravená.

Byl neschopný čekat, přenesl se celou svou váhou na stůl, připlížil se jako nějaká dravá šelma. Pod maskou vypadaly její oči divoké a nejisté. Ještě jednou ji políbil a řekl jí, co chce udělat.

„Dobře." Dusila se slovy a těžce se jí polykalo. Pak, jistěji, řekla: „Ano."
Nash uchopil do ruky svůj penis a nasměroval ho do vlhkého žáru její touhy. Když se do ní pokusil vniknout, zalapala po dechu, ale opřela jeden fialový střevíček o okraj stolu. Trochu nešikovně pozvedla boky, jako by se s ním chtěla setkat při dalším přiblížení. Zamýšlel se s ní milovat pomalu. Ale sladká prostota jejího náznaku ho zastihla nedočkavého. A také se srdcem až v krku. Nedokázal počkat. Nedokázal myslet. Zmocnilo se ho pudové chování. Vklouzl hluboko dovnitř, vítězně vzdechl.
Zatraceně. Jestli nebyla panna, byla velmi blízko tomu, aby ho vylekala k smrti. Při vniknutí totiž ztuhla.

„Jsi... je to... v pořádku?" zachraptěl.

Přikývla, vlasy se jí jemně otíraly o stůl. „Ano. V pořádku."
Nehýbal se, kousal se do rtů, aby zklidnil touhu do ní vniknout znovu. Cítil, jak se pomalu uvolňuje, cítil, jak stěny její svatyně začínají povolovat. A uvádět ho v pokušení. Odpověděl na to tím, že se s velkou opatrností začal pohybovat sem a tam.
„Ach," řekla a vydechla. „Lorde Lucifere, to je... ach, toto je nádherné."

Znovu se pohnul, vysoko se zvedl a vstoupil do ní pohybem, který, jak doufal, byl dokonale nasměrovaný. Pohybovala se směrem k němu, úder po úderu, dychtivě se přibližujíc, aby si ho vzala. Aby ho cítila hluboko a vzala ho do světa nepopsatelného blaha.

Její tělo se k němu tisklo, přemlouvalo ho, svádělo ho všemi možnými způsoby. Její malé, šikovné ruce se zastavily na jeho ramenou, o chvíli později sklouzly k jeho pasu. V jejích pohybech byla nepochybná naléhavost, hlad, který znal a na který odpovídal. Zvedla jednu nohu a obtočila ji kolem jeho pasu. Košík se šitím spadl ze stolu na podlahu. Zvuky jejich milování, tiché vzdechy a hedvábná vlhkost byly v přítmí velkolepé. A pak ucítil, jak se v jeho náručí zachvěla, a pochopil.

·  tu chvíli se ztratil, vnikal do ní s takovou fyzickou zuřivostí, jakou ještě nikdy nepoznal. Vykřikla tlumeně, ale vášnivě a on ji držel u sebe, když se chvěla a třásla. Poslední věc, kterou cítil, byla, jako kdyby do něj udeřil blesk, ale byla to rána z čisté radosti. Z nebezpečného, téměř jistě návykového pocitu.

Xanthia ležela beze slova v milencově náručí a prudce oddychovala, zdálo se jí, že uplynula celá věčnost, a přesto nesmírně krátký okamžik. Pomalu se jejich dech zklidňoval, a když se nakonec plně navrátila do přítomnosti, šokované si uvědomila, že se právě milovala s mužem svých snů na pracovním stole hospodyně. Byla nucená potlačit zasténání z ponížení.

·  tu chvíle se na kamenném schodišti ozvaly klapající podpatky. Na chodbě se ozývaly hlasy sluhů dávajících příkazy ohledně garnátů, šampaňského a paštiky; jídlo, které zřejmě vyžadovali nahoře v jídelně.

Svalil se ze stolu a pomohl jí na nohy ještě předtím, než hlasy utichly. „Dobrý Bože, to bylo šílené," zamumlal a rychle upravoval její oblečení. „Je jen otázkou času, kdy se pokusí jeden ze sluhů vstoupit, bude hledat čisté ubrusy nebo jinou zatracenou věc."
„Nedělejte si starosti," zašeptala a znovu mu vykala, když upravovala jeho červenou vestu. „Jak říkáte, máme stále masky."

Jeho pohled zachytil její, divoký a upřený. „Bože, jsem takový hlupák," zašeptal... a hned na to ji znovu políbil. S ústy dychtivě přitisknutými k jejím ji nasměroval zády k futrům dveří, líbal ji hluboce a vášnivě, jako kdyby jeho touha nebyla milováním vůbec uhašena.

Odtáhli se od sebe, prudce oddychující. Na okamžik zaváhal, pak zachraptěl: „Jděte," řekl a pevněji odstrčil. „Musíte jít beze mě." Vyprostil židli zpod mosazné kliky, s velkou opatrností otevřel dveře a vykoukl ven.

„Je tam někdo?" zašeptala.

„Všichni museli odejít do kuchyně," řekl. „Spěchejte zpátky do sálu. Kdybyste někoho potkala, řekněte, že jste se ztratila."

Xanthia se na něho vážně podívala. „Děkuji, lorde Lucifere, za nejhříšnější večer."

Jako kdyby se cítil zahanbeně, odvrátil pohled a otevřel dveře. „Běžte," zachraptěl. „Za chvíli vás budu následovat."

Ale pravdou bylo, že za ní nepůjde, a ona to věděla.

Xanthia vstoupila do chodby, moc dobře věděla, že pro dnešní večer viděla temného prince naposledy. Muž v černém hedvábí zmizí do tmy stejně rychle Jako se objevil... a nic mezi nimi se nezmění.

Slyšela, jak se za ní tiše zavřely těžké dřevěné dveře, jak se zavřely mezi nimi. Kouzlo večera a anonymní svádění byly u konce. Před ní se vynořovaly kamenné schody osvětlené mihotající se lampou. 
Xanthia je vyšla sama.
                                        8.kapitola
Schůzka v přístavišti Horseferry Wharf
Na náměstí Berkeley přišel květen a s ním období klidu. Lady Louisa a její otec byli pozváni na několik dní na návštěvu do Brightonu k přátelům, díky čemuž Xanthia získala oddech od víru společenského dění, ne však od povinností každodenního života. O lordu Nashovi nebylo slyšet, ale Xanthia se nejméně tucetkrát za den přistihla, že doufá, a také možná očekává, že tomu bude jinak.

Aby si Xanthia nedovolila sklouznout ke sklíčenosti, pracovala dlouhé hodiny a pokoušela se dohnat všechny úkoly, kterým se doposud vyhýbala. Gareth byl s každým dalším dnem tišší a nestálejší. A Rothewell jednoduše ještě prostopášnější. Člověku nemohli uniknout jeho hluboce vyryté vrásky kolem očí a nemizející rýhy na čele od mračení, které dávaly jeho obličeji trochu jiný výraz.

Nic z toho neuniklo panu Kemblovi. Zdálo se, že považuje za svou povinnost vměšovat se do záležitostí jiných lidí. Jednou, když měla Xanthia zpoždění na večeři, byl Rothewell vystaven plné síle Kemblovy vlezlosti. Rothewell narazil na zmíněného gentlemana v pracovně, jak se snaží reorganizovat obsah Xanthiiny kožené brašny.

„Beznadějný úkol, pane Kemble," upozornil ho Rothewell a přešel k příborníku, aby si nalil brandy. „Jakmile odejdete, znovu to celé nacpe věcmi. Mimochodem, kdy odejdete?"
„Až mě Max propustí," řekl podrážděně. Ve chvíli, kdy byly všechny papíry venku, měl zatraceně náročný úkol vrátit je všechny zase zpátky.

Rothewell se štědře napil brandy. „Zajisté už by bylo nyní patrné, kdyby měl Nash v úmyslu něco podniknout," poznamenal a díval se do hlubin své jantarové tekutiny. „Xanthia mu poskytla dostatečnou příležitost, nemyslíte?"
„Och, poskytla mu dostatečnou příležitost," řekl Kemble. „Ale podniknout co? To je, myslím, správná otázka."

Rothewell hlasitě položil skleničku. „Promiňte?"

„Och, na tom nezáleží!" Kemble otočil brašnu na stole a ladným skokem na ni vyskočil a sedl si na ni. „Ach, vítězství!" řekl, když se ta věc o kousek stlačila.

„Jste chytrý muž, pane Kemble," řekl Rothewell přes okraj skleničky. „To vám neupírám. Nicméně vaše taktnost..."

„Bohužel chybí, že?" přerušil ho Kemble. „Želbohu, je to prokletí mého života. Často si nemohu pomoci a říkám, co si myslím. Někdy si myslím, že je mým životním posláním pomáhat ostatním vidět pravdu a nerozum tak, jak jsou."

„Promiňte?" řekl Rothewell znovu.

„Nuže, tak si vezměme například vás, lorde." Kemble seskočil z kožené brašny a úhledně zapínal obě spony. „Slyšel jsem, že ohromné množství času trávíte v Satyrině klubu."

Rothewell se na něho bezvýrazně podíval.„Toto zatraceně není vaše věc."

Kemble pokrčil svými elegantními rameny. „Možná ne," souhlasil. „Ale Satyrin klub je zhoubně hříšné místo, lorde Rothewelle. Uděláte dobře, když si najdete jiné místo, kde si budete moci najít váš... ach, váš druh zábavy. Mohu vám navrhnout dva poněkud průkopnické nevěstince, pokud budete mít chuť je zkusit, co vy na to?"

Rothewell cítil, jak mu začínají tepat oba dva spánky. „Kdo ksakru jste, že mi udílíte rady?"

„Muž, který má v tomto městě bohaté tkušenosti,“ odpověděl Kemble rozvážně, „jak s vysokou, tak s nízkou zábavou. V londýně není kuplíř, hazardní hráč, lupič nebo dokonce ani kapsář toho nejnižšího původu, kterého bych alespoň od pohledu neznal. Dokážu označit na mapě každy nevěstinec, každe doupě chudiny a každé místo s kradeným zbožím, od Stepney po Chelsea.“
„Dobrý Bože, chlape! K věci!"

„Prakticky už když se mi klubaly zuby, pohyboval jsem se ve výhních a peklech Londýna, lorde," řekl tiše. „Vy, naopak, jste zde jak dlouho? Čtyři nebo pět měsíců? Odpusťte mi, Rothewelle, ale v tomto městě jste úplným zelenáěem."

Rothewell postavil brandy a vykročil směrem k němu. „Vy nafoukaný hajzle," zavrčel. „Jak si troufáte..."

Kemble vztyčil prst, jako by ho chtěl pokárat, a Rothewell se nevysvětlitelně zastavil. „Také jsem byl určený k ochraně vaší sestry, aby jí nebylo nijak ublíženo," řekl. „A smrt jejího bratra by jí, podle mého uváženého názoru, ublížila, neboť se zdá, že je vám lady z nevysvětlitelného důvodu oddaná. Obvykle je její vkus náročnější."

Aby dal ďáblovi za pravdu, tenhle chlápek měl smysl pro humor. A navzdory svému parádivému vzhledu se také nedal snadno zastrašit. Rothewell se uvolnil a znechuceně odsekl: „Jste trochu dramatik, nebo ne?" řekl a bezúčelně se vracel ke svému stolu. „Myslím, že se o sebe dokážu postarat sám, ať už si vyberu jakékoliv místo pro svou zábavu. Nemyslím, že by mi už Smrtka byla v patách."

„Máte vůbec ponětí," zeptal se Kemble, „kolik mužů zemřelo v Londýně za poslední měsíc kvůli tomu, že požívali opium?"

„To zatraceně nemám ani ponětí."

„Šest, lorde," řekl Kemble. „Šest, které našli. Tři vytáhli z řeky u Limehouse Reach a další tři níž na řece. A čtyři z nich byli v poslední době viděni v klubu u Satyr. A co víc, tyto francouzské dívky vás obdarují dárkem, aniž by vás předtím jakkoli varovaly, neboť to místo je plné neštovic a nikdo si nedoufá mluvit také o něčem jiném..., tím myslím syfilis, Rothewelle, ne obyčejnou kapavku. Člověka to zbaví rozumu, však víte. Ale pomalu, takže máte opravdu čas uvědomovat si tu hrůzu."
Rothewell dopil poslední zbytek bramdy jedním lokem. „Jestli nejste nahodou velice nepříjemný škarohlíd,“ zamručel. „Život je plný riskování, Kemble. A smrt si přijde pro nás všechny.“
„Pro některé dřív než pro jiné," zamumlal Kemble. „A vy si o to koledujete."

„Co jste to říkal?"

Kemble položil brašnu na podlahu a otočil se. „Říkám, lorde, že ztrácíte příjemný vzhled," odpověděl. „Ve vašem vzhledu se odráží veškeré kouzlo a krása náhlé smrti. Upřímně, viděl jste se v poslední době? Barva vaší kůže vybledla, vaše oči jsou krvavě červené a zdá se, že opilý kameník vám pomocí dláta a kladiva vyryl do tváře vrásky."

„Vrásky?" Rothewell si zamyšleně přejel rukou po svém jednodenním strnisku. „Vybledlá kůže?"

Kemble se naklonil přes stůl a štípl Rothewella pořádně do tváře. „Vidíte to? Vidíte?"

„Ne. Je to má kůže..., mám ji na sobě."

„Ano, a chybí jí pružnost!" řekl Kemble. „Chybí jí svěžest! A ten odstín! Proboha, kdybyste nebyl trochu opálen ještě z ostrova, troufám si tvrdit, že byste neměl vůbec žádnou barvu. A co prosím budete dělat za dalších šest měsíců?"

„Oběsím se?" navrhl Rothewell. „Tím myslím, že ve chvíli, kdy chlap ztratí pěkný vzhled, pro co jiného má ještě žít? Jen dobré krejčovské řemeslo a upnutý korzet se tomu můžou vyrovnat."

„Přesně!" zvolal Kemble, neboť mu unikl sarkasmus.

Nepatrný pohyb u dveří zachytil Rothewellovu pozornost. Otočil se a spatřil vcházet Xanthii. „Nebesa, pane Kemble, vy jste stále zde?"

Kemble se odměřeně uklonil. „Pokud zůstanete večer doma, mohu si vzít volno."

„Budu doma," ujistila ho. „Ale zůstanete na večeři?"

„Děkuji, ne," řekl. „Přeji vám oběma příjemný večer. Vyprovodím se sám."

„Spánembohem," zabručel Rothewell a šel si nalít další skleničku.

Xanthia ho lehce chytla za paži. „Musíš, Kierane?" Její oči směřovaly směrem ke karafě. „Myslím, že bychom měli nyní povečeřet."
Pozorovala, jak se její bratr odměřeně usmál. „Zajisté," řekl. „Nenechal bych dámu čekat."

Xanthia se přinutila k lehkému zasmání. „Dokonce i když dáma nechala čekat tebe?“ zeptala se. „A v její nepřítomnosti tě vystavila radám a péči pana Kembla?"

„Och, za to zaplatíš, děvče," varoval ji, když jí nabízel rámě.

Xanthia se na něho soucitně podívala. „Bylo to strašné?"

„Ano, očividně jsem stárnoucí zhýralec," řekl Kieran a nasměroval ji k jídelně. „A opilec, který ztratil svůj hezký vzhled a nyní se živí opiem a kupuje si náklonnost prostitutek nakažených neštovicemi."

„Proboha," řekla Xanthia tiše. „Jsem opravdu ráda, že jsem tento rozhovor propásla."

Večeře proběhla v přátelském tichu. Xanthia uvažovala, co pan Kemble opravdu řekl Kieranovi. Ať už to bylo cokoliv, zdálo se, že o tom bratr dlouze přemýšlí. Nebo možná měl zase tu zatracenou špatnou náladu. Tajně si povzdechla a pokynula sluhovi, aby jí dolil skleničku. Kieran si bude muset dnes večer poradit se svými problémy sám. Xanthia na to neměla sílu.

Dnes byla ve Wappingu velká, nekončící dřina. V průběhu rušné práce se jí podařilo napsat nejednu, ale dvě zprávy Nashovi... a zase je samozřejmě okamžitě roztrhat. Pak se s Garethem znovu pohádala kvůli plánování a jejich neshoda vyústila v to, že Xanthia nedbala několika jeho rozhodnutí, čemuž se předtím chtěla vyhnout. Ale požadavky, které měl na lodě a jejich kapitány, byly nepřijatelné. Opravdu, bylo nelidské otáčet na poslední chvíli lodě s posádkami na další plavbu a chovat se tak, jako kdyby i všichni ostatní byli automat bez citů, kterým se on očividně stal.

Och, Xanthia měla Garetha ráda. Svým vlastním způsobem ho dokonce milovala. A tím, že ho milovala, dokázala poznat, jaký opravdu je: inteligentní, někdy arogantní muž, který byl přespříliš upřímný a příliš hezký ke své vlastní újmě. Kieran si myslel, že je hloupá, když se za Garetha nechce provdat, ale Xanthia věděla, že jí k tomu něco chybí. Přála si ho milovat celým svým srdcem... a přece kdyby se tak stalo, její oběti ve jménu manželství by se nezdály dostatečné.
Často uvažovala nad tím, že by na Garethovu nabídku řekla ano. Ale uvědomila si, že by to nemohla udělat, neboť byla posedlá myšlenkou na to, jak by jejich manželství mohlo ovlivnit Neville Shipping. Trval by na převzetí podniku v okamžiku, kdy by byli svoji? Možná. Gareth kdysi udělal narážku ve smyslu, že si myslí, že by Xanthia byla šťastnější, kdyby měla domov a děti, o které by se starala. Opravdu, možná by se pokusil na tom trvat. Ale kdyby i přesto pokračovali v práci bok po boku po celé roky, nemohli by jednoduše zjistit, že je ten druhý nudný?

Xanthia si brzy uvědomila, že risk byl příliš velký. Pokračující úspěch podniku musel být na prvním místě. A pokud byla schopná ho tak jednoduše postavit na první místo a považovat obchod za věc, kolem které by se jejich manželství muselo točit, pak Gareth nebyl mužem pro ni. Gareth si zasloužil někoho lepšího než ženu, která ho nebude milovat ani natolik, aby se stal její nejvyšší možnou prioritou.

Lord Nash na druhou stranu pro ni byl velkým vyrušením. Mimoto Xanthia poněkud pochybovala, že by se obtěžoval s tím, aby vědomě zasahoval do její práce. A občas se zdálo, že už nyní se její myšlenky točily kolem něho. Rozhodně nebyla schopná jasně uvažovat, když byl ve stejné místnosti... a obávala se, že je to špatné znamení. Když ji Nash políbil, svět se s ní zatočil. Každá její myšlenka se vztahovala k jeho dotyku. Neville Shipping mohlo jít k čertu, když byla v jeho náručí. A to bylo nebezpečí naprosto jiného druhu.

Náhle její tok myšlenek přerušil Kieranův hlas. „Pověz mi něco o té záležitosti s Nashem," řekl znenadání. „Co se děje, Zee?"

„Co se děje?" Xanthia těžce polkla. Vypadalo to, že má její bratr špatnou náladu. „S... lordem Nashem?"

„Ano, s Nashem," odvětil Kieran. „Podívej se, Zee..., stalo se... stalo se něco minulý týden na maškarním plese?"

Xanthia předstírala překvapení. „Nuže, viděla jsem lorda Nashe," odpověděla. „Mluvili jsme spolu. Byl velmi... vlídný, myslím, že to je to slovo, které hledám. Ale nevtlačil mi do ruky svazek bankovek a nepožádal mě, abychom přepravili náklad pušek do Kotoru. A ani to neudělá, pokud se na to ptáš."
„Hm“ řekl Kieran. „V téhle záležitosti nemá prsty?"

„Och, tak bych to neřekla," přiznala Xanthia. „Téměř si myslím, že by to udělal, kdyby o to byl požádán. Ale nebyl. Jsem si tím naprosto jistá."

„Opravdu?"

„Naprosto," potvrdila Xanthia. „Myslím, že Nashova představa o pomoci rodné zemi je utéct a přidat se k ruské císařské armádě. A nějak se mi musí podařit o tom přesvědčit i Vendenheima s Peelem."

„Pokud říkáš, že je Nash nevinný, pak ti věřím," řekl její bratr. „Takže ať jdou Peel a Vendenheim do hajzlu. Co pro nás znamenají? A co pro nás znamená Nash, když na to přijde?"

Xanthia odložila skleničku a zamračila se. „Dej si pozor na jazyk, Kierane," pronesla. „Toto je náš domov, ne třtinové pole."

„Omlouvám se," řekl její bratr stroze. „Udělej to, co uznáš za vhodné. Ale pokud se jedná o toho hejska Kembla, jeho bych se rád zbavil. Opravdu, možná to udělám."

„Příliš jsi pil," poznamenala Xanthia.

Kieran odstrčil židli. „Ne, drahá," řekl její bratr a vstal. „Ještě jsem neměl dost. To je můj problém."

Xanthia mačkala oběma pěstmi ubrousek. „Kierane, přestaň," zašeptala.

„Přestaň s čím?" chtěl znát odpověď.

Zvedla pohled a zachytila jeho. „Kierane, copak to nevidíš?" žádala ho. „Jsi všechno, co mám. Ale ty... jsi čím dál tím víc podobný našemu strýci."

Jeho pěsti neočekávaně dopadly na stůl. „Proboha, Zee, tohle nepotřebuji!" zařval, až sklenička a příbory nadskočily. „Ani od toho povýšeného Kembla a už vůbec ne od tebe. Jako strýc, opravdu! Ještě jsem tě nesešvihal bičem, nebo ano? Ani jsem tě nezavřel do vlhkého sklepa s krysami, že? Ani jsem nenechal své zhýralé přátele, aby tě honili kolem jídelního stolu, nebo ano?" Jeho obličej byl temný hněvem.
„To jsem nemyslela," řekla Xanthia, ale nechtěla to odvolat. „Myslím, že to víš."

Kieran se opřel oběma rukama o okraj stolu a sklonil hlavu. Cítila, jak se snaží znovu získat kontrolu. „Nepotřebuji tvé rady, zatraceně," nakonec vyštěkl a spadl zpátky do židle. „Nejsem něco, co bys mohla řídit nebo organizovat, Zee. Nejsem Neville Shipping. Jsem pouhý muž a žiji svůj život tak, jak to považuji za správné. A děkuji ti, že se do něho nebudeš plést."

Xanthia se přinutila, aby uvolnila ruce. „Nedáváš mi příliš na vybranou," odpověděla a její ubrousek sklouzl na zem.

Otočil obličej. „Vůbec na vybranou," řekl ve chvíli, kdy jeden ze služebných vstoupil s karafou portského. „Je mi dobře, Zee. Nech mě být."

Xanthia odmítla zůstat na Kieranovo portské a omluvila se od stolu. Zastavila se jen na moment, aby popadla svou brašnu z pracovny, a pak odešla nahoru. Ale když byla sama ve svém pokoji, zmocnil se jí zneklidňující pocit marnosti a téměř hodinu chodila po místnosti. Nakonec se rozhodla projít nějakou poštu, kterou si přinesla z práce. Brzy už měla přečtené čtyři dopisy..., aniž by porozuměla jedinému slovu.

S pocitem marnosti zavřela složku a odhodila ji na postel. Bude Kieran trvat na tom, aby ukončila toto pletichaření s Nashem? Navzdory lajdáckému a nepříliš aktivnímu přístupu kladl Kieran vždy na první místo nejen její štěstí, ale i bezpečnost. Očividně se rozhodl, že Xanthia s Nashem plýtvá svým časem. Xanthia si přála, aby to cítila stejně. Ale pomalu, díky tomu, že si lámala hlavu s maličkostmi, zjistila, že žádný čas, který strávila v Nashově přítomnosti, nebyl plýtváním.

Nicméně tento muž byl nebezpečný. Ostřílený hráč a zkušený prostopášník. Možná ještě horší. Ale nebyl to vlastizrádce. Xanthia znovu přemýšlela, jak blízko je situace tomu, aby ho Vendenheim zatkl. Zajisté bude muset mít důkaz. Nebo možná ne. Možná, že se Vendenheim rozhodl, že i pouhé obvinění ze zrady vrhne dostatek světla na pašovací akci, která bude následně přerušena. Ještě mrazivější byla skutečnost, že na plese u lady Cartselleové Vendenheim naznačil, že už se nyní tolik neznepokojoval vlivem pana Hayden-Wortha v parlamentu.
Naneštěstí čím déle Vendenheimovi psi honili špatnou lišku, tím větší to pro Nashe představovalo nebezpečí..., a tím větší byla šance, že skutečný pašerák bude neomezeně pokračovat. Nejistá rovnováha sil ve Středozemí by se mohla snadno přeměnit v naprostý zmatek. Xanthia počítala na prstech počet lodí z Neville, které by měly projíždět skrz Gibraltarský průliv během příštích čtrnácti dnů. Neměla dostatek prstů.

Bez rozmyslu, ale s překvapivě čistou hlavou přešla Xanthia ke svému psacímu stolu, naškrábala třetí, téměř nečitelný vzkaz a zapečetila ho červeným voskem. Pak ještě předtím, než si to mohla lépe promyslet, oblékla si vlněný vycházkový plášť a prohledala svůj šatník, aby našla klobouk, který by jí zastínil obličej.

Dole byl dům tichý. Kieran zřejmě odešel, neboť lampa v jeho pracovně byla zhasnutá. Nejdříve chtěla vyklouznout zadními dveřmi, ale nebylo to nezbytné. Sluhové očividně sešli do suterénu na večeři. Xanthia si sama otevřela a zamkla za sebou dveře. Pokoušela se nepřemýšlet o neuváženosti svých činů a raději nasadila svižné tempo v ulici Upper Brook, vděčná za trochu světla, které se prodíralo večerní mlhou.

Číslo šest v Park Lane, to byla adresa markýze Nashe. Xanthia to zjistila od pana Kembla; bylo to jen několik minut pěšky od náměstí Berkeley. Bylo podivné vědět, že předmět jejích představ bydlel co by kamenem dohodil. Ale Xanthia už zjistila, že každý, kdo něco znamenal, žil v Mayfair jeden vedle druhého.

Jarní mlha jí ulpívala na obličeji jako vlhká vata, kovová vůně kouře z uhlí ji štípala v nosních dírkách. Xanthia se třásla, proto si přitáhla plášť a zatočila do Park Lane. Ulice byla tichá. Kráčela několik metrů tam, pak zase zpátky. Za několik minut její noční hlídky se na rohu objevil mladík v otrhaném hnědém kabátu a pískal si veselou melodii.
Zavolala ho k sobě a vyndala svou peněženku. „Přeji si, abyste mi dělal poslíčka," řekla vážně. „Máte zájem?"

„Platíte?" Téměř chlípně se díval na její peněženku.

Xanthia vytáhla šestipenci a vtiskla ji i se zapečetěnou zprávou chlapci do ruky. „Vezměte to do čísla šest," dala mu pokyn. „Pozor, přední dveře, ne zadní. Přijďte zpět, až to uděláte, a dostanete šilink za vaši námahu."

„Jejda, matko!" S očima rozšířenýma si odhrnul pramen vlasů z čela a pelášil po ulici pryč.

V šeru ho stěží poznala. Jeho shrbená postava stála na schodech u dveří snad celou věčnost. Nakonec se dveře musely otevřít, neboť slyšela, jak se znovu zavírají s těžkým bouchnutím. Mladík seskočil ze schodů a spěchal zpátky do kopce.

„Komu jste to dal?" zeptala se.

„Nějakýmu sluhovi, co vypadal jak vlezdoprdelka."

„Dejte si pozor na jazyk," napomenula ho jemně Xanthia. „Nyní se vraťte zpátky k matce, mladíku. Je skoro noc."

Mladík se jen zasmál, popadl šilink a vyběhl do tmy.

Xanthia se otočila a znovu se vracela k Park Lane, kde se procházela po méně používaných cestičkách, přes Piccadilly a skrz parky. Naproti parku St. James byl tichý Westminster, ale rozhodně ne prázdný. Drahé kočáry stále jezdily s rachotem sem a tam, bezpochyby vozily důležité členy parlamentu, bohaté toryovce. Xanthia se raději procházela... a to v opačném směru než byl Mayfair. Zde byla neznámá. Anonymní. Když se toulala nikým neobtěžována v úzkých uličkách, cítila řeku, která byla nyní blízko.

Na začátku ulice Queen Anne's Gate spatřila nástěnné svícny, které osvětlovaly vstup do hospody s výčepem. Třepotající se plamínky vrhaly na roh tajuplné světlo. Když se přiblížila, dveře putyky se rozrazily a mlhou se nesl staccatový smích. Vyšli dva ohromní zpívající muži, kteří zatočili k parku. Xanthia si posunula klobouk o kousek níž, ustoupila do stínu a pak směřovala k řece.

Trvalo jí jenom několik minut, než se dostala k přístavišti ve Westminsteru. Zde bylo vykládáno ohromné množství kamene a stavebního dříví, které bylo dále dováženo na vozech na okraj Londýna, kde se stavěly nové domy a obchody pro bohaté. Palety s cihlami a vozy naložené uhlím lemovaly úzkou uličku, která vedla podél řeky. Řeka byla dnes večer tichá, příliv byl vysoký a točící se. Kolem přejela pramice využívající výhody přílivu, neboť mohla plout zpět a čekat na zítřejší náklad.

Otočila se a znovu pokračovala v chůzi. Nepřicházel. Xanthia se kousla do rtu. Ne, pravděpodobně ani nebyl doma. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Zápach bahna a hniloby byl okolo přístaviště silný, ale Xanthia mu byla navyklá. Přitáhla si plášť a šla podél řeky. Dole nepatrné vlnky nepřetržitě omývaly kamenné schody, které vedly do kalného proudu. V dálce viděla světla Lambethu zářící jako průsvitné žluté balónky ve tmě.

Musí být už téměř půlnoc. Žádný pořádný požitkář by v takovou hodinu nebyl sám. Pravděpodobně vrhal kostkami v Covent Garden nebo se válel v náručí nějaké krásky. Při této myšlence zavřela Xanthia oči. Byla tak dojemně hloupá! Samozřejmě, že měl milenky. Mnoho milenek... a rychle se jimi unavil. Alespoň jí to tak řekl, naprosto zřetelně. Zajisté ho nelákaly procházky podél řeky uprostřed noci, aby hledal utajovaný milostný románek... nebo ať už to bylo cokoliv, co mu měla Xanthia v úmyslu nabídnout.

Ne, nepřijde.A bylo to tak dobře. Jen klamala sama sebe, když si myslela, že tento nerozvážný čin v pozdní noci je pouze o tom, jak uchovat bezpečnost obchodních cest pro Neville Shipping. Bylo to o Nashovi... a o její fascinaci jím. Ale i ona měla svou hrdost. Kromě toho byla už k smrti zmrzlá kvůli sychravému počasí.

Z ulice Abingdon slyšela ponocného, jak oznamuje celou hodinu, jeho hlas zněl v mlze podivně vzdáleně. Uplynula téměř hodina od chvíle, kdy vyrazila na tuto nepromyšlenou akci. Připadalo jí to jako věčnost.

Xanthia si zavazovala plášť, neboť se chystala odejít, když v tom uslyšela kroky na dlažebních kostkách, stejně vzdálené jako hlídačův hlas. Nebyla si přesně jistá, z jaké strany přicházely, dokud se ve tmě neobjevila tmavá postava, která kolem ní chtěla rychle projít. Jeho vysoká, štíhlá a elegantní postava byla nezaměnitelná. Xanthia natáhla ruku a dotkla se markýze Nashe na paži.
Zastavil se, otočil a nadzvedl si okraj klobouku. „Má drahá slečna Nevilleová." Navzdory chladu si sundal klobouk. „Znovu jste mě překvapila."

Kvůli svému rozrušení Xanthia nezachytila starost v jeho hlase. Zatáhla ho mezi vysokou hromadu kamenů a vůz naložený uhlím. „Obdržel jste mou zprávu?"

„Ne, přišel jsem, abych si vystál řadu na příští náklad s uhlím," řekl. „Už nám v Park Lane došlo."

Svěsila ramena. „Vyrušila jsem vás," řekla ledově. „Omlouvám se."

„Ne." Položil jednu ruku na její paži a řekl laskavěji. „Ne, drahá, vy nikdy. Ale není bezpečné, aby dáma byla tak pozdě v noci venku. Zavedl bych vás ihned domů, kdybych přitom nevystavil vaši pověst nebezpečí."

„Přenechejte starost o mou pověst mně," odpověděla. „Chtěla jsem vás vidět..., ale myslela jsem, že vy za mnou nepřijdete."

„Och, má holčičko," řekl tiše. „Kvůli čemu?"

Xanthia zavrtěla hlavou, nejistá svou odpovědí. „Po minulém týdnu..." Začala, ale pak se odmlčela. „Po tom, co jsme spolu dělali... já... nuže, nebyla jsem schopná myslet jasně."

„Minulý týden." Jeho hlas zněl nyní velice tiše.

Napětí, které Xanthia cítila uvnitř sebe, se projevilo. „Netroufejte si," řekla. „Nebudeme předstírat, Nashi, že se to nestalo."

Na dlouhou dobu se odmlčeli, pak v šeru ostře vydechl. „Ne, to by vůbec nepomohlo, že?" řekl téměř sám pro sebe. „Stalo se to. A vzhledem k našim povahám se opravdu obávám, že je možné, že k tomu dojde znovu."

„Zní to, jako byste toho litoval," zašeptala Xanthia a zavrtěla hlavou. „Nedělejte nám to, Nashi. To je horší než předstírání, že se to nikdy nestalo. Je to jako... jako kdybyste si přál, abychom se nikdy nepotkali. Ale na to je už příliš pozdě."
Stisk na její paži zesílil. „Drahoušku, o to přesně jde." Jeho hlas byl nyní syrový, ozýval se v něm nějaký silný cit. „Neznáte mě. A já..., inu já jsem tehdy neměl přijít k vám do kanceláře. A rozhodně jsem vás neměl následovat na ples u lady Cartselleové. Mé záměry nebyly ani zdaleka čestné. A proboha, nejsou čestné ani teď."

Z nějakého divokého, šíleného popudu si stoupla na špičky a prudce ho políbila na rty. Jeho tělo ztuhlo, ale rty roztály. Prsty zabořil do jejího vlněného pláště. A pak se mezi nimi rozhořel oheň, žhavý a prudký.

S nefalšovaným zasténáním přejel Nash svým jazykem po okraji jejích rtů. Xanthia ihned otevřela ústa, dychtivá ho ochutnat. Její ruce našly jeho pas, prodraly se skrz jeho plášť a sklouzly k dolní části jeho zad. Jeho drahý bobří klobouk spadl na dlažební kostky. Jednou paží ji objal, pevně a rozhodně, zatímco ta druhá kolébala její hlavu, když jí dával polibek, který byl nekonečně sladký. A neklamně zoufalý.

Odtáhli se od sebe s malými, neustávajícími polibky, jako milenci loučící se s velkou neochotou. „Miláčku, jste nebezpečně svůdná," zašeptal.

„Přeji si vás znovu vidět, Nashi," řekla vášnivě. „O samotě. Dovolte mi, ať za vámi přijdu. Kdo se to dozví?"

Ustoupil, aby se na ni mohl podívat. „Jsem příliš velký mizera na to, abych vás odmítl, drahá," zamumlal. „Ale alespoň vám připomenu, že si zasloužíte lepšího. Nebo si, přinejmenším, zasloužíte víc."
Nebojácně se na něj podívala. „Víc, než mi můžete poskytnout?" zašeptala. „To tím myslíte, já vím. Ale nebude čestnější, když necháte mě, abych řekla, co je dost? Nebude spravedlivější nechat mě rozhodnout, jak moc si přeji být odvážná?"

Naklonil se k ní a opřel své čelo o její. „Začínám si myslet, drahoušku, že jste opravdu velmi odvážná," zašeptal. „Dobře tedy. Jak chcete. Myslím, že znáte adresu. Číslo šest Park Lane."

Třela rty o jeho bradu. Přitáhl si ji pevněji k sobě. „Má holčičko, pojďte ke mně. Chvějete se."

„To je tou strašnou anglickou sychravostí."

Přiložil rty k jejímu čelu. „Myslím, že na Barbadosu by nyní tropické květiny začaly kvést, dny by byly delší a slunce by bylo teplejší," zašeptal. „Ano, vím, jaké to je, když se někomu stýská po něčem, co je tak vzdálené, drahá. Máte mé pochopení."

Odtáhla se a usmála. „Ach, ale na Barbadosu nejsou muži tak krásní," řekla. „Nebo tak zkušení. Myslím, že na chvilku toto strašné počasí snesu."

„Doufám, Xanthio, že to tak bude." Znovu ji políbil, vzrušeně a trochu zoufale. „Nyní, proboha, běžte zpátky domů"
„Tak tedy zítra večer?" zašeptala. „Budu předstírat bolest hlavy a půjdu do postele brzy... a budu mít na sobě závoj, slibuji. Nikdo mě nepozná."

„Ano, budete mít závoj," pevně zopakoval. „A já pošlu služebnictvo pryč."

„To byste pro mě udělal?"

„Udělám cokoliv, abych mohl žít se svou vinou," řekl.

„Kde se setkáme?" zeptala se bez dechu. „A v kolik?"

„Přijďte po ulici King Mews, pokud vás zdravý rozum nepřiměje k opaku," řekl. „Je tam brána vedoucí na dvorek a zadní dveře, které jsou vždy osvětlené. Tam na vás počkám. Pokud nepřijdete do osmi, budu předpokládat, že jste si to rozmyslela... a pokusím se za to být rád."

„Obávám se, že zdravý rozum mě opustil už v pokoji pro sluhy u lady Cartselleové," pronesla Xanthia upřímně. „Budu tam."

Jeho oči roztály ajeho pohled setrval najejím obličeji. „Budu na vás čekat," řekl. „Nyní vás prosím, uklidněte toho méně troufalého z nás dvou a běžte domů. Slibuji, že vám zítra v noci vynahradím čekání."

Xanthia se zachvěla, napůl chladem a napůl očekáváním. „Tak tedy dobrou noc," zašeptala. Impulzivně si stoupla na špičky a rychle ho políbila. „Do zítra."

„Dobrou noc..., Zee." Nash se otočil, zvedl klobouk a s posledním smutným pohledem zmizel ve tmě.

Věděla, že si ji přál doprovodit domů. Ale nebylo by pro ni dobré, kdyby byla viděna sama po půlnoci zavěšená do jakéhokoliv muže, natož pak do Nashe. Škoda, že na závoj nepomyslela dříve. Pohodlně se zachumlala do pláště, opustila přístav a nasadila svižné tempo směrem k St. James. Udělala to. Přesvědčila ho.

Samozřejmě, že chtěla dokázat jeho nevinu. I sama sobě. A také Vendenheimovi. Zajisté na něco přijde, až bude doma, přinejmenším na nějakou stopu, která uvrhne pochyby na vládní teorii. Svěsila ramena. Ale co když byla toto jediná příležitost? Co když ji bude mít a... nenajde nic? Bude to pro ni mít význam? Ne, přiznala si, že téměř žádný. Vendenheim měl daleko snadnější úkol. Bylo o tolik jednodušší prokázat vinu než nevinu.

Na rohu ulice Great Georgie zatočila doleva, ale zdálo se, že zde mlha ještě zhoustla, pokud to bylo vůbec možné. Dokonce i plynové lampy byly k ničemu. Xanthia si dávala pozor na cestu před sebou a zrychlila tempo. Ale něco za ní upoutalo její sluch. Kroky. Prázdně se odrážely od městských domů, které lemovaly ulici.

Z hloupého důvodu zpomalila. Byl to Nash? Možná se rozhodl, že ji bude následovat? Nebo už opravdu měla bujnou představivost?

Ne. Kroky se nyní přiblížily. Xanthia znovu nasadila tempo, její podpatky se ozývaly na chodníku ostře a rychle. Vytušila, že St. James Park je před ní. Za pár minut bude zpátky na náměstí Berkeley. V její ložnici bude příjemný oheň. Karafa se sherry na nočním stolku. Teplo. Bezpečí. Pohodlí.

Náhleji něco - někdo - chytl za paži a hruběji otočil. „Peníze, nebo život," vykřikl téměř nelidský hlas. „Vykřikni a rozříznu tě vod ucha k uchu!"

„Pustě mě," nařídila Xanthia a pokusila se vytrhnout. „Nechte mě!"

Muž ji naopak přitáhl blíže. Jeho dech byl nepříjemný, zapáchající po cibuli. „Jen mi to dej," nařídil jí a přiložil jí něco studeného a hrozivého na krk. „Tu malou koženou peněženku plnou mincí, hm? Vodhoď ji na chodník, paninko, jestli nechceš mít na tomhle drahým kabátě skvrnu vod krve."

Ztuhla jí krev v žilách. Ostří nože na jejím krku studilo jako led. Jako smrt. „Pusťte mě," zašeptala. „A já sáhnu do..."

Náhle mužova ruka vystřelila do vzduchu, jako kdyby ji uchopil sám Bůh. Vykřikl a chytil si loket, když nůž dopadl na chodník. „Co to zatraceně...?"

Otázka nikdy nebyla dopovězena. Něco černého... boty?... se zablýsklo ve tmě, kdosi zachytil mužův krk. Jeho hlava se zaklonila jako hlava rozbité panenky, pak se sesunul na zem.

„Dobrý Bože," řekl temný, hluboce popuzený hlas. „Kde je vaše pistole, slečno Nevilleová?"

Xanthia se shrbila úlevou, když se pan Kemble vynořil ze tmy. „Och, díky nebesům!" řekla. „Moje pistole... och. Och, Bože. Zapomněla jsem ji."

„A také jste zapomněla na zdravý rozum,když máte takovou společnost?" vyštěkl. Zdvořilý marnivec byl pryč, Kemble byl nyní panovačný. „Už nikdy znovu neukazujte peněženku na ulici, slečno Nevilleová. Obzvlášť ne uprostřed noci. Opravdu, měla byste takové věci už znát."

Xanthia se opřela o sloup pouliční lampy, aby nabrala ztracenou rovnováhu. „Ale... ale já jsem ji neukazovala."

Muž na chodníku začal sténat. Aniž by tomu Kemble věnoval větší pozornost, přitlačil svou botu pevně na mužův krk. „Mladík, kterého jste si najala," řekl rozčileně. „Nebyl venku kvůli nějaké půlnoční procházce, slečno Nevilleová. Značil si terén."

„Značil... si terén?"

„Hledal oběti, které by mohl okrást," vysvětlil Kemble. „Pracuje pro gang. Kapsáři, kasaři, běžní násilníci. Všichni vycházejí v noci, slečno Nevilleová... a také ve dne. Jak jste proboha mohla přežít ve Wappingu?"

Začervenala se. „Má mysl byla... byla dnes večer někde jinde."

„Ano," řekl Kemble suše. „Všiml jsem si." 

„Vy... vy jste mě pronásledoval?" Xanthia se konečně přestala třást, její strach se přeměňoval v rozhořčení. „Vy jste mě tajně sledoval?"
„Dávám na vás pozor," opravil ji Kemble. „Z dobrých důvodu, samozřejmě."

„Ale... jak si troufáte?" prskala Xanthia. „Běžte domů, slečno Nevilleová," řekl Kemble téměř otráveně. „Běžte domů, najděte vaši pistoli a vložte ji do své tašky. Nikdy už neukazujte svou peněženku na ulici. A spalte tu ošklivou napodobeninu klobouku ihned, jakmile přijdete domů. A proboha, už nikdy takto neodcházejte od markýze Nashe. Peel si pouze přeje, abyste sloužila své zemi... a ne abyste pro ni zemřela."

„Sledujete mě všude?" dožadovala se odpovědi. „Někdy ano," řekl. „Max se o to postaral." Na okamžik se Xanthia zachvěla vzteky. „Potom se tedy připravte, že mě budete zítra v noci znovu následovat do Park Lane," zasyčela. „Neboť se tam vracím... a dokážu jednou provždy, že Nash nemá nic společného s touto záležitostí týkající se pašování zboží."

„Slečno Nevilleová, nabádám vás k opatrnosti." 

„Ano, stejně jako je Vendenheim opatrný?" odvětila Xanthia. „Už mu jen zbývá usvědčit Nashe."

Na druhé straně ulice přešel stín, v okně se objevila lampa. Muž na chodníku znovu zasténal, oči doširoka rozevřené. Vzhlédl, spatřil Kembla a na obličeji se mu objevil syrový strach.

„Dobrý večer, pane Tomkinsi," řekl Kemble a vytáhl muže na nohy. „Znovu máte noční směny, hm?"

„George Kemble!" zatnul zuby. „Ještě jsi neshnil, ty záludnej donašečskej parchante!"

Kemble se usmál. „Ano, také jste mi chyběl, Tommy," řekl a hbitě zkroutil muži ruku za záda. „Pojďme se projít k policejnímu soudci na náměstí Queen's, co vy na to? Počasí je dnes večer příjemné."

Muž se svíjel. „Odprejskni, ty hajzle." 

„Jaká dojemná nabídka," řekl Kemble, „ale nejsi úplně můj typ. Nyní se pohni"
Muž se pohnul, jeho oči se dívaly přes rameno jako oči nervózního koně. Očividně se Kembla bál. Ale pan Kemble vypadal, že je naprosto klidný. Brebentil přátelsky o počasí a násilně vlekl útočníka s rukama za zády do šera.

Xanthia za nimi překvapeně vyrazila, svou tašku si tiskla na hrudník. „Pane Kemble," řekla ve vířící se mlze, „jste opravdu podivný muž."
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Šálek kávy v Park Lane
Nad Westminsterem se probouzel hezký den, ranní slunce rychle vyhnalo poslední zbytky noční mlhy a v paprscích světla koupalo zelenající se svahy Hyde Parku. Paprsky se objevovaly a mizely podle toho, jak na obloze pluly mraky. K velkému překvapení svých zaměstnanců byl dnes lord Nash vzhůru od svítání, neboť měl několik pochůzek, které potřeboval vyřídit. Nicméně v pozdním odpoledni se vrátil do Park Lane, aby se oblékl na večer a čekal na svůj osud.

Příjemný, ale silný vítr rytmicky vzdouval záclony u jeho ramen, ovíval ho studený vzduch, když se dlaněmi opíral o okenní rám. Paprsky pozdního slunce, které osvětlovaly park, mu připomněly obraz malíře Constabla, který obdivoval v Royal Academy.

Na okamžik se ho zmocnilo podivné nutkání ukázat to slečně Nevilleové.

Dobrý Bože. Co to je za myšlenku!

„Tak," řekl Gibbons, když pořádně utáhl Nashův límec. „Vypadá to ohromně, sire, pokud mohu mluvit za sebe. Nuže, jste si jistý, že se dokážete z této nádhery svléknout bez mé pomoci?"

„Pokusím se." Nash se otočil a při chůzi se naposled podíval na sebe do vysokého zrcadla, pak zvedl svůj šálek s kávou. Byl to už třetí; stále si je naléval, ale pak je zapomněl pít.

Gibbons se na něho chytře díval. „Nebude to žádný problém, pane, abych se včas vrátil a pomohl vám se svléknout."

Nash se na něho zamračil přes okraj šálku se studenou kávou. „Řekl jsem, že máte volný večer," zopakoval. „Dovolte mi, abych to formuloval jinak. Běžte pryč... a nevracejte se zpátky až do zítřejšího poledne."

Gibbons se zachvěl s falešným pobouřením. „Dobře!" odpověděl komorník. „Takový nevděk!"

Nash mu podal kávu. „Ale zatímco jste ještě stále tady, buďte tak hodný a vylijte to," řekl. „Už vychladla."

Gibbons se usmál přísným úsměvem, pak přešel k oknu a celý obsah vylil. Dole někdo vyjekl.

Nash se na komorníka zamračil. „Zatraceně!" řekl a spěchal k oknu. „Promiňte! Opravdu promiňte!" zavolal ven.

„Ano, pozor, letí splašky!" zavolal Gibbons a mávl rukou. „Mějte příjemný den!"

Nash odstoupil od okna. „Nemusíte si svou podrážděnost vylévat na nevinném kolemjdoucím," řekl. „Pokud musíte zničit něčí šatník, ať je to jako obvykle... můj."
Gibbons rozmáchlým gestem přiložil ruce k hrudi. „Och, tohle všechno je kvůli vaší spálené kravatě, nebo ne?" řekl. „Inu, můžete za to poděkovat panu Vernonovi! Byl to on, kdo přehřál žehličku, pak ji položil na pracovní stůl a dělal ze sebe nevinného beránka!"

„Také Vernon má dnes večer volno," připomněl mu Nash. „A je za to zatraceně vděčný." Nash se vrátil k vysokému zrcadlu, aby se podíval na klopy svého dlouhého kabátu. „Co myslíte? Neměl bych si vybrat ten lahvově zelený?"

„To záleží na tom," řekl Gibbons, „jestli bude nebo nebude dostatečně střízlivá na to, aby si všimla, jakou barvu máte na sobě."

Nash odskočil od zrcadla, tentokrát z jeho rozzlobeného pohledu Gibbons zbledl. „Není to tenhle typ ženy," pronesl ledově.

Komorník spráskl ruce. „Och, já to věděl," řekl. „Prostě jsem to věděl! Naplánoval jste si dostaveníčko!"

„Samozřejmě, že ano," vyštěkl Nash. „Proč bych jinak snášel to obtěžující čekání?"

Gibbonsova radostná nálada se změnila ve zvědavost.„Už nenavštěvujete dům v ulici Henrietta?"

„Ne." Nash cítil, jak se trochu začervenal. „Není ani tímto typem ženy."

Gibbonsův výraz znejistěl. „Dobrý Bože!" řekl. „Och, nebesa!"

„Co zase?"

„Pan René to nebude schvalovat."

„Neměl jsem v úmyslu žádat o jeho dovolení," řekl Nash a otočil hlavu, aby si klouby prstů přejel po své čerstvě oholené tváři.

„Na tom nezáleží," řekl Gibbons. „On neschvaluje ženy."

„Zatraceně, je to šéfkuchař," řekl Nash. „Copak se ho to nějak týká?"

„Dostanete od něho výpověď," varoval ho Gibbons.

„Já jsem zaměstnavatel," upozornil ho Nash. „Já vyhazuji. A připomeňte mi znovu, Gibbonsi..., proč vlastně nevyhodím vás?“
„Protože vaši tři poslední komorníci odešli," odpověděl. „Je s vámi náročné pracovat. Jste náladový, mylorde. A také se řídíte nestandardními hodinami. Když se vracíte domů, z vaší osoby i vašeho šatstva je hromada trosek. A rozhodně to nejste vy, kdo vyhazuje, pokud se jedná o Reného."

„Nedozví se o tomto, Gibbonsi, pokud neotevřete svá velká ústa."

Komorník se zasmál. „Och, sire, klamete sám sebe, pokud si myslíte, že to tímto skončí."

Nash se na něho nevěřícně podíval. „Čím to skončí?"

„Ženou v domě." Gibbons držel nyní vztyčený prst ve vzduchu. „Ve chvíli, kdy vpustíte tento druh dovnitř, lorde, už nikdy neodejde. Ne opravdově."

„Jaký druh?" Dožadoval se vysvětlení. „Řekl jsem vám, že je velmi vážená."

„A to je, pane, právě ta potíž," řekl Gibbons. „Máte dostaveníčko s váženou dámou. A v dalším okamžiku budete chycen do pasti... a myslím, že za to budete opravdu rád. Ale René nebude potěšen. Sedne na první poštovní vůz do Doveru."

Nash zavrčel. „René si nemusí dělat žádné starosti," odpověděl a vrátil se k zrcadlu.

Gibbons se zhluboka nadechl. „Lorde! Jsem šokován. Prostě šokován."

„Nikdy jste ve svém životě ještě nebyl šokován ani den," zamumlal Nash a uvažoval, jestli by možná krátké kalhoty a vysoké boty nevypadaly více... nuže, více temperamentně než obvyklé kalhoty. „A o čem to tady ksakru celou dobu žvaníte?"

„Jsem šokován, že pozvete do svého domu dámu a máte nečestné úmysly."

„Nevíte nic o mých úmyslech, Gibbonsi," vyštěkl. „Budeme hrát piket, abyste věděl."

„Tak o tom opravdu pochybuji," řekl komorník.„Má manžela?"

„Inu... nemá," přiznal. „To jsou typy, které zvu do ulice Henrietta."

„Pak je to ohavnost!" řekl komorník. „Sire, musím trvat na tom, abyste z této dobře vychované mladé dámy udělal poctivou ženu."

„Vy ale nevíte, jestli je mladá nebo dobře vychovaná nebo má dvě hlavy, Gibbonsi, takže si hleďte svého."

Ale komorník Nashe zatraceně znepokojil. Copak toto nebyl přesně ten argument, který už měl v hlavě za uplynulý týden nejméně tucetkrát? A ani jedna strana nevyhrála. Místo toho dovolil slečně Nevilleové, aby zaťala své drápky do jeho kůže, do jeho slabošské, donkichotské kůže, zatímco on podlehl touze.

Nuže, i když byl možná slabošský, tomuto argumentu už byl konec. Přešel k židli u šatny a zvedl Gibbonsův příruční kufr. V tu chvíli vstoupil sluha Vernon. „Omlouvám se, lorde, ale dole u zadních dveří čeká nákladní vůz."

„Nákladní vůz?"

„Ano, lorde. Říká, že přijel k předním dveřím tak, jak bylo domluveno, ale někdo mu na hlavu vylil studenou kávu."

Nash se zamračil na Gibbonse.

„V každém případě je nyní u zadních dveří a vykládá krabice," řekl Vernon. „Říká, že jsou pro vás."

„Krabice?" zeptal se Gibbons, když sluha zmizel. „Jaký druh krabic?"
„Zatracené skleníky!" řekl Nash potichu.
Gibbons se na něho nevěřícně podíval. „Promiňte, řekl jste skleníky?"

Nash se otočil, aby se na něho podíval. „Možná, že ano," pronesl. „A co?"Nash rozpačitě pokrčil rameny. „Trochu jsem se nechal unést," odpověděl. „A ten chlápek se objevil o hodinu dříve."

„Myslím," řekl Gibbons, „že jste přišel o rozum."

Nash se bál na to odpovědět. Neboť si myslel to samé. V těchto dnech jeho každý čin, jeho každá myšlenka... to vše se zdálo pro něho netypické. Tento celý plán zaváněl skandálem a nebezpečím..., nemluvě o absurditě. A nyní byly květiny doručeny. Co ho proboha ovládlo, že je objednal? Možná, že měl Cibbons pravdu. Možná, že skutečně stoupal jednou nohou na nebezpečný, kluzký útes.

Ach, dobře! Už je příliš pozdě lámat si s tím hlavu.

„Tady," řekl a hodil kufříkem po Gibbonsovi. „Pozdravujte ode mě vaši sestru."

Toho večera přišla Xanthia domů a okamžitě se odebrala do své ložnice. „Řekněte mému bratrovi, že mě bolí hlava a že s ním dnes večer nebudu večeřet," dala pokyny služebné, která přišla po zazvonění. „A buďte prosím tak hodná a pošlete mi horkou vodu do vany... hodně vody, prosím."

Služebná soucitně přikývla. „Horká koupel vám udělá dobře, slečno, tím si buďte jistá."

Když byla stará, polozakrytá mosazná vana přesunuta z šatny a naplněna, propustila Xanthia služebné a řekla jim, že půjde přímo do postele a nepřeje si být znovu vyrušena. Pak vklouzla do hluboké, horké vody a pokoušela se zklidnit své nervy... nebo spíše očekávání, to bylo lepší slovo.
Dnes večer se bude milovat s Nashem. Nebude to nějaký spontánní, nedovolený čin provedený ve spěchu a zoufalství, ale pomalé a dobře uvážené ochutnávání jeden druhého. A Nash byl muž, který stál za očekávání. S hlubokým vydechnutím nechala Xanthia klesnout hlavu na vysoký okraj a ponořila se hlouběji do vody.

Možná, že by měla být více znepokojená. Nash byl znalcem žen. Bezpochyby se miloval s mnoha ženami; ženami zkušenými v umění vzrušit a uspokojit. V porovnání s nimi nevěděla Xanthia příliš ani o jednom. Ale z podivného důvodu cítila, že zná Nashe. Fascinovala ho, o tom nepochybovala. A uvidí se, jestli z pouhé fascinace zůstane něco víc. Xanthia se smířila s tím, že život přinášel nejistoty. Ale také se naučila brát si potěšení i uklidnění, kdykoliv a kdekoliv mohla. Vezme si všechno, co jí bude Nash schopný nabídnout, a bude za to ráda. Nebude se dívat do budoucnosti.

S tímto rozhodnutím Xanthia uchopila mýdlo a kartáč a vydrhla se od hlavy až k patě a celou dobu myslela na Nashe. V teplé, mydlinkové vodě si rukama pozvedla svá ňadra. Pravdou bylo, že nebyla žádná kráska, ale byla dostatečně obdařena, pomyslela si. Měla ten druh štíhlého, vitálního těla, který muži oceňovali... a Nash byl očividně mezi nimi. Včerejší noc, navzdory zřejmé zlobě a pocitu úzkosti, byl žhnoucí žár v jeho očích nepochybný.

A dnes večer... bude se na ni znovu dívat takovým způsobem? Budou jeho černé oči roztávat vášní, až z ní svlékne oblečení? Už při pouhé myšlence se zdálo, že se něco v Xanthiině žaludku pohnulo; byl to sladký pocit touhy, který zaplavil celé její tělo a který ji zanechal plnou touhy po něčem, co se nesnadno definovalo. Ale Nash bude vědět, co potřebuje. Xanthia to instinktivně pochopila. Dotkla se na místě, kde se jí jeho ústa dotýkala jen několik dní zpátky... a zachvěla se očekáváním.
Dobrý Bože, bylo načase se obléknout.
Usušila se a oblékla si jednu ze svých marnotratných věcí ohromně drahé hedvábné spodní prádlo. Brzy už měla ze své skříně vytahaný tucet šatů, které ale vždy ihned zamítla. Xanthia, která zřídkakdy věnovala pozornost své garderobě, byla nyní náhle na pochybách. Zvedla dvoje šaty a pozorovala je v zrcadle. Co nosila dobře oblečená žena na tajnou schůzku? Červenou? Pokrčila nos a odhodila je. Tmavě modré hedvábí? Xanthia zvedla šaty výše a vzpomněla si na radu pana kembla. Tento odstín modré opravdu dělal s jejíma očima zázraky.

Když byla oblečená do tmavého pláště a závoje, sešla po zadním schodišti dolů a proklouzla zadními dveřmi ven. Prošla skrz Mayfair opět zahalená mlhou, i když v porovnání s předchozím večerem nebyla hustá jako mléko. Na okamžik se zamyslela, jestli ji pan Kemble sledoval. Někdo to pravděpodobně vykonával a vzhledem ke Kemblovým protestům poněkud pochybovala, že by svěřil tuto práci někomu jinému.

Ale nebude na to teď myslet, ani na věc, kterou ji Vendenheim pověřil. Intriky těchto mužů ji už více nezajímaly; jediné, co si přála, bylo dokázat, že je Nash nevinný a pokračovat dál se svým životem. Zjištění identity Vendenheimova záhadného lupiče by mělo raději být ponecháno těm chytřejším a také těm, kterých se to více týká, ne jí samotné.

Byl to opravdu snadný úkol projít uličkami a rozpoznat Nashův dům. Pouze jeho dveře byly osvětleny. Prošla šerou uličkou a vystoupala po třech schodech na zápraží. Ale když pozvedla ruku, aby zaklepala, dveře se otevřely. Nash stál na prahu, jeho široká, pevná ramena blokovala tlumeně osvětlenou chodbu za ním.

„Přišla jste," řekl.

„Ano." Vstoupila dovnitř a zvedla svůj klobouk se závojem, při tom se na něho podívala postranním pohledem. Dnes večer se oblékl tak, aby mu u sebe doma bylo pohodlně, neměl sako, ale pouze vestu z tlumeně černé brokátové látky. Rukávy košile mu volně vlály na pažích, vlasy měl vzadu stažené černou hedvábnou stuhou, což už nebylo módní, ale na něm to přesto vypadalo naprosto neobyčejně.

Pomohl jí z kabátu. Na okamžik tam rozpačitě stáli. Pak Xanthia uchopila jeho obličej do dlaní a stoupla si na špičky, aby se svou tváří dotkla jeho. „Přišla jsem."

Objal ji kolem pasu svou pevnou, silnou rukou, zatímco druhou ruku položil téměř uklidňujícím způsobem mezi její lopatky. Zabořil svůj obličej do jejích volně stažených vlasů. „Je to chyba, když si tak zoufale přeji vidět vás?" zašeptal.

Xanthia se trochu nervózně zasmála. „Copak jste měl na výběr?" odvětila. „Vrhla jsem se na vás."

Nash slyšel v jejím hlase napjatý tón. Mírně ji odstrčil a přejel svými širokými, teplými dlaněmi po jejím obličeji. „Nesmíte si to myslet," zašeptal a jeho oči se toulaly po jejím obličeji. „Šíleně po vás toužím, Zee." Nicméně právě v tuto chvíli se Nash pokoušel přivolat svůj zdravý rozum a přemýšlel, jestli existuje nějaký způsob, jak najít duševní sílu k tomu, aby ji rychle políbil a pak ji poslal zase ven ze dveří.

Ne. Pochopil to v okamžiku, kdy ucítil její bujné poprsí na svém hrudníku. Jejich rty se ještě nesetkaly, a přesto jeho slabiny zaplavil horký nával touhy. Musela to vycítit, neboť zvedla bradu a svůdně pootevřela ústa. Její sytě modré oči působily v tlumeném světle chodby hebce a laskavě. Nekonečně sladkým způsobem ji políbil na rty. Znovu a znovu ji líbal, skláněl svá ústa k jejím a laskal ji, až se oběma začala podlamovat kolena a ona se začala trochu třást.

„Zee, pojďte nahoru." Zašeptal ta slova do jejích úst. „Měl bych být trpělivý, lásko, ale nedokážu to."
Xanthia sklopila oči s dlouhými řasami, které vrhaly stín na její krémově bílou kůži. „Chtěla bych, abyste se se mnou miloval, Nashi," zachraptěla. „Pomalu..., jako kdyby nám patřil všechen čas světa. Ne jen několik ukradených chvil. Ne jen tato jedna noc."
Tato jedna noc. Bylo to vše co zamýšlela?
Bylo by to od ní moudré, ale Nash na to nedokázal myslet. A ačkoliv to bylo romantické, téměř hloupoučké gesto, zvedl ji ze země a vzal ji do náruče. Přitiskla svou tvář na jeho jemnou vestu a náhle se to vůbec nezdálo hloupé. Nic neřekla, když ji nesl nahoru do druhého patra do svých pokojů.

„Mám pro vás překvapení," zašeptal.

Položil ji doprostřed své postele a kolenem se opřel o matraci. Polovina jejích dlouhých, těžkých vlasů jí už vyklouzla z účesu a jako vodopád se rozprostírala na brokátové látce přehozu, jako vodopád tmavého hedvábí. Ruce měla položené podél hlavy a prsty zlehka stočené do dlaní, bylo to téměř poddajné gesto, díky kterému Nash cítil skoro primitivní touhu si ji vzít..vzít si ji divoce, ihned ji k sobě připoutat bez dalšího slova.

Ale v tu chvíli si všimla květin. Napůl se posadila a rozhlédla se kolem, očividně překvapená. „Nebesa!" zamumlala. „Květy ibišků? Nashi, co to znamená?"

Opřel se jednou rukou o čelo postele a naklonil se nad ni. „Myslel jsem, že vám připomenou domov."

Vázy s květy tropických ibišků byly všude. Růžové, broskvové a dokonce i karmínové... a postel, na které ležela, byla posypána plátky květů.

Nash utrhl růžový květ z vázy u postele, nádherný, veliký, dvojitý květ a podal jí ho.

Xanthia si k němu přičichla, aby vdechla známou vůni. „Och, opravdu mi připomínají domov," zašeptala. „Měli jsme celý živý plot z ibišku kolem domu. Bože, Nashi, kde jste jich tolik vzal?"

„Vykradl jsem všechny skleníky na jihu Anglie," přiznal.
Její oči se ještě víc rozšířily a pak se rozesmála. „To jste neudělal, nebo ano?"

„Inu, moji kurýři jim pravděpodobně domlouvali tak, že si majitelé přáli, abych je raději vyloupil.“ Uchopil ji za ruce. „Ale vy jste ten typ ženy, se kterou by se muž měl milovat na posteli s plátky květin....A které jsou lepší než tyto?“
Přejela květem až k jeho čelisti. „Ach, zdá se, že vás mám ve své moci," řekla. „Musíte opravdu zoufale chtít potěšit mě."

Nash se ostře zasmál. „Drahoušku, myslím, že bych nesnesl, kdybyste se dozvěděla, jak moc zoufale."

Xanthia ho pohladila květem po bradě. „Pak se tedy pro mě svlékněte," zašeptala. „Přeji si vidět něco krásného."

„Proto zde byly květy ibišků," škádlil ji. „Copak chudinky květinářky trpěly pro nic?"

„Och, Nashi, vy darebáku!" Zalykala se při těch slovech, napůl smíchem a napůl něčím, co připomínalo štkaní. „Zatraceně s vámi, když jste tak... tak romantický! Jsou krásné... příliš krásné. Co jste to za prostopášníka, když posypáváte svou postel okvětními lístky?"

Přitiskl své rty k jejím dlaním. „Dvořím se vám, vy praktická ženo," řekl a políbil ji na hřbet ruky. „Zůstaňte klidná a dovolte mi, ať vás mohu náležitě svádět."
„Náležitě svádět nebyla slova, kterájsem měla na mysli," ujistila ho, posadila se mezi plátky lístků a sundala si střevíčky. „Svlékni se pro mě, Nashi. Prosím. Chtěla bych se kochat něčím, co je krásné i uličnické zároveň." Začala mu tykat.

Nashe to najednou zarazilo. Och, pro ženu se svlékl už nejméně tisíckrát, ale to, o co ho žádala..bylo to nějak víc než kdy předtím. Ale její ruce už byly na jeho kravatě a za několik vteřin ji obratně rozvazovala na jeho krku.

Podíval se na ni a pozvedl obočí.

„Dva bratři," odpověděla stručně. „Bratři, kteří se často vraceli domů opilí a ihned upadli do bezvědomí. Komorníci byli vždy nedostatkovým zbožím, ale já, pokud to tak mohu říct, jsem ve svlékání už zběhlá."
Její hbité prsty rozepínaly knoflíky na jeho vestě. Svlékla mu ji z ramen, spolu s ní i kšandy. Nash si vytáhl okraj košile z kalhot a přetáhl šiji přes hlavu. Byl odměněn ostrým vydechnutím.. nepochybným zvukem dámského uznání.
Xanthia se k němu naklonila, pozvedla svá ústa k jeho. Když se jejich už napuchlé rty setkaly, začala mu hbitě rozepínat kalhoty. Ale Nash ji líbal dlouhými polibky, navzdory tomu, jak naléhavě její dech zněl, nechtěl spěchat.

Bože, tato žena ho nedonutí, aby přespříliš pospíchal, aby si nepočkal. Počká... a do té doby, než s ní bude hotov, slíbil si Nash, bude tato žena klečet na kolenou a prolévat slzy vděčnosti. Něžně ji přitlačil zpátky na postel, podepřel jí ramena svými dlaněmi a řekl jí o tom naprosto přímo.

Xanthia rozšířila oči a její hrudník se nadzvedl s hlubokým nádechem plným očekávání. Nash vstal, nemilosrdně si shodil boty, pak si svlékl kalhoty, ponožky a spodky, to vše jedním zkušeným pohybem.

Xanthia na posteli polkla. Těžce. „Och, Bože!" zašeptala a očima sklouzla níž. A ještě níž. „Opravdu jsi... tak nádherný."

Avšak Nash si už nebyl vůbec jistý, že tomu tak je... Už před dlouhou dobou přestal být krásným mladíkem a stal se z něho muž. Ano, sice v nejlepších letech, ale se všemi doprovodnými jizvami z potyček. Nicméně její kompliment přijal a přitáhl ji k sobě z postele.

„Nyní jsi na řadě ty, holčičko," odpověděl. Rychleji rozepnul na zádech šaty. Šaty se rozevřely a odhalily elegantní košilku z kvalitního bílého hedvábí a štíhlé lopatky, které způsobily, že mu vyschlo v ústech.
Byly to jen lopatky. Proboha. Vytahal jí z vlasů vlásenky, pak se posadil a přitáhl ji trochu hrubě mezi svá stehna. Xanthia se téměř pasivně dívala, jak ji zbavuje většiny prádla, dokud nakonec neroloval její punčochy dolů po její noze. Ale když na ní zbyly už jen kalhotky, překřížila ruce přes svá nahá ňadra a odvrátila pohled.
„Och, ne," zašeptal a přesunul jí ruce dolů na boky.
Dobrý Bože, pomyslel si. Její stehna byla opravdu nekonečná. Její boky byly jemně zakřivené, břicho mělo tvar krásné, hebké vlnky a její pupík byl tak modelovaný, že muž poněkud zoufale toužil škádlit ho svým jazykem. A co teprve ostrůvek černých chlupů nad jejími stehny... Ach, téměř to stačilo, aby muž zešílel. Vdechl její vůni a pak z divokého, nezkrotného popudu ji rukama objal a do dlaní uchopil její hýždě. Slabě vzdechla. Ale on přitáhl její tělo ke svým ústům a bez upozornění do ní vsunul svůj jazyk.

Xanthia vykřikla tlumeným, chvějícím se zvukem. Náporem rozkoše. Položila své dlaně zlehka na jeho ramena, aby udržela rovnováhu. A znovu do ní vstoupil jazykem, laskal ji tak hluboko, jak to jen jejich poloha dovolila. Její vůně ho doháněla k šílenství. Znovu a znovu se rychle svým jazykem pohyboval v jejím nejteplejším místečku, cítil, jak se jí třese zadek v jeho rukách a jak zarývá nehty do jeho ramen.

Ale nebylo to dost. Přiložil své rty k jejímu břichu a zavřel oči. Dobrý Bože, kdy bude mít dost? Mohl by se s ní takto milovat celou noc, obával se... a nikdy nezmírnit tento bolestivý hlad.

„Lehni si," řekl trochu hrubě.

Xanthia udělala, co jí řekl. Celým svým tělem přikryl její nahotu, kolenem jí roztáhl doširoka nohy. Po dlouhou dobu ji líbal, prsty měl zabořené v jejích vlasech, penis horce a naléhavě tepal proti jejím teplým, sametovým stehnům. Líbal ji tak hluboce, tak intimně, že začal ztrácet kontakt s přítomností, začal se sám ztrácet v syrové potřebě. Sklouzl, beznadějně a neúprosně, do této svazující propasti smyslnosti, kterou znal tak dobře.

Když odtáhl rty, Xanthia nedokázala klidně dýchat. Sedl si a nechal po ní klouzat své oči, kochal se jejím tělem, jak sama řekla. Její ňadra se prudce vzdouvala, měla velké, tmavě růžové bradavky na krémově bílé kůži, kůži tak bledé,že dokázal sledovat modré žilky přímo pod mléčným povrchem. Její bradavky byly nyní ztvrdlé a její kůže mravenčila smyslným uvědoměním.
Nash přiložil svá ústa k jejímu prsu a uchopil mezi zuby bradavku, něžněji okousával jen tolik, aby vzdychala. Její boky se pod ním instinktivně zvedaly, byla to jasná známka toho, co její tělo chce. Dlouhé minuty ji Nash sál, ochutnával a zlehka kousal, dokud její chvění a dech nedosáhly horečnaté hladiny.
Když se posadil, její ústa byla mírně pootevřená, obličej napůl otočený. Její ňadra se stále rychle vzdouvala, neboť sejí těžce dýchalo. Něžně otočil její obličej ke svému a díval se do jejích divokých očí.

„Děsím tě?" Jeho hlas byl prudký a chraplavý.

„Ano," zašeptala jako odpověď. „My oba mě děsíme."

A i ona ho trochu děsila. Ačkoliv by to Nash nikdy nepřiznal, byl na nejisté půdě a sám to věděl. Ale bylo nejlepší nad tím příliš hluboce nepřemýšlet. Místo toho jí ještě více roztáhl nohy svými dlaněmi a pak jedním palcem prozkoumával její slastnou vlhkost. Dvakrát vzdechla jako žena na pokraji uvolnění... a ano, trochu se jí bál.

Z náhlého popudu Nash zvedl růžový květ ibišku a přejížděl jím po její hrudní kosti. Neohebné zelené listy vypadaly proti její kůži téměř černé a tento kontrast mu připadal hluboce erotický. Pomalu třel květ o její levou bradavku, která ještě více ztvrdla, pokud to vůbec bylo možné. Znovu a znovu ji laskal tmavě růžovým květem a svůj pohled upíral na její tělo, které se chvělo, když nerovnými listy zlehka klouzal po její kůži. Pak následovaly široké, jemné lístky, které tělo téměř zklidňovaly. Hladil její hrdlo, ňadra, ohbí jejích paží, pomalu se propracovával směrem k sladkému zvlnění jejího břicha.

Hrál si s tím dokonalým, maličkým pupíkem. S nepatrnou křivkou jejích pánevních kostí. A pak níž, po chvějící se kůži, která střežila její klín. Její dech byl nyní přerývavý, téměř jako kdyby plakala. Nedívala se na něho ani na květinu, ale na jeho ruku. Prsty na druhé ruce ji něžně rozevřel, pak přejel květem přes její kluzké, krémové místečko. Vykřikla roztřeseným, nejistým zvukem.

Znovu a znovu ji laskal. A znovu, dokud se nechvěla. A dokud se chvění nezměnilo v něco víc. „Udělej se pro mě, Xanthio," tiše zabroukal po chvíli. „Dovol to sama sobě."
„Já... já... já nemohu," prudce oddychovala. „Já tě chci... chci tě... chci tě cítit uvnitř."
Nebyl si jistý, proč ji přesvědčoval. „Jen se poddej těm pocitům, Zee," zašeptal. „Zažij jemný dotyk květiny na tvém sladkém, tvrdém... tady, cítíš to?"

„Ano...," vzdechla. „Och! Ale já chci... ach, Nashi!"

„Chceš tohle, Zee," zašeptal a zlehkaji trápil ibiškem. „Udělej se pro mě, má tropická květinko. Dovol to. Chvěj se a nech mě se dívat. Tady... Vezmi svou vlastní ruku a..."

Vytrhla mu ruku. „Potřebuji... víc," řekla. „Chci tebe"
„Toto jsem já" řekl chraplavým hlasem. „A ty nepotřebuješ víc, Zee. Jsi v jádru tak divoká, smyslná bytost. Mysli na hedvábné kalhotky, které nosíš..., tak hladké, tak erotické. Nosíš je, Zee, protože máš ráda tu hedvábnou hebkost na své kůži."

„Ano," vydechla. „Mám... mám to ráda."

Posunul květ o něco hlouběji. „Příště, až si je natáhneš přes svá stehna, Zee," zašeptal, „chci, abys myslela na tuto květinu. Abys myslela na mě..., jak se s tebou miluji touto květinou. Jak křičíš jako krásná, smyslná žena, kterou jsi..."

A pak už křičela...a třásla se celou svou podstatou, její ruce se zabořovaly hluboko do lístků na posteli a dojemného přehozu. Když její výkřiky odezněly, odhodil ibišek a přesunul se k ní přes celou postel, aby zakryl její chvějící se tělo svým. Cítil se... hluboce potěšený. Ohromený. Plný inspirace. Xanthia byla nádherná. .. Nádherná ve vášni... nejen v posteli, ale i mimo ni. Držel ji blízko, zaplavoval ji lehkými, uklidňujícími polibky po celé délce její labutí šíje.

Když se Xanthia zase vrátila do přítomnosti, uvědomila si, že je nerozvazatelně spletená s Nashem... Doslova i přeneseně, obávala se. Paže měla obtočené kolem jeho pasu a jedno z jeho stehen, pevných jako skála, bylo mezi jejíma nohama. Ale její srdce... ach, to držel na své dlani. Nicméně v tento dokonalý okamžik se čas zastavil a její život mimo tento pokoj, tuto noc a tohoto muže... Zdálo se, že to vše nedává žádný smysl.

Obávala se, že milovat se s Nashem bude pokaždé takové. Zavře se celý okolní svět a zanechá pouze je dva samotné.

Cítila, jak Nash přenesl zlehka váhu na stranu, hrubé, černé chlupy na jeho hrudníku se jí otřely o prsa, jak se pohnul. Xanthia se stále chvěla, ale instinktivně se natáhla, aby uchopila jeho naběhlou mužnost. Nash se ozval téměř syrovým, naléhavým zasténáním a pak se nad ní zvedl. Ve světle svíček jeho pevná stehna vyčnívala a jeho ramena se zdála neuvěřitelně široká. Stále jim fascinovaná vklouzla jednou rukou dolů, aby si pohrála s jeho varlaty, pak se pomalu přesunula k jeho pevné, horké mužnosti, kterou měla mezi svýma nohama.
„Nyní, Nashi," zašeptala. „Dovol... dovol, ať jsem znovu tvá."

Vstupoval do ní téměř s úctou, pomalu se zasouval hlouběji, jeho dech postupně těžkl. Nakonec Xanthia zvedla boky, aby si ho vzala. Nash do ní vstoupil s vítězným zasténáním. Položil své ruce na obě strany u její hlavy, zavřel oči, vyklouzl ven a znovu do ní vstoupil. „Dobrý Bože, Zee," mluvil chraplavým hlasem. „Ty... doháníš mě k šílenství. Okouzluješ mě."

Znovu zvedla boky a sklouzla jednou rukou po jeho pevných svalech, které obklopovaly jeho žebra, pak jeho stehna. „Miluj se se mnou,Nashi."

Očividně nepotřeboval druhé pozvání. Brzy byly jeho nárazy hluboké a silné. Jeho mocné ruce byly všude... Na jejích ramenech, mačkaly jí boky, zklidňovaly její hýždě při rytmických, lělesných nárazech. Jeho ruce uchopily její, vytáhl jí paže nad hlavu.

Xanthia se nadzvedla, aby se s ním potkala, obtočila jednu nohu kolem jeho pasu. Jeho příliš dlouhé vlasy už před dlouhou dobou spadly a zakryly mu obličej, třpytící se lesk z námahy osvětlil jeho kůži. Jejich těla do sebe zapadala, jeho tmavý, lesknoucí se pohled byl divoký a nezkrotný.

Dlouhé okamžiky do sebe naráželi a vydechovali a rozplývali se jeden v druhém, rytmus se zvyšoval na téměř závratnou úroveň, dokud Xanthiino srdce neznělo jako údery bubnů. Cítila, jak celé její tělo začíná pulzovat v rytmu srdce; cítila, jak se její touha natáhla jako tětiva... a on pak zatnul své prsty hlouběji do její kůže na bocích a vykřikl hrdelním, téměř srdcervoucím zvukem. Xanthia s ním přešla přes černou propast, ruce měla zapletené v jeho, nohu stále obtočenou kolem jeho štíhlého, napjatého pasu.
Jejich přerývaný dech ji vrátil do přítomnosti. Teprve po dlouhé, tiché chvíli zvedl Nash své tělo z jejího a přesunul se na jeden bok. I ona se převrátila na bok a on se kolem ní téměř ochranářsky stočil. Poslední věc, kterou si Xanthia uvědomila před tím, než upadla do hlubokého a bezesného spánku, bylo, že jeho ruka se majetnicky stočila pod její pravé prso.
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Spát. Och, spát spánkem, který zdrchanou přízi starostí co rovná! Nash nezažil noc plnou takového odpočinku už mnoho let. A nyní si byl nejasně vědom toho, že někdo, nebo něco, ho z něho chtěl vytrhnout. Zabořil obličej do Xanthiina krku, chtěl donutit hluk, aby zmizel, chtěl znovu usínat. Ale rámus se opět ozval.

Byl to Gibbons, ať jde k čertu. Nikdo jiný by nemohl klepat tak silně. Nebo tak vytrvale. Nash se pokoušel vyburcovat se z hlubin říše boha spánku Morfea. Xanthia v jeho náručí něco neslyšitelného zamumlala a přetočila se na druhý bok. Cítil, jak se její teplé prsty dotkly jeho obličeje a sklouzly až k ohybu čelisti.

„Nashi?"

Otevřel oči.

„Nashi... Není někdo dole?"

Vytrvalé bušení se ozvalo znovu, neslo se prázdným domem jako bubnování na bubny.

Projela jím panika. To nebyl Gibbons. „Zatraceně!" Ihned se napřímil a rukama si třel obličej. Někdo je u hlavních dveří. A v domě není ani jeden sluha.

„Oni... odejdou, nebo ne?" pronesla nadějně Xanthia.

Ale Nash už si oblékal kalhoty. „Zdá se, že ne," řekl pevně. „Mohl by to být Rothewell, drahá. Mohl zjistit, že jsi tady. A pokud ano, to, že ho budeme ignorovat, nám příliš nepomůže."

Xanthia se posadila s očima doširoka otevřenýma. „Och!" řekla a přitáhla si prostěradlo k hrudi. „Och, ne, Nashi, myslím, že to nemůže být on. V tuto hodinu už dávno nebude doma. Kolik je hodin?"

Klepání se ozvalo znovu, prudčeji. Naléhavěji.

„Téměř jedenáct." Nash si zastrkával okraje košile. Byl ve velkém pokušení ignorovat ten hluk, ale v hlavě se mu honilo tisíc znepokojujících myšlenek. Nehoda. Nemoc. Tony. Edwina. Děvčata.
„Dobrý Bože, děvčata," řekl nahlas.

„Jaká děvčata?" zopakovala z postele.

„Mé sestry." Nash si oblékal vestu. „Něco se mohlo stát."

Xanthia vypadala ustaraně, „Možná je to pouze návštěva v pokročilou hodinu? Přítel? Nebo tvůj bratr?“

„To si nemyslím," řekl Nash. „Někdo už hodnou chvíli klepe na dveře. Tony by se neodvážil..., pokud by to nebylo otázkou života a smrti." Naklonil se nad postel a rychleji políbil. „Ale jestli je to Rothewell, lásko, a zastřelí mě na mém prahu, pak... pak jsi za to rozhodně stála."
Xanthia nemohla udělat nic, než se za ním dívat. Mluvil naprosto vážně.

Cítila se opravdu znepokojená, v okamžiku, kdy se zavřely dveře, vyskočila z postele. Chybělo jí teplo Nashova těla, cítila zimu až do morku kostí. Podívala se zpátky na postel a na ozdobné ibiškové květy, které teď ležely nahodile kolem. Jak se to zdálo romantické a neskutečné. A jak se z toho náhle stala tak hrozně studená věc.

Na okamžik uvažovala, že by hodila přehoz zpátky, ale zdálo se to... podivně troufalé. Ostře, mírně hystericky se zasmála, pak přešla do šatny. Na mosazném háčku zde visel hedvábný krémový župan. Oblékla si ho a obtočila si ho kolem sebe, až vznikly objemné, nemotorné záhyby.

Přikradla se ke dveřím, ale nic neslyšela. Byla ve velkém pokušení sejít po špičkách několik schodů. Ale ne, to by nebylo dobré. Její oči přelétly pokoj a zastavily se u mahagonového psacího stolu.

Nuže. Stěží bude mít lepší příležitost udělat, co slíbila. Cítila se strašně provinile, ale rozsvítila lampu a přenesla ji přes pokoj. Začala postupně vytahovat zásuvky, jednu po druhé.
Nash znepokojeně přešel přes halu, za chůze si rukama prohrábl vlasy v beznadějné snaze upravit je. Nyní byl plně probuzený a jeho hněv vzrůstal. Bože, ať je v ulicích přinejmenším krev, protože to jediné by mohlo ospravedlnit takovéto obtěžování. A zatraceně, jestli to byl Tony...

Otevřel dveře. Nebyl to Tony.

Bylo to malé, křehké stvoření, provlhlé chůzí v mlze. Měla na sobě zplihlý šedý plášť a nesla velký deštník, který už měl očividně nejlepší léta, možná i desetiletí, za sebou. Ale když zvedla ve světle lampy pohled, neuniklo mu spravedlivé rozhořčení, které v něm plálo.
Zatraceně. Zase nějaká moralizátorka? A očividně zatraceně odhodlaná.

„Žádní reformátoři," řekl a chtěl zavřít dveře.

Křehká bytost strčila deštník do zmenšující se díry, čímž rozlomila nepevnou kostru. „Mé jméno je paní Wescotová," řekla ohavně skřípavým hlasem. „Přišla jsem navštívit markýze Nashe."

Wescotová? Znal nějaké Wescotovi?

Paní Wescotová strčila deštník ještě o další kousek dovnitř. „Prosím, sire," žádala ho. „Pokud máte i jen ždibec křesťanské dobroty v srdci, pak mě vpustíte dovnitř."
Křesťanské dobroty? Pošetilá dívka. A přesto, když se podíval dolů na třicet centimetrů voskovaného plátna a zničený bambus, který nyní vyčníval do posvátnosti jeho domu, věděl, že bude litovat toho, co udělá. Proč dnes večer, ze všech nocí, musí ten ždibec, neboť zajisté v jeho srdci nemohlo být víc, skutečně cítit...!
Ale byla provlhlá a noc byla chladná. Otevřel dveře a ustoupil.

Dívka plaše sklopila hlavu a odložila promáčený deštník na jednu stranu. Byla strašně mladá, možná osmnáctiletá, a zdálo se, že nevěnovala pozornost skutečnosti, že ji přijal muž v košili a vestě. „Musím vidět markýze Nashe," řekla znovu. „Obávám se, že nemám navštívenku. Budete prosím tak laskavý a oznámíte mu, že jsem tady?"
„Je to zatraceně nezvyklá hodina na společenskou návštěvu," řekl Nash a jemně zvedl nasáklý plášť z jejích ramen. „Jaká je povaha vaší záležitosti?"

„Je to naprosto osobní záležitost," řekla a nepatrně se otočila.„Bezpochyby rozpozná jméno."

Nash ztuhl, držel plášť ve vzduchu jako něco zamořeného. Podíval se na dívčino břicho a na okamžik se zdálo, že se mu zachvěla země pod nohama. Dobrý Bože, zajisté to není proto!
Bez těžkého pláště byla velká, kulatá vyboulenina jejího břicha nepochybná. A přestojí nepoznával. Ale to by snad. ...nebo ne? Nebo už dospěl až sem? Začal zapomínat obličeje a jména?

Ne. Nebylo to možné. Byl téměř absurdně opatrný, když se jednalo o takové věci. A ona nebyla děvka, ale ani dáma. Byla něco... něco mezi. Vypadala tak křehce a pomíjivě a téměř hrozivě osamoceně. A pak si Nash uvědomil, že ona nepoznala jeho. Zaplavil ho pocit úlevy, který s sebou odnesl i část jeho hněvu.

Vlídně přehodil její plášť přes svou paži a vzal lampu u dveří. „Pojďte do salonku, dítě," řekl. „Já jsem markýz Nash."

Slyšel, jak ostře zalapala po dechu, ale neohlédl se.

Nash neměl ani ponětí, co měl člověk dělat s mokrým pláštěm svého hosta, tak ho jednoduše přehodil přes židli. „Posaďte se," řekl. Pak zapálil knot lampy a několik svíček. Nyní ji mohl vidět lépe, nebylo pochyb o vráskách od starostí, které byly vyryty na jejím jinak pozoruhodně krásném obličeji.

„Tak," pronesl, když před ní stál, „jak vám mohu být užitečný, paní... Wescotová, že? Vaše záležitost musí být opravdu naléhavá, když mě vyhnala z postele tak pozdě v noci."

„Z vaší po-postele?" Dívka ztratila i to málo, co zbylo z její barvy. „Omlouvám se. Bylo mi řečeno..."

„Co?"

Vypadala zahanbeně. „Ž-že nespíte, opravdu," přiznala. „Že ponocujete a... a máte špatné návyky."
Nash se na ni jedovatě podíval. „Možná, že jsem nespal, paní Wescotová," podotkl. „Možná, že jsem se oddával jednomu ze svých špatných návyků. Pomyslela jste vůbec na to?"

Silně se začervenala, kvůli čemuž se Nash ihned cítil opravdu jako nevychovanec.

Sepnul ruce za zády a pozoroval ji. „Omlouvám se," řekl. „To bylo netaktní. Proč tedy nepronesete svou žádost, madam? Je opravdu poměrně pozdě na to, aby dáma byla venku sama... Proto mě napadá jedna otázka: kde je pan Wescot?"

V tu chvíli jí začaly téct slzy. Ne, slzy ne..přívaly slz. Ozývaly se velké, těžké vzlyky, kvůli nimž si přál nějak hrdinsky zasáhnout, ale jak? Nash poněkud zoufale začal lovit ve svých kapsách, dokud nenašel kapesník.

„Vy... vy jste vdova?" váhavě napověděl.

„N-n-ne," vysmrkala se do kvalitního bílého kapesníku. „M-Matthew je v... je v och, Bože! Je v domě pro dlužníky!"

„Nebesa." S rukama stále za zády začal pochodovat před pohovkou. „Madam, musím se vás zeptat, měl bych znát pana Wescota?"

Když to vyslovil, dívka nevěřícně vykulila oči. „Jestli ho znáte?" vykřikla. „Ano, samozřejmě ho znáte, lorde Nashi. Přivedl jste ho na pokraj bankrotu. Jak tady můžete stát, sire, a ptát se mě na takovou věc?"

Opravdu, jak mohl? Wescot. Wescot.
Něco se mu začalo vynořovat z hlubin mysli. Před několika dny hráli na jednom opravdu pokleslém místě ve Fetter Lane... docela blízko většiny domů pro dlužníky, k pohodlnosti mnohých. Nash měl špatnou náladu, byl rozzlobený sám na sebe, neboť neovladatelně toužil po Xanthii. Nebyl příliš dychtivý hrát. Ale pan Mainsell přivedl známého... chlápka kolem pětadvaceti, s ostrým jazykem a přehnaně sebejistým chováním. Jeho arogance na Nashe nepůsobila vůbec dobře a ukázalo se, že tento chvastoun má drahé zlozvyky. Chlápek přišel o něco dost velkého... Nash pátral ve své mysli... ano, o mlýn.
„Nějaký druh mlýnu?" zeptal se a stěží si dovolil promluvit nahlas. „V...dobrý Bože, v Yorkshire? Je to tak?"

Dívka prudce zavzlykala. „Válcový mlýn!" řekla. „Byl jeho dědečka."

Nash stěží věděl, kde je Yorkshire... a rozhodně nevěděl, co je válcový mlýn. Přišel domů, sundal si rukavice, nalil si zdravou míru okhotnichye a hodil Wescotovo rukou psané potvrzení na kymácející se hromadu naplavenin, které čekaly na Swannův návrat. Swann by dokončil převod práva, pak by ho prodal nebo by s ním obchodoval... nebo cokoliv, co dělal s takovými věcmi.

Ale v onu noc... ach, ano, ta noc! Možná, že kdyby nebyl rozzlobený sám na sebe a své chování, zajímal by se o pana Wescota velmi málo. Možná, že by úplně odmítl s ním hrát, neboť se velmi brzy zřetelně ukázalo, že ten chlápek je jen venkovský balík a že to na něho bylo příliš.

Nash si nejasně uvědomil, že ta dívka stále naříkala na něco ohledně Yorkshire.

„... a tak pochopte, jeho dědeček si opravdu myslel, že by Matthew měl dostat mlýn," vysvětlovala. „A chvíli po tom zemřel. Ale pak se Matthew dozvěděl o dítěti..." Tady se odmlčela, aby si položila ruku na vystouplé břicho, „... ale jsem přesvědčená, že chce pro dítě jen to nejlepší."

„Opravdu?" zeptal se úsečně.

Dívka zadržovala nové slzy a přikývla. „Proto jsme, pochopte, přišli do Londýna," řekla. „Matthew chce, abychom zde žili..., abychom získali místo ve společnosti, chápejte... Pro dobro dítěte. Přísahal, že nevyplýtvá ani korunu bez ohledu na to, čeho se jeho otec obává..., že s příjmem z mlýnu bude opravdu schopný splatit své dluhy a koupit nám hezký dům... A-ale pak přišel o ten mlýn!"
Dobrý Bože, byla to noční můra! Obával se, že brzké ovdovění bylo dívčinou jedinou nadějí... Ale co bude mezitím s ní? A s dítětem?

Zatraceně, proč to měl být jeho problém? Proboha, hrál čestně... jako pokaždé. A jestli Wescotova rodina hladověla na ulici, proč se tím měl trápit? Nash zatnul zuby. „A vy doufáte, že vám jednoduše vrátím mlýn zpátky, nebo se mýlím?" zeptal se. „Je to tak?"

Dívce se nějak podařilo přikývnout. Nyní tiše plakala, nebyly to úpěnlivé vzlyky jako před chvílí, ale tiché fňukání beznadějné odevzdanosti. Nash se nakonec přece jen posadil. Cítil se tak vyčerpaně, jak ona vypadala..což bylo opravdu nepříjemné vzhledem k tomu, že ještě před malou chviličkou si liboval v nejúžasnějším potěšení svého života. Zadíval se na dívku přes čajový stolek a opřel se lokty o kolena. „Podívejte, paní Wescotová, udělám vám tu laskavost, že budu upřímný," začal.

Vyčítavě se na něho podívala. „Ale vy nejste upřímný, nebo ano?" řekla. „Opravdu, říkají o vás, že jste naprosto zkažený."

„Jsem o mnoho poctivější než většina ostatních," odpověděl jí. „A zatímco o mně můžete slyšet mnoho věcí, a většina z nich je pravda, od nikoho neuslyšíte, že jsem podvodník nebo falešný hráč nebo lhář. Takže, má drahá, zde je strašná pravda... Máte v břiše děťátko a váš manžel je mladý, arogantní hlupák."

„No dovolte!"

Ale Nash nezamýšlel ztichnout, byl rozzlobený, měl pocit marnosti. „To, co váš manžel ztratil, paní Wescotová, ztratil kvůli své domýšlivosti. To, co jsem si vzal, bylo zatraceně mnohem méně, než jsem mohl. Ten muž hrál karty způsobem, jako kdyby měl tucet mlýnů a žádnou rodinu, kterou by měl nakrmit. Musíte ho dostat z Londýna, zítra už bude pozdě, a držet ho mimo. Majitelé mlýnů z Yorkshire zřídkakdy najdou ,místo' ve společnosti, paní Wescotová, a pokud ano, byla by to ta poslední věc, kterou byste si pro své dítě přála."

Mačkala jeho kapesník a obličej měla zvrásněný. „Och, věděla jsem to!" bědovala. „Pokoušela jsem se mu to říct. Nepatříme sem."

„Kdy se má dítě narodit?" zeptal se odměřeně.

Trochu nejisté zamrkala. „Inu, na konci příštího měsíce."

„Máte poblíž vůbec nějaké příbuzné?"
Přikývla. „Můj bratranec Harold je zelinářem ve Spitalfields," řekla téměř zaraženě. „Ale já se provdala dobře, víte?"

Nash si tím nebyl vůbec jistý. „Váš bratranec, je to slušný muž?"

Dívka přikývla. „Je upřímný," řekla. „A laskavý... a poctivý."

„Pak musíte poslat Harolda za mnou, paní Wescotová, až se dítě narodí," nařídil jí. „Řekne mi celé zákonné jméno dítěte, ať už to bude holčička nebo chlapeček, a já vám dám zpátky mlýn."

„Skutečně?"

„Vašemu dítěti," řekl stroze. „Ne vašemu manželovi. Zplnomocněncem bude Harold. Rozumíte mi, paní Wescotová?"

„Och," řekla. „Och, proboha."

Nash zvedl ruce. „Berte, nebo nechte být," řekl. „Je to ta nejlepší nabídka, kterou vám mohu učinit, a je zatraceně štědrá."

„Och, je to opravdu štědré!" pronesla. „A také velmi laskavé. Ale Matthew... nebude se mu to líbit."

„Pak za mnou můžete Matthewa poslat, madam," řekl Nash. „Vysvětlím mu podmínky natolik jasně, že to i hlupák pochopí."

„Ano. Ano, samozřejmě. Děkuji vám, lorde Nashi."

Nash se vrátil k židli a zvedl její vlhký plášť. „Pojďte se mnou, paní Wescotová," řekl, „pokusím se vám přivolat kočár."

„Ne, děkuji," odmítla jeho nabídku a vstala. „Nemám peníze."

„Zaplatím jízdné," řekl tiše. „Onemocníte na smrt, dítě, když budete pobíhat po Londýně v mokrém plášti... a opravdu se obávám, že váš poněkud impozantní deštník už má svoji slávu za sebou."

Sklopila pohled. „Děkuji vám, lorde."

Nash se na ni klidně podíval. „Máte kam jít, madam? Jarní počasí dokáže být strašné."

„Naše zavazadla jsou stále v hostinci U George," řekla. „Ale... ale vyhodili nás."

„Přijme vás váš bratranec Harold?"

Přikývla.
„Pak tedy řidiči zaplatím, aby vás vzal do hostince, kde si vyzvednete své věci, a odtud pak do Spitalfields."

„Och, proboha. Ale... ale to je opravdu dlouhá cesta, nebo ne?"

„Není to tak daleko," ujistil ji. „A paní Wescotová, mohu vám dát radu?"

Otočila se a přikývla.

Položil ruku na její rameno. „Brzy budete mít dítě, drahá," řekl. „Takže vám navrhuji, abyste si našla oporu a také bič na toho vašeho manžela. Ačkoliv se to může zdát opravdu ohavné, blaho vašeho dítěte bude záležet na vaší schopnosti to udělat."

Její mírně klenuté obočí se k sobě přiblížilo. „Ale... ale jak?"

Nash naklonil hlavu. „Jste zatraceně krásná dívka, paní Wescotová," řekl. „Opravdu vám to musím více vysvětlovat? Využijte dary, které vám Bůh nadělil, a přimějte ho k poslušnosti. Nikdy nezapomeňte, že pro tu správnou ženu udělá muž opravdu téměř cokoliv."

„Ano." Paní Wescotová se narovnala. „Ano, lorde. Vynasnažím se si to zapamatovat."
Když se Nash vrátil do ložnice, byla Xanthia sehnutá k židli a rovnala své oblečení. Ihned se napřímila, vypadala trochu neklidná. Upustila poslední kousek oblečení a přešla s rozpaženýma rukama po pokoji. „Nashi?" zeptala se. „Je vše v pořádku?"

Posadil se na okraj postele a řekl jí, co se stalo. Do doby, než dopověděl svůj příběh, byl už zase oblečený jen v košili a znovu leželi v posteli, hlavu měl opřenou o její rameno a paži obtočenou kolem jejího pasu. Bylo to téměř znepokojujícím způsobem příjemné... a uklidňující.

„Nevím, proč mě to tak trápí, Zee," zašeptal. „Tím myslím, že nejsem bez citu, ale toto je podstata hraní s vysokými sázkami. Pokud všichni začneme vracet to, co bylo poctivě vyhráno... Nuže, jaký by pak byl účel hraní? Velmi brzy budeme hrát karetní hru záchod o centy s našimi babičkami."
Xanthia mu rukou pohladila vlasy.„Část chyby leží na panu Mainsellovi," podotkla. „Přivedl ke stolu muže, který tam neměl vůbec co dělat."

Nash dlouho nic neřekl. „Bude mít dítě," řekl tiše. „Už je v pokročilém stádiu těhotenství. Zmínil jsem to?"

„Ne." Znovu ho hladila po vlasech. „Ne, nezmínil."

Nash se k ní přitulil ještě víc. „To mě asi odzbrojilo," přiznal. „Myšlenka na dítě, které bude vychováváno mužem, který nemá dostatek zdravého rozumu... a ještě hůř, novorozenec narozený do stálé chudoby, s otcem, který je ve vězení pro dlužníky..." Nedokázal to dopovědět.

„A ty cítíš, že to byla tvoje chyba?“

„Z určitého pohledu ano." Nash se na okamžik odmlčel. „Dnes večer jsem udělal strašnou chybu, Zee," řekl nakonec. „Když... když jsme se milovali."

V jeho objetí ztuhla. „Mně to nepřipadalo jako chyba," zamumlala. „Opravdu, spíše jsem doufala, že to uděláme znovu."

Nash sevřel její ruku. „Ne, myslel jsem tím, že jsem v tobě nechal své semeno," zašeptal. „To je věc, kterou obvykle neriskuji... A pokud jde o tebe, stalo se to už dvakrát. Bylo to ode mě nesmírně neopatrné a myslím... ano, myslím, že i to mi dnes večer částečně dělalo starosti. Paní Wescotová bude mít dítě... a do jaké míry, pokud vůbec, se mohla k tomuto rozhodnutí vyjádřit?"

„Většina žen chce děti," poznamenala Xanthia.

„Inu, ona by neměla," řekl ostře. „Její manžel je pitomec."

„Nashi!" hubovala ho. „Jsi v opravdu podivné náladě."

„Ano, asi ano," zašeptal.

Rozprostřel doširoka svou dlaň přes její břicho, jako kdyby ji to mohlo ochránit před nejhorším. Přemýšlel nad nebezpečím, které dnes večer podstoupil, a věděl, že by měl být vystrašený. Zděšený. Nebo alespoň hluboce znepokojený. Ale on sám nebyl nic z toho. Pro něho byla pravděpodobnost otěhotnění jen o trochu větší než pravděpodobnost, že se Rothewell objeví na prahu jeho dveří s dvěma pistolemi pro souboj. Vyžadovalo to riskování hráče, hráče, který byl připraven riskovat. Ale byla i ona připravena riskovat?
Většina žen chce děti.
Xanthia měla samozřejmě pravdu. Ale chtěla ona sama děti? U lady Henslowové naznačila, že zamítla manželství a mateřství. A nyní, když ji poznal lépe, začínal věřit, že možná mluvila pravdu. Rozhodně už otevřeně odmítla jednu nabídku. Žila nekonvenčním životem a byla naprosto zřetelně neochotná se ho vzdát. Navíc Neville pro ni byl něčím, kolem čeho se točil svět. Jak by mohla žena vlastnit podnik a vychovávat děti?

Ale mnoho žen to tak mělo. Možná ne ženy z jeho vrstvy, ale byla to běžná věc. A dokonce i některým ženám z anglické vyšší společnosti se podařilo mít velká stavení. A jiné se zabývaly téměř neuvěřitelným množstvím dobročinné práce. Pokud by Xanthia otěhotněla, co by dělali?

Udělali by to, co většina v jejich nepříjemné situaci... Vzali by se. Trval by na tom... a pokud ne on sám, tak její bratr by si to zatraceně pohlídal. Rothewell, navzdory všem liberálním názorům týkajících se jeho sestry, byl naprosto zřetelně muž s pevnými názory.

A Xanthia měla také pravdu ohledně jeho nálady. Dnes večer byla opravdu zvláštní. Mohla se snadno rozhodnout, že už si nebude přát se s ním znovu setkat. Přišla sem, aby se těšila z jeho společnosti a těla a ne aby ho burcovala z jeho melancholických nálad. Odehnal takové myšlenky a zvedl hlavu, aby ji políbil. Ale tentokrát to bylo zbarvené úplně jiným druhem beznaděje.. takovým, který mu byl naprosto cizí. Nebylo by dobré zkoumat tento pocit příliš do hloubky.

„Líbíš se mi v tom županu," řekl, když se jejich rty oddělily. „Na mně nevypadá ani z poloviny tak dobře."

Trochu nervózně se v něm zavrtěla. „Myslela jsem, že bych si měla něco obléknout," zašeptala. Pak zaváhala, jako kdyby chtěla říci ještě něco jiného.

Nash se rozhodl, že projeden romantický večer už bylo vážné konverzace dost. Kromě toho, napůl se obával, co by Xanthia řekla, neboť by se mohlo ukázat, že i ona příliš přemýšlí o jejich zvláštním milostném vztahu. Opřel se o jeden loket. „Večeřela jsi?" zeptal se a prsty si hrál s pramínkem jejích vlasů. „V jídelně je připravena studená večeře. Přidáš se ke mně?"
„Ano, jsem vyhladovělá," řekla a široce se usmála. „Zdá se, že mě má bolest hlavy v době večeře záhadně přešla a dokázala bych nyní sníst půl koně."

„Myslím, že je to jen studené pečené hovězí," řekl. „Postačí to? A budete večeřet v županu, madam?"

Když scházeli po schodech ruku v ruce, společně se smáli absurditě toho všeho. Cítil se podivně mladě a více než jen trochu hloupě. Ale najednou se o to přestal starat.

Z náhlého popudu se rozhodl zastavit na každém patře a udělat krátkou prohlídku pokojů, kam chodili hosté. Northamptonský dům byl jedním z londýnských nejvznešenějších soukromých domů, který byl záměrně postaven pro potřeby sedmého markýze Nashe, když Mayfair byl ještě pastvinou pro krávy. Nash věděl, že dům byl bohatě obdivován. Ale poprvé cítil, že se skutečně dívá na svůj vlastní dům a obdivuje ho. Bylo nevysvětlitelným potěšením vidět ho Xanthiinýma očima. Volala uznale „óóó" a „ááách" při pohledu na přepychový nábytek a pozlacené dřevěné vybavení v přijímacím salonku. Zmínila se o každém malovaném stropě, každém pilastru a každé římse, pak se rozplývala nad množstvím vybavení z mahagonu a nad divadelními sametovými závěsy v knihovně. Přišli do jídelny, stále ruku v ruce. Xanthia vydechla, když spatřila dlouhý, lesklý jídelní stůl prostřený těžkou northamptonskou ozdobnou mísou ze stříbra a sadou ladících kousků soupravy.

Ale na konci stolu Nashovi ztuhl výraz ve tváři. Neboť navzdory nádhernému servisu položenému na desce stolu bylo, jak jinak, prostřeno pouze pro jednoho. Zvedl osamocenou skleničku na víno. „Mohli bychom se o ni podělit?"

„Máte tady ještě jednu vidličku?"

„Stovky, myslím," přiznal. „Ale netuším kde."
Znovu se zasmála. „Opravdu žiješ život zhýčkaného prominenta, že? Nalij víno, já zatím prohrabu tvé kredence."

„To zní napínavě."

Jen neochotně odvrátila oči od jeho obličeje a pomalu mu pustila ruku. Nash zapálil svíčky a ona si jednu vzala do temné chodby, která vedla podél jídelny do okázale pozlaceného přijímacího salonku. Jak se domnívala, byla to úzká komora pro vrchního sluhu... a jak bylo zvykem, všechno bylo náležitě zamknuto. Zatáhla za zásuvku, ale bylo to zbytečné. Pozvedla pohled a rozhlédla se kolem. Komora byla vypulírovaná, mramorové podlahy a pulty se leskly a za skleněnými dvířky se třpytil podnos.

„Budeš se muset podělit," řekla, když šla ke stolu. „Ne, počkej, příborník." Přešla k němu a začala otevírat dvířka a zásuvky. V levých dvířkách byly talíře a v horní zásuvce několik náhradních příborů. „Mimochodem," řekla, když se vracela ke stolu, „máš ukázkové sluhy"

Nash ji pozoroval, v očích měl nějaký vroucí, ale bezejmenný cit.

„Co?" zeptala se a přelétla pohledem přes župan. „Ušpinila jsem se?"

„Ne, to jen..." Odsunul židli, aby se mohla posadit. „Já jen, že nejsem přivyklý, aby nějaká žena cupitala po mém domě."

„Omlouvám se," řekla tiše. „Musí to v tobě budit pocit dotěrnosti."

Zavrtěl hlavou a vrátil se ke své židli. „Ne, je to pocit... jiný pocit. Příjemný."

Xanthia se na židli předklonila a pozorovala ho. „Vyrůstal jsi pouze se svým otcem po matčině smrti?"

„Co?" Nashův výraz se vyjasnil. Zvedl poklop od nejbližšího podnosu. „Och, ne, otec se ihned oženil znovu. Má nevlastní matka žije v Brierwoodu."

„Ano, samozřejmě," řekla a vzala si plátek hovězího z pokrmu, který jí nabídl. „Zmínil jsi se o sestrách. A u lady Henslowové jsem se potkala s tvým nevlastním bratrem, nebo ne?"
„Ano, Anthony Hayden-Worth," řekl. „Lady Henslowová je jeho teta."

„Považuji ho za opravdu okouzlujícího," poznamenala Xanthia. „Jste si blízcí?"

Nash si odkašlal. „Inu, jsme naprosto odlišní lidé," řekl a podal jí studené brambory. „Ale mám ho velmi rád. Tonymu bylo sedm let, když se naši rodiče vzali, mně už bylo třináct. Myslím, že pro mě bylo dobré mít někoho vedle sebe, abych nemyslel pouze na sebe a své vlastní trápení."

„Byl jsi pro něho opravdovým bratrem?"

Nash se usmál, ale nepřesvědčivě. „Chtěl jsem jím být,“ přiznal. „Měl jsem výborný vzor v mém bratru Petarovi. Ale Tony....“

„Ano," povzbudila ho. „Pokračuj."

Znovu se zdálo, že zaváhal. „Vždycky jsem cítil, že na mě má Tony vztek," vysvětloval Nash. „Ačkoliv to rozhodně nikdy nevyslovil. Byl jsem tak vzdálený a tak strašně ignorantský ke všem anglickým věcem. Tony se mi smál a říkával: ,Inu, jestli budeš anglickým lordem, musíš se naučit to a to...' A samozřejmě já jsem to nevěděl, ať už se jednalo o cokoliv, takže jsem se musel opravdu snažit, abych ho dohnal."

„Ale nakonec ses to naučil," řekla Xanthia. „Opravdu, pravděpodobně toho znáš víc než já."

Nash se na ni opatrně podíval. „Och, o tom pochybuji, drahá," řekl. „Ten první rok jsme s Tonym měli stejné učebnice a stejné učitele, neboť já jsem se stále pral s jazykem a nevěděl jsem téměř nic o anglické historii. Bylo to... poněkud zahanbující. Máš vůbec ponětí, drahoušku, jak dlouho to trvá zbavit se evropského východního přízvuku? A myslím, že jsem měl štěstí, že ho ze mě můj otec nevymlátil řemenem."

Jak smutný byl jeho život. Možná by neměla oprašovat tak staré a bolestné vzpomínky. Xanthia odložila vidličku a opřela si bradu o ruce. „Mám otázku," řekla a zkoumala ho pohledem. „Jak ti Tony říkal?"

„Nashi," řekl, jako kdyby to bylo jasné.
Zavrtěla hlavou. „Ne, ještě předtím, než jsi se stal Nashem," vyjasnila. „Jaké je tvoje křestní jméno?"

„Och," pronesl tiše. „Stefan."
„Stefan," zopakovala. „Nikdy jsi to neřekl."

„Nikdy jsi se nezeptala."

Ano, a měla k tomu důvod, přiznala si. Vendenheim jí na začátku řekl jeho celé jméno. Ale z nevysvětlitelného důvodu si přála slyšet ho z Nashových úst. Vyslovil ho s elegantní, téměř barevnou hebkostí. „Je to pěkné jméno," řekla.

Pokrčil jedním ramenem, jako kdyby na tom nezáleželo. „Píše se to s ,f," řekl. „Otec si přál, abych ho změnil, aby vypadalo více anglicky. Ale já jsem odmítl. Nebylo by to mé jméno."

„Byla to nesmyslná žádost," řekla. „Byl zklamaný?"

Nash si ulomil kousek chleba. „Často jsem ho zklamával," odpověděl. „Myslím, že občas i záměrně. Cítil jsem, že ze mě chtěl strhnout tu část, která nebyla anglická. Náhle, po letech ignorování, pro něho byla Anglie to jediné, na čem záleželo. Připadalo mi to zatraceně matoucí."

„Byl jsi mladý," odvětila Xanthia. „Byl jsi vyklopen uprostřed podivné země s podivným jazykem a zvyky, které byly nesmírně rozdílné od těch, které jsi znal ze vzdálených koutů Evropy. Přál sis pouze držet se něčeho známého."

„Mluvíš tak moudře."

„Protože stejně to měli moji bratři," odpověděla. „Když naši rodiče zemřeli, nikdo nebyl ochotný nás k sobě vzít. Proto jsme byli posláni na Barbados, abychom tam žili s otcovým starším bratrem."

„To je dlouhá cesta na podivné místo... obzvlášť pro tři malé děti."

Nepatrně se usmála. „Vskutku," řekla. „A až nyní si uvědomuji, jak to pro ně muselo být hrozně traumatické. Pamatovali si Anglii a šťastný život, který jsme měli jako rodina. Já si to nepamatovala."

„Přemýšlím, co je horší," dumal.

To byla otázka, nad kterou Xanthia často uvažovala, ale zdálo se, že neexistuje žádná dobrá odpověď. Rozhodně neviděla smysl v tom, více o tom uvažovat dnes večer. Zvedla křišťálový podnos s nakládanou zeleninou. „Pověz mi o své matce," řekla bezstarostně. „Byla neobyčejně krásná?"
Překvapeně vzhlédl od svého talíře. „Ano, mimořádně," odpověděl. „Proč?"

Xanthia pozvedla jedno obočí. „Nuže, ty jsi velmi krásný," řekla, nabodla kousek okurky a podala mu ji na své vidličce.„Ale ne anglickým způsobem." Pozorovala Nashe, jak stahuje sousto z její vidličky, a znovu ji napadlo, jak hříšně lahodná jeho ústa byla.

„Ne," řekl zamyšleně. „V mé matce nebylo nic ani vzdáleně anglického. Myslím si, že to byl důvod, proč zde byla tak nešťastná. A zatímco považuji její odchod za sobecký, dokážu pochopit, jak se cítila."

„Tesknila po domově?"

„Bylo to něco víc." Naklonil se blíž, aby jí nabídl skleničku vína. Teplá, erotická vůně nerolového oleje jí dráždila nosní dírky. „Vždycky jsem se cítil na pomezí dvou kultur," pokračoval. „Téměř polovinu mého života mi vtloukali do hlavy, že pouze na dvou věcech záleží... na naší černohorské národnosti a na našem spojenectví s matičkou Rusí... To jsem slyšel od otce i matky."

„A pak...?"

„A pak se všechno otočilo vzhůru nohama," odpověděl. „Poté, co můj strýc a bratranec utonuli, ambice mého otce se úplně změnily a můj život byl naprosto obrácen."

„Ano, životy mých starších bratrů se proměnily podobně."

„Jak to?"

„Když naši rodiče zemřeli, stal se můj starší bratr Luke dědicem mého strýce," řekla. „Jeho majetek neměl tehdy velkou cenu, jednalo se jen o neprosperující plantáž na ostrově a zapomenuté sídlo v Anglii... Takže to bylo spíše břemeno než velké bohatství."

Podíval se na ni se soucitem v očích. „Ano, ochotně bych se vzdal tohoto života a bohatství... Rád bych to všechno dal Petarovi, kdyby to bylo možné," řekl. „K titulu patří mnoho povinností..., ale jak se zdá, tak tomu rozumíš."
„Ano, to zjistil i můj bratr Kieran," souhlasila Xanthia. „Také on byl druhým synem. Nikdy neočekával, že něco zdědí, a ani to nechtěl. Ale často zasáhne neštěstí, že? Můj starší bratr zemřel při střelbě... Ve skutečnosti při vzpouře otroků. Bylo to... strašné. Pro nás pro všechny."

Nash sebou trhl. „Vzpoura," řekl. „Jak hrozivé."

Nyní bylo na Xanthii, aby pokrčila rameny. „Nemyslím si, že měli v úmyslu Luka zabít," řekla. „Ale byl chycen v křížové palbě, naprosto doslova, v poli s cukrovou třtinou. Takové věci se stávají. Nebyli jsme jediná rodina, která byla ten den zasažena tragédií."

„A tak se tvůj mladší bratr musel vypořádat s následky," řekl Nash. „Dobrý Bože. Náhle s Rothewellem soucítím..., ale nedělej si starosti. Poněkud pochybuji, že to přetrvá."

„Ne, zřídkakdy se tak stane," pronesla Xanthia se smíchem. „Není typem člověka, který vyvolává soucit. Ale já ho miluji. Jsme si... blízcí způsobem, který se těžko vysvětluje."

Chvíli jedli v tichosti. Xanthii to připadalo nesmírně příjemné a necítila potřebu vyplňovat prázdno zbytečnými slovy. Čas od času se na ni Nash podíval a usmál se. Jeho tmavé, neobyčejné oči dnes večer vypadaly nezvykle záhadně, jako kdyby v nich rozhovorem o vlasti a rodině zesílilo něco exotického.

„Změnil jsi svou vůni," řekla nakonec a podívala se na něho. „Když jsme se potkali, voněl jsi po jantaru."

Jeho rozcuchané černé obočí se pozvedlo. „Ach, ale jedna krásná žena mi řekla, že jí to nevoní," vysvětlil a přendal jí další plátek hovězího na talíř. „Krásná žena, o kterou jsem zoufale usiloval. A tak jsem požádal svého voňavkáře, aby už tuto vůni nemíchal."

Xanthia byla jeho slovy dojatá. Vstal od stolu a přešel k příborníku, aby dolil víno. Milovala způsob, jakým se pohyboval, s takovým neuspěchaným, plynulým půvabem... a také se tak i miloval. Když ho pozorovala, přeběhl jí smyslný pocit po zádech. Ano, dnes dokázala snadno uvěřit, že v jeho žilách koluje byzantská krev a že jeho hrdý postoj těla naznačuje původ v mongolské hordě.
„Musíš mít oči své matky." Vyhrkla ta slova bez rozmyslu.

Ironicky se usmál a vrátil se ke stolu. „Ach, ano," zašeptal. „A to je další moje část, která nebude pokládána za anglickou."

Xanthia natáhla ruku a položila ji na jeho. „Zastavují mi srdce,"zašeptala.

Jeho výraz změkl. „Já si jen přeji, aby poskočilo jednou nebo dvakrát, drahoušku."

Xanthia se posadila zpátky na židli a položila vidličku. Pozorovala jeho dlouhou, elegantní dlaň, která nakláněla křišťálovou karafu nad sklenku, kterou sdíleli.

„Jestli nejsem příliš troufalá," řekla tiše, „zajímalo by mě, jak tvá matka zemřela."

Exotické oči se zahleděly do dálky. „Nikdy jsme si nebyli úplně jistí," řekl a položil prudce karafu. „Když byla připravená odjet z Anglie, požádala mě, abych ji doprovodil do Danilovgradu. Byl jsem na svůj věk velký, urostlý mladík a také přivyknutý na cestování. Ale můj otec řekl, že jsem příliš mladý. A tak Petar trval na tom, že pojede, proti otcově vůli. Během několika dní však i oni byli chyceni v... jak jsi to nazvala? V křížové palbě?"

Xanthia přikývla.

„Inu, toto byla napoleonská palba." Bolest v jeho očích byla nepochybná. „Myslím, že zamýšleli jet kolem Španělska a možná přes Itálii, ale nepovedlo se jim to. Nikdy jsme se to s jistotou nedozvěděli. Zemřeli v Barceloně, když Francouzi obsadili město."

„Takové neštěstí" zašeptala Xanthia. „Nás na Barbadosu válka příliš nezasáhla."

„Pak jste alespoň v něčem měli štěstí."

Xanthia ho opatrně pozorovala. „Byl jsi na ni rozzlobený?" zeptala se. „Tím myslím, na svou matku?"
Trhl hlavou. „Nerozumím, jak může matka opustit své děti," řekl tiše. „Ano, Petar byl mladý muž. Do určité míry si o svých věcech mohl rozhodovat sám. Ale my jsme zde nebyli šťastnější než ona. A přesto se ani nepokusila nás odvézt zpátky domů."
Odvézt nás zpátky domů...
Možná, že stále považoval kontinent za svůj domov. Doufala, že Vendenheim to netušil. Impulzivně se nahnula přes stůl a položila svou ruku na jeho.

„Nashi, nemůžeš vědět, co se tvá matka pokoušela udělat," řekla. „Kdo může říct, co se odehrálo mezi tvými rodiči?"

Podivně se na ni podíval. „Co tím myslíš?"

„Anglické zákony jsou velmi přísné," pronesla Xanthia. „Matka nemá žádné slovo ohledně toho, kde její děti žijí nebo dokonce s kým žijí. Je docela možné, že se pokusila tě odvézt. Možná, že její prosba, abys ji doprovodil, byla jen lest. Možná, že jejím skutečným cílem bylo odvézt tě z anglické půdy. Kolik bylo tvému bratrovi?"

„Osmnáct," řekl Nash prázdně. „Už si koupil vojenskou uniformu."

„Takže ty jsi byl o mnoho mladší," přemýšlela Xanthia. ,,Z tohoto důvodu se tě pravděpodobně zeptala jako prvního. Aby tě dostala pryč."

Nash se na to očividně nikdy nepodíval tímto způsobem. „Má matka se vždy zdála jako přírodní živel," řekl. „Byla tak pyšná. Tak tvrdohlavá. Nedokážu si představit, že by byla svázaná zákony Anglie... nebo jakékoliv jiné země."

„Její pýcha a vůle zde mnoho neznamenaly," pronesla Xanthia pevně. „Odvézt pryč syna anglického markýze výslovně proti jeho vůli? To by nemohla. Je to čin, který se pravděpodobně trestá oběšením."

Nash nad tím uvažoval, pak pokrčil rameny. „Inu, stěží to nyní něco změní," řekl. „Jsem tady. Jsem markýz Nash a vykonávám povinnosti spojené s titulem... přinejmenším minimálně."

Pustila mu ruku a už nic neřekla. Nash se začal prohrabovat mísou s ovocem, jako kdyby chtěl pustit toto téma z hlavy. Vybral obzvlášť šťavnaté jablko, nakrájel ho a nabídl jí kousek.
„Jaký byl váš strýc, Zee?" zeptal se zlehka. „Byl jako tvůj bratr? Typ otrlého kolonisty?"

Xanthia se zasmála. „To si myslíš o Kieranovi?" zeptala se poté, co spolkla kousek jablka. „Ne, můj strýc byl to, čemu se zdvořile říká marnotratník. Notorický opilec... a také násilník."

Nash sebou trhl. „Muselo to pro tebe být strašné, miláčku."

Xanthia se zahleděla do tmavých koutů místnosti. „Pokoušela jsem se na něho dívat s větší dávkou soucitu, jak jsem byla starší," řekla trochu tesklivě. „Byl to starý mládenec, kterému bylo téměř čtyřicet, když nás k němu nacpali. Dokonce i přes jeho nechvalně známou nedbalost vydělávaly plantáže dostatek peněz, aby ho udržely ve společnosti rumu, kostek a žen. Měl takový život rád."

„Mohl vás poslat zpátky," řekl Nash. „Bylo by to lepší, než skrývat skutečnost, že jste nebyli vítáni."

„Skrývat?" zeptala se Xanthia. „Nic neskrýval. Říkal, že jsme vrh ufnukaných, smradlavých štěňat. A také dokázal rychle používat svůj jezdecký bičík, když jsme ho rozzlobili. Ale neposlal nás zpátky. Myslím, že mu teta Olivia něčím vyhrožovala."

„Vyhrožovala?"

Xanthia pokrčila rameny. „Měl nějaký problém se zákonem tady v Anglii. V každém případě jsme přežili. Ale strýc ne. Poté, co jsme dorazili, nežil ani deset let. Kieran si z toho dělával legraci a říkal, že ta hrůza z toho, že nás zdědil, ho zabila..., ale byl tak naložený v rumu, že vydržel téměř dalších deset let."

„To je neradostný druh humoru."

„Je to jediný druh humoru, který Kieran má," odvětila Xanthia. „Nicméně, Luke zdědil titul a sídlo v Cheshire."

„Cheshire?"

„Je to hrabství pod hrabstvím Merseyside."

Nash se zasmál. „Ano, ještě stále mám v hlavě mapu, kterou mi tam vložil Tonyho učitel," škádlil ji. „Ale nebyl jsem si vědom skutečnosti, že Cheshire je Rothewellovo sídlo."
„Inu, chová se, jako by si toho nebyl vědom ani on," řekla Xanthia. „V každém případě, nebylo to tehdy příliš cenné, neboť strýc ho nechal zchátrat. Plantáž nezdědil jen nejstarší bratr. Připadla nám třem rovným dílem."

„Chápu," řekl Nash. „A jak jste začali s vaší společností?"

„S loďstvem?" zeptala se Xanthia. „Och, začal s tím Luke. Několik let po smrti strýce se oženil se ženou, která vlastnila dvě polorozpadlé obchodní lodě... a tím Neville vzniklo."

Nash pozvedl skleničku k přípitku. „A podařilo se mu, že jste všichni okamžitě zbohatli?"

„Více méně," přiznala Xanthia. „Díky Lukovi, který řídil loďstvo, a Kieranovi, který kupoval nové mlýny a akry půdy tak rychle, jak to jen dokázal, netrvalo dlouho splatit strýcovy dluhy a začít prosperovat."

„Ne, tvůj bratr nevypadá, že by byl líný muž," zamumlal Nash. „Co vlastně teď dělá?"

Xanthia pokrčila rameny a odvrátila pohled. „Pije a žije v minulosti," řekla. „Jeho život... nuže, nikdy nebyl šťastný. A nyní mu chybí mlýny a cukrové plantáže. Ale život na Barbadosu je už pryč..., nebo by měl být. Kieran je dostatečně chytrý na to, aby to věděl a přijal. Mnoho lidí v Západní Indii to nedokáže."

„V jeho životě není žena?" zeptal se Nash. „Nikdy se neoženil?"

Xanthia zavrtěla hlavou. „Jednou se zamiloval, ale se situací se vypořádal velice špatně," přiznala. „A nyní myslím, že je zde pouze Christine. To je nevlastní sestra lorda Sharpa. Mají spolu milostný poměr..., pokud se to tak ve skutečnosti dá nazvat."

Nash pozvedl své rozcuchané obočí. „Ach, ano," zamumlal. „Rozkošná paní Ambroseová."

„Znáš ji?"

Vrhl podivný pohled jejím směrem. „V Londýně je jen pár bohatých mužů, kteří ji neznají."

„Znáš ji dobře?" upřesnila Xanthia.
„Dostatečně dobře," vytáčel se Nash.

„Spal jsi s ní?"

Nash se na ni podíval káravým pohledem. „Zee, ptám se tě já na takové otázky?" zeptal se. „Přeješ si, abych vytvořil seznam jmen? Ujišťuji tě, že ti zabere hodně času, než ho přečteš. A ne..., nespal jsem s ní."

Xanthia se s uličnickým úsměvem opřela o židli a překřížila si ruce na prsou. „Ano, znáš ji dobře," zamumlala. „Přísahám, že bych neměla být překvapená. Myslím, že je to velmi prostopášná žena."

Nash metodicky krájel jablka a vracel je nakrájená zpátky do mísy. „Myslím, že záleží na tvé definici prostopášná."
Xanthia se spiklenecky naklonila blíž. „Paní Ambroseová a Kieran spolu chodí do klubů," zašeptala. „Na nemravná místa v Covent Garden. Zaslechla jsem služebnictvo, jak se tomu chichotají."

Když Nash promluvil, byl jeho hlas odměřený. „Paní Ambroseová někdy poskytuje... inu, služby, mohlo by se říct," souhlasil. „Služby určené mužům, kteří mají... nezvyklé chutě."

Xanthia rozšířila oči. „Nezvyklé chutě?"

Nash zaváhal. „Paní Ambroseová má známosti a dokáže zajistit vstup do určitých typů domů ve městě," řekl. „Domů s erotickým potěšením. A ona sama je, řekněme, ženou s otevřenými a liberálními zvyky."

„Ach," řekla Xanthia a upila víno pro posilnění. „To to vysvětluje."

Nash vzhlédl od jablka, které krájel. „Vysvětluje co?"

Xanthia odvrátila pohled. „Jeden večer přišla paní Ambroseová na večeři," řekla. „A když si svlékla rukavice... inu, měla na rukou... červené stopy. Tím myslím kolem zápěstí. Měla náramky, ale i přesto je člověk mohl vidět, pokud se podíval zblízka."

Nashův výraz znejistěl. „Pokud byla paní Ambroseová spálená od provazu, pak se to někomu vymklo z rukou, drahá," řekl. „Omezení je jedna věc, ale..."

„Opravdu?"
Ignoroval ji. „Ale poranění... nuže, předpokládejme, že dokonce ani paní Ambroseová není natolik zhýralá, pokud tedy vím"

Xanthia si vzala kousekjablka z mísy. „Zmrzačuješ toto ovoce, Nashi," poznamenala. „Člověk z toho má téměř pocit, že je ti tento rozhovor nepříjemný."

Stále klidně krájel. „Nejsem si úplně jistý, že je tato diskuse vhodná pro tvoje uši," přiznal.

Xanthia si kousla do jablka. „Víš, Nashi, kolik prostitutek žije v přístavu, jako je Bridgetown? Nebo ve Wappingu, když na to přijde? Máš vůbec představu, jaké věci jsem viděla a o jakých jsem slyšela za svůj život?"

„Třesu se hrůzou, drahá," odpověděl. „Ale to, o čem si povídáme je... exkluzivní forma sexuálního experimentování, ne rychlovka za dvě libry. Mluvíme o talentu, který není snadné získat... A ženy a muži, kteří jsou v tom vysoce zkušení, si mohou poručit poměrně dobrou cenu, pokud chtějí."

„Chce to paní Ambroseová?"

Nash napůl pokrčil rameny. „Paní Ambroseová to má ráda oběma způsoby," řekl.

„Oběma způsoby?"

„Na tom nesejde, Zee," řekl. „Tady, vezmi si další kousek."

Xanthia si jeden vzala. „Myslíš si, že ji Kieran svazuje předtím, než jde na věc?" naznačila a zakousla se do jablka. „Nebo mu ona dělá něco nemravného? Možná... ano, možná od ní dostává výprask rákoskou. Troufám si říct, že je oblečená jako nějaká sprostá vychovatelka a prostě mlátí jeho..."

„Dobrý Bože, Zee!" Podíval se na ni s opravdovým podrážděním. „Jsem si jistý, že to nevím. Kromě toho, pravděpodobně je to naopak."

„Naopak?"

„Paní Ambroseová má ráda, když jsou její muži... dominantní."

Xanthia ho opatrně pozorovala přes společnou skleničku. „Pak si tedy paní Ambroseová vybrala správného partnera," odvětila. „Kromě toho, která žena chce v posteli konvenčního muže bez fantazie?"
Tentokrát byl pohled, který na ni vrhl, temný a zkoumavý.

Xanthia se usmála. „Každopádně, někdy ji slyším, jaké věci mu říká. Neobvykle dvojsmyslné věci..., když si myslí, že je nikdo neslyší."

„Paní Ambroseová a tvůj bratr jsou nebezpečným párem," řekl Nash.

Xanthia vstala ze židle a obešla ho. „Myslíš, že i my jsme nebezpečným párem?" zeptala se ho a sklonila se k jeho rameni.

Podíval se na ni nedůvěřivým pohledem. „V tuto chvíli, má drahá, na mě působíš jako nejnebezpečnější žena, jakou znám."

Xanthia ho pohladila po ramenou a hrudníku. Drahá látka jeho košile byla hebká, ale svaly pod ní teplé a pevné. „Brzy budu muset jít," řekla. „Ale strašně nerada bych plýtvala tímto ovocem. Proč si ho nevezmeme nahoru?"

Nash beze slova vstal a zvedl mísu ze stolu.
O několik hodin později se Xanthia probudila v Nashově náručí, přesycená a rozbolavělá z jejich lenivého milování. Ovoce bylo snědeno a většina ibiškových květů zvadla. Pouze přetékající vázy zůstaly jako vzpomínka na Nashovo romantické gesto.

Nash ležel na zádech, zhluboka dýchal. Uvažovala, kolik je hodin. Pozdě..., velmi pozdě, tím si byla jistá, ale lampa byla natočena tak nízko, že nemohla vidět na hodiny na římse. S velkou opatrností vyklouzla z jeho náručí a posadila se na okraj postele. Odhrnula si z obličeje vlasy a podívala se na rozházenou hromádku oblečení, kterou nechala na jeho židli. Bylo naprosto nutné, aby byla doma dříve, než se služebnictvo probudí.

S jedním okem upřeným k posteli se oblékla, pak opatrně schovala dva dopisy do své kapsy. Našla je v jeho psacím stole. Nebyly ofrankované a záhyby byly zasedlé, což naznačovalo, že pravděpodobně cestovaly zdaleka. Doufala, že je nebude postrádat. .. a že brzy bude mít příležitost je vrátit.
Cestou ven měla v úmyslu podívat se ještě do jednoho pracovního stolu. Pokud nenajde nic, co by dokázalo, že je Nash nevinný, pak to tak mělo být. Byla hotová a měla v úmyslu to říci panu Kemblovi při první příležitosti... Hned dnes večer, pokud ho přistihne, jak se za ní plíží domů.

Xanthia začala litovat slibu, který dala Vendenheimovi. V tuto chvíli bylo její čestné slovo jedinou věcí, která jí bránila, aby řekla Nashovi jednoduše pravdu..., že má vláda podezření, že je vlastizrádce. Dobrý Bože, jak strašně to znělo! Jak by se vůbec přinutila taková slova vyslovit? A co by jí na oplátku řekl?

Od počátku byla Nashem fascinovaná a tato špionážní záležitost lorda Vendenheima sloužila pouze k zesílení této fascinace. Zmatek, který Vendenheim popsal, narušení anglických obchodních tras a ekonomický úpadek, který mohl následovat, to vše jí dělalo hluboké starosti. Ale možná, že v temných koutech své mysli hledala jednoduše výmluvu, proč Nashe vyhledat.

Každopádně podezření z viny se pomalu přeměnilo na jistotu, že je nevinný. A z nějakého důvodu dospěla Xanthia k tomu, že bude snadné jeho nevinu dokázat... Nyní si uvědomila, jak naivní byla s ohledem na složitost tohoto případu. Hloupě si představovala, že jednoduše předloží Vendenheimovi nějakou chuťovku dokazující Nashovu nevinu a Vendenheim se otočí a prchne hledat jinou oběť. Rozhodně si ale nepředstavovala, že se do lorda Nashe zoufale zamiluje.

Nebesa! Udělala to? Zamilovala se do něho?

Xanthia zavřela oči. Bože, byla takový hlupák. A do jakých lehkomyslných intrik se to dostala!

Předtím, než vyklouzla ze dveří, nedokázala odolat poslednímu pohledu přes své rameno. Nash měl přehozenou přikrývku přes jednu nohu, ale zbytek jeho těla byl vidět v plápolajícím světle v celé jeho mužské kráse. Stále dokázala rozpoznat nepřerušené zvedání a klesání jeho hrudníku, černé, spletené kudrlinky kolem jeho napůl vztyčeného mužství a strniště vousů, které už začalo pokrývat jeho nakloněné tváře. Byl to krásný, mužný chlap... a Xanthia byla znenadání vděčná, že si vybral právě ji do své postele.
Tiše zavřela dveře a hledala cestu dolů po schodech. Svícny už dávno dohořely a v knihovně byla naprostá tma. Třesoucíma se rukama sejí podařilo zapálit lampu na jednom ze stolků na čtení a přenést ji ke stolu bez nehody. Opatrně otevřela horní zásuvku. Nic nebylo zamčené. Směšnost toho všeho ji znovu zastihla. Nechával by pašerák zbraní a vlastizrádce nezamknutý stůl?

Samozřejmě, že ne. Ale Xanthia rychle prohrabovala zásuvku a polykala úzkost. Nenašla mnoho zajímavého, jen kymácející se hromádku obchodní korespondence, která obsahovala osm stvrzenek psaných rukou... Předpokládala, že to byly dluhy z hraní. Ale ani jedna z nich nebyla ukrytá, byly spíš naskládané v dřevěné krabici na stole.

Shýbla se, aby otevřela jednu z posledních zásuvek, ale v tu chvíli sena stole potichu objevil paprsek světla. Se srdcem v krku Xanthia vyskočila, mžourala do záře, která se vznášela u dveří. „Xanthio?"

„Ano?" Zavřela vytaženou zásuvku prsty u nohy. „Nashi? Jsi to ty?"

Přišel ke stolu, na sobě měl hedvábný župan krémově bílé barvy, lampu držel nad hlavou. „Xanthio, co to děláš?"

„Dělám?" zopakovala. „Já... ti píšu vzkaz. Tedy chtěla jsem ti napsat vzkaz, že... že jsem musela jít. Domů. Ale zdá se, že zde není žádný dopisní papír."

Jeho oči se neodtrhly od jejích. Nash se sehnul a pak pomalu otevřel vrchní zásuvku. Hromada bílého kancelářského papíru bledě zářila ve svčtle lampy.

„Och!" řekla. „Och, jak jsem pošetilá. Tady je."

Nash odložil trochu hlasitě lampu. Plamen vrhl tajuplný stín na jeho obličej a zvýraznil jeho čelist i prázdnost jeho obličeje. „Xanthio," řekl tiše. „Xanthio, jak jsi to mohla udělat?"

Zvedl sejí žaludek, cítila ho až v krku. „Nuže, já... myslela jsem, že zde bude dopisní papír," lhala. „Čestně, Nashi."
„Po tom večeru, který jsme spolu sdileli..“ začal. Pak se odmlčel.

„Nashi," řekla ostře. „Och, Nashi, omlouvám se. Já... já to mohu vysvětlit. Opravdu."

„Inu, myslím si, že jediná věc, kterou jsi měla udělat," řekl hořce, „bylo, že bys mě vzbudila a políbila na dobrou noc."

„Po-políbila?"

„Co by sis pomyslela, drahá, kdyby ses probudila a zjistila, že nejsem v tvé posteli po noci plné jedinečné vášně?" zeptal se. „Řekla bys: ,Och, myslím, že mi zanechal vzkaz v knihovně! To je naprosto dostačující!´ A pak by ses přetočila na bok a spala dál?"

„N-ne." Spráskla ruce a kousla se do rtu.

Položil dlaně na její nadloktí. „Xanthio, toto... toto je jen aférka," řekl. „Vím to. Ale zároveň je to i něco víc, nebo ne? Copak nejsme... přátelé? Přinejmenším?"

Vrhla se mu do náručí. „Ano, samozřejmě, že jsme," řekla a opřela se spánky o jeho silná ramena. Ale nejdříve jsem potřebovala prohledat tvé soukromé listiny.
Dobrý Bože, jak strašně to znělo! Co si myslela? Co byla za člověka?

Odstoupila a pohledem pátrala v jeho drsném, ale krásném obličeji. „Nashi, miláčku," řekla. „Bylo to ode mě bezohledné. Já... já tě mám ráda. Copak jsem ze sebe neudělala hlupáka, abych to dokázala? Ale ty si můžeš vybírat z desítek žen. Zajisté... zajisté by ses jich nevzdal kvůli mně?"

Trochu hruběji uchopil za ramena. „Mám jednu ženu," řekl drsně. A pak bylo slyšet v jeho hlase zadrhnutí, zaváhání, jako kdyby o tom nyní přemýšlel. „V tuto chvíli mám jednu ženu, a to jsi ty, Zee. A zatímco tato... tato rozkošná aférka bude trvat, nebude zde nikdo jiný. Ani pro jednoho z nás. Je to jasné?"

„Ano, pane," řekla jemně.

Naklonil hlavu a přivřel jedno oko. „A jestli ještě někdy zmizíš tímto způsobem, Zee, pak mi pomoz..."

Zakryla mu ústa svými, a tak přerušila jeho slova.
„Nezmizím," řekla, když se jejich rty za nějakou chvíli oddělily. „Slibuji. Už to neudělám."

Odstoupil, zvedl její ruku a políbil ji elegantním, staromódním gestem. „Zee, přeji si, abys pro mě udělala ještě něco," řekl. „Uděláš?"

„Ano, myslím, že bych udělala cokoliv," řekla.

Usmál se. „Je to jednoduchá věc."

„Pak ji rozhodně udělám."

Nash na okamžik zaváhal. „Jen si přeji, abys mi říkala mým jménem," řekl nakonec. „Prostě... Stefan. Nikdo mi tak už neříká. .., tedy téměř nikdo. Ale čas od času to rád slyším. Myslím, že mi to připomíná, že je toho ve mně víc, než o čem vypovídá tento anglický titul."

Usmála se a položila mu ruce kolem krku. „Pak jsi tedy pro mě Stefan," zašeptala. „Ale nyní musíš něco udělat i ty pro mě."

„Cokoliv."

„Polib mě na dobrou noc, Stefane."
                                        11.kapitola
Dna a střelný prach v přístavišti
„No tedy!" zvolal Kemble, když vstupoval následující ráno do Xanthiiny kanceláře. „Zdá se, že někdo měl dlouhou noc."

Xanthia neměla shovívavou náladu. Gareth už poznamenal něco o jejích zakalených očích a ztrhaném vzhledu. „Buďte potichu, bolí mě hlava," zašeptala. „Viděl jste dole pana Loyda?"

„Už odjel do doků pro Západní Indii," řekl a položil si ranní noviny na stůl. „Máte další dopis od dodavatele. Ach, začíná být opravdu popudlivý. Přejete si, abych se o něho postaral?"

Xanthia na něho vrhla podezíravý pohled. „Postaral se jak?"

Kemble nevinně pokrčil rameny. „Inu, jen zdvořilý rozhovor,"odpověděl. „Co jste si myslela, že jsem měl v úmyslu udělat?"

„Zdvořilý rozhovor!" Xanthia odstrčila znechuceně svůj čaj. „Tenhle lotr by si zasloužil utopit a rozčtvrtit."

„Upřímně, někdy mám chuť nechat utopit celý houf lidí." Kemble třídil Garethovu poštu z hromady. „Ale znám dva chlápky ve Stepney, kteří mu svážou zápěstí s jeho kotníky a hodí ho do Greenwich Reach."

Xanthia se zamračila. „Nikdo nebude nikoho svazovat kvůli tomuto dodavatelskému účtu."

„Pak tedy mohou svázat jeho zápěstí s kotníky a hodit ho nahého do lázeňského domu matky Pendershottové," navrhl a povytáhl obočí. „Nebude moct chodit rovně celý týden, až se na něm všichni ti chlápci vyřádí."

Xanthia vzhlédla od stolu. „Tak toto je strašně lákavé."

Kemble dokončil třídění pošty a vrátil se k jejímu stolu.
„Nuže, pusťme se do té záležitosti," řekl rázně. „Co Nash říkal? Už máte informace o tom, co udělal?"

„Nejsou zde žádné informace, pane Kemble." Xanthia se naklonila přes stůl a vytáhla ze své brašny ukradené dopisy. „Nic se u něj nedalo najít až na toto, ale nedokážu jim porozumět."

Otevřel první dopis. „Och, je opravdu bystrý," zamumlal Kemble. „Když přijde na to, co nechává ležet jen tak kolem, tak tedy opravdu není opatrný."

„Možná je nevinný," řekla Xanthia a netrpělivě vstala.

Kemble vzhlédl. „Promiňte?"

Xanthia přešla k oknu a zadívala se na Pool of London. „Pane Kemble, přála bych si, abych se nikdy nezapletla do této záležitosti," řekla. „Nikdy jsem neměla dávat své čestné slovo, že to udržím v tajnosti. Lord Nash si zaslouží vědět, z čeho je obviněný."

„Slečno Nevilleová, co tím chcete říct?"

Otočila se od okna s pocitem zloby. „To, že je načase, abychom se smířili s faktem, že je nevinný," vyštěkla. „Nash o této záležitosti s pašováním nic neví. Vysvětlíte to laskavě lordu Vendenheimovi? Musí si najít jinou oběť, které bude ničit život svými narážkami a podezíravostí."

„Jejda!" Kemble se začal ovívat dopisy. „Někdo měl krátký spánek."

„Ne, někdo už má málo trpělivosti." Xanthia nyní chodila s rukama v bok. „Už jsem udělala všechno, nabídla jsem mu převoz karabin a dokonce i to, že bych byla kapitánem do Kotoru já sama. Říkám vám, on je prostě nevinný."
„Možná vám jen nevěří?" Kemble otevřel druhý dopis a zběžně ho prolétl.

„Och, věří mi," řekla Xanthia. „Má instinkty jak toulavá kočka. Ví, kdo jsou jeho nepřátelé."

„A přesto vás nepodezřívá," podotkl Kemble. „Vyzvědač pod jeho vlastní střechou, dokonce v jeho vlastní... inu, na tom nesejde. Ale pokud je tak zatraceně chytrý, proč vám věří, ženě, kterou Max poslal, aby na něm něco vyzvěděla?"
Xanthia cítila, jak na ni padá pocit viny. „Protože si pro něho nepřeji nic špatného, pane Kemble," řekla.„Věřila jsem, téměř od prvního okamžiku, že je nevinný."

„Och, proboha!" pronesl Kemble tiše. „Naše malá mise byla zkompromitovaná."

Unaveně se na něho podívala. „Ne, ne, šla jsem do toho s otevřenou myslí. Bůh ví, že Nash není žádný vzor ctnosti. Možná by poslal loď naloženou puškami na pomoc Řekům... Pokud by ho taková věc napadla. Ale tak to prostě nebylo."

Zdálo se, že o tom Kemble přemýšlí. „Inu, neříkejte už teď nic víc," řekl a zastrčil si dopisy do saka. „Vezmu je do Whitehall, aby se na ně hoši mohli podívat."

„Ano, ty zatracené dopisy jsou v ruštině, že?"

„Opravdu," řekl Kemble. „Jsou to dopisy od jeho bratrance Vladislava. Má dnu a také velmi černý humor."

„Jak to víte?"

„Myslím, že jste nikdy neměla dnu, drahá, jinak byste se neptala."

„Myslela jsem... Umíte je přečíst?"
„Och, docela dobře," odpověděl a přezíravě vyhodil rukama. „Ale nikdo neví, co může být napsáno mezi řádky. Možná, že dna je jen kódem pro střelný prach nebo dělo nebo nějaký jiný druh pašovaného zboží. Špioni mají stovku takových triků. Peel je předá někomu, kdo zachytí i ty nejmenší detaily."

Směřoval ke dveřím, ale Xanthia ho chytila za paži. „Ještě jedna věc, pane Kemble," řekla. „Přeji si ukončit tuto lest, že jste zde zaměstnaný. Buďte tak laskavý a oznamte to lordu Vendenheimovi. Nejsem v nebezpečí... a rozhodně jsem skončila s vyzvídáním u lorda Nashe."

„Povím mu to," souhlasil Kemble. „Ale nebude se mu to líbit."

„Nicméně se s tím musí smířit," řekla Xanthia a jejímu svědomí se ulevilo. „Nevezmu zpět své čestné slovo, pane Kemble, ale od této chvíle je má oddanost na straně lorda Nashe. Jsem natolik zdvořilá, že dávám lordu Vendenheimovi lehké varování."
„Jste velmi odvážná, slečno Nevilleová," řekl. „Doufám, že jste tuto záležitost pečlivě uvážila."

„Och, to ano," odvětila. „Budete mít s Vendenheimem nějaké potíže?"

„Nebudu," řekl Kemble.

„Dobře tedy. Pošlu spolu s vámi sdělení, aby bylo jasné, že je to moje rozhodnutí." Přešla ke svému stolu a začala psát. „A pokud se jedná o tyto dopisy, pane Kemble, můžete si je vzít, ale musím je mít zpět dnes odpoledne."

Kemble se na ni nevěřícně podíval. „Dnes odpoledne?" zopakoval. „Ale my tady mluvíme o vládě, slečno Nevilleová. Jsou tu různé formuláře. Postupy. Možná dokonce i komise nebo dvě."

Xanthia do něho zabodla pohled. „Kemble, musím je mít zpět," trvala na svém. „Musíte je vrátit na náměstí Berkeley nejpozději do půlnoci. Pokud nemůžete... inu, možná se budu cítit zavázaná říct lordu Nashovi, kde jsou a z jakého důvodu."

Kemble povytáhl obočí. „Máte v úmyslu je vrátit," poznamenal. „Jak? Kdy?"

„To nevím," přiznala. „Ale dostanu se dovnitř. Musím." Ale její hlas se poněkud výmluvně zlomil na poslední slabice.

Kemble ji uchopil za ruku a stiskl ji. „Och, chudáčku, chudáčku," řekl. „Och, má drahá slečno Nevilleová!"

„Co?"

Ale Kemble jen zasmušile vrtěl hlavou. „Jste opravdu rozrušená, že?" zašeptal. „Lord Nash je prakticky nevinný. Vy jste šíleně zamilovaná. A Max z toho všeho obviní... mě!"
Ve dvě hodiny odpoledne seděl lord Nash stále oděn do svého županu a usrkával kávu. Byl to jeho třetí šálek, pomyslel si, ale nebyl si tím jistý. První si dokázal připravit sám. Samozřejmě den předtím jeden ze služebných ochotně namlel zrna, položil hrnec na plotnu a připravil dříví na podpal. Dokonce i Nash byl schopný zapálit oheň.
Dnes se dům zdál podivně prázdný. Nash nevěděl proč. Všichni sluhové se vrátili hned v poledne, s nevyzpytatelným a podlézavým výrazem, až na Gibbonse. Nyní se poflakoval po šatně, poté, co udělal velký rozruch ohledně všeho, co se neudělalo v jeho nepřítomnosti, a stěžoval si na nepořádek, který lam byl zanechán. Lístky ibišku přikázal ihned zamést, ale zvědavost stále visela ve vzduchu.

Inu, ať se jeho zvědavost vymkne třeba kontrole. Nash naprosto neměl v úmyslu podělit se dokonce i jen náznakem o to, co zažil minulou noc. Zavřel oči, držel v ruce šálek kávy a znovu vzpomínal na Xanthiu, jak ležela nahá přes postel s ibiškovými lístky ve vlasech. Celý minulý večer mu nyní připadal jako z jiného světa. Jako čas mimo prostor. Nálada.opravdový pocit vyrovnanosti, který už pravděpodobně nikdy nebude moci získat zpět.

Nebo ano?

Nash si na okamžik dovolil o tom přemýšlet. Xanthia nebyla lhostejná k jeho osobě. Ve skutečnosti to vypadalo, že ho má opravdu ráda... a spíše kvůli jemu samému, ne proto, co by jí mohl poskytnout. Pokud samozřejmě nepočítal sex. Přesto už od začátku s sebou Xanthia přinášela určitý druh pohody, která mu připadala hluboce uklidňující. Ale ona sama nebyla, v nejstriktnějším slova smyslu, tichá žena. Ne, byla plná života. Krásná a sebejistá. Něžná, ale také energická a...

Gibbons vyběhl z šatny s Nashovým nejlepším večerním oblečením přehozeným přes ruku a pískal si veselou melodii, což bylo vždy špatné znamení.

„Co s tím děláte?" zeptal se Nash podezíravě.

„Kontroluji, jestli tam nejsou moli," odpověděl komorník popudlivě. „Jedeme příští víkend do Brierwoodu, jestli si pamatujete."

„Ne v této výstroji."

„Ale bude tam ples," opovržlivě odfrkl. „Říkal to pan Hayden-Worth. Upřímně, kdybych měl čekat na vás, až mi řeknete..."
„Příští týden," přerušil ho Nash. „To je, Gibbonsi, velmi důležité slovo."

„A pokud tam jsou moli?" vznesl komorník námitku. „Máte vůbec představu, jak dlouho by trvalo ušít nové večerní oblečení?"

Nash pokrčil rameny. „Někde tady musím mít tucet jiných," řekl a zvedl kávu. „Jednoduše vytáhněte nějakou jinou sadu."

„Možná vám nebude sedět," řekl Gibbons s dalším odfrknutím. „Ani jeden z nás, obávám se, nemá stejnou postavu jako dřív."

Nash položil kávu a ostře se na židli otočil. „Co má tohle k čertu znamenat?"

Gibbons se nepatrně usmál. „Je vám téměř třicet pět, sire," řekl. „Věci se začínají měnit... nebo rozšiřovat... nebo dokonce svěšovat."
„Ať jdu k čertu," řekl Nash a vyskočil ze židle. Rozvázal si župan a sundal ho.

„Opravdu, mylorde!" Gibbons zakoulel očima.

„Krejčovský metr!" zavrčel Nash, svlékl si košili a mrštil s ní na zem. „Doneste mi ten zatracený krejčovský metr!"

Gibbons si povzdechl, odešel do šatny a vrátil se s metrem smotaným v dlani jako malý had.

Nash si uvolnil kalhoty a zvedl ruce. „Dobře," řekl. „Změřte to."

„Sire, to opravdu není nez..."

„Ne, proboha, řekl jsem změřte to."

Gibbons pokrčil nos a obtočil pásku kolem Nashova pasu.

„Ach, ha!" zvolal Nash. „Osmdesát jedna centimetrů, nebo ne?"

„Tss, tss," řekl Gibbons.

„Co?" dožadoval se Nash.

„Říká se, že zrak je druhá věc, která se zhoršuje nejrychleji," řekl Gibbons smutně. „Ten metr jednoduše ukazuje osmdesát čtyři."
Nash s hrůzou zalapal po dechu. „Musíte lhát." Podíval se na lo znovu. Ano, Gibbons lhal. Metr jednoduše ukazoval osmdesát sedm.
„Och, Bože!" řekl Nash.

„Nedělejte si starosti, sire," řekl Gibbons smířlivě. „Než jste hrůzou vydechl, bylo to přesně osmdesát čtyři."

A to byl začátek Nashovy nové reality.

Příští dva dny strávil bojem s touto realitou..., zatímco se máchal ve společné bažině všech jeho dalších vznikajících pocitů. Dva dny hledání své duše; dva dny rozjímání o skutečnosti, že se jeho život neúprosně měnil. Pro muže nasáklého požitkářstvím a s ostřílenými návyky bylo náročné to přijmout. Ale nemohl uniknout pravdě. Už nebyl mladý, ale blížil se střednímu věku. Na jeho skráních se už objevil jeden nebo dva prameny šedých vlasů a kalhoty, které nosil roky, mu nyní byly poněkud těsné. A jelikož byl přinucen podívat se zpět na své ztracené mládí, začal přemýšlet, čeho, pokud vůbec něčeho, dosáhl.

A k tomu všemu se začal opravdu obávat, že byl poprvé ve svém životě zamilovaný. A nezáleželo mu na tom. Nebo spíš... záleželo mu na tom až moc a neměl ponětí, co s tím má dělat. Opravdu, v průběhu uplynulých nocí byl vyrušen svádivými představami o Xanthii. Ne těmi vášnivými druhy nočních můr, na které byl přivyklý, ačkoliv jich nebylo zase tak mnoho. Ne, tyto svádivé představy o Xanthii byly nejsvětštějšího a zároveň nejvíc znepokojujícího typu. Xanthia prozkoumávající jeho příborník a tvářící se, jako by byla doma. Xanthia v županu. Xanthia krmící ho plátky okurky z vidličky.

Tak. Tak to bylo. Měl nešťastné štěstí v tom, že se zamiloval do možná jediné ženy ze všech v Londýně, která by ho nevlastnila. Jeho titul a peníze pro ni nic neznamenaly, tím si byl naprosto jistý. Přesto spolu sdíleli mnoho věcí. Nešťastné dětství. Neustálý pocit, že jsou jiní, že jsou outsideři. A také, jak věřil, upřímnou náklonnost jednoho k druhému. Zajisté to byly věci, na kterých se dalo stavět. Nebo ne?
Třetí den po vášnivé schůzce s Xanthiou si Nash uvědomil, že bude zanedlouho očekáván v Brierwoodu. Bože, jak nesnášel myšlenku na to, že odjede, aniž by ji znovu viděl. Napůl doufal, že mu znovu tajně napíše, ačkoliv věděl, jak to bylo nebezpečné. Možná si to ona sama uvědomila?

„Mimochodem, pane," řekl Gibbons, který mu právě připínal límec, „přišel další dopis od Swanna."

Nash se zamračil. „Myslím, že je nej vyšší čas, abychom od něho měli něco víc než jen dopis."

Gibbons se choval tak, jako by nic neslyšel. „Velmi nešťastné zprávy," pokračoval a načechral kravatu. „Spadl ze střechy chalupy, která patřila jeho matce."

Nash sklonil hlavu. „Spadl?" zopakoval nevěřícně. „Dobrý Bože, co dělá muž jeho postavení na střeše...?"

Gibbons se pevně usmál. „Zajisté si vzpomenete, že zkouší chalupu pronajmout, lorde, ale střecha strašně protékala," řekl. „Ujistil mě, že zlomenina není vážná, ale..."

„Zlomenina? Jaká zlomenina?"

„Zlomenina ramene," vyjasnil komorník. „Inu, možná klíční kost? Myslím, že to je méně závažné. V každém případě sem nemůže být přepraven na koni ani v kočáře ještě asi týden."

„Příliš se mi nelíbí tento vztah na dálku, který, jak se zdá, s panem Swannem máme," postěžoval si Nash. „Potřebuji ho tady"
„Jsem si jist, mylorde, že ano," řekl Gibbons. „Ale dostavník je nepříjemný a namáhavý způsob, jak cestovat. Tyto výmysly by dokázaly vykloubit kosti."

„Já vím! Já vím!" stěžoval si Nash. „Je mi zatraceně líto, že je zraněný. Ale na stole se mi kupí strašná hromada věcí. Začínám naprosto upřímně zapomínat, co se nejméně s půlkou má udělat."

Gibbons se starostlivě usmál. „Ano, máte v hlavě jiné věci, že?" zamumlal. „Pokud mohu navrhnout, můžeme jet do Brierwoodu s panem Hayden-Worthem? Nebude nám příliš těsno, myslím, a pak můžete poslat svůj rychlý cestovní kočár pro pana Swanna, aby ho přivezl v pohodlí."

„Och, dobře tedy," řekl Nash. „Chudák! Kde je jeho dopis?"

„Ve vašem psacím stole, lorde."

Nash se na sebe naposled podíval do zrcadla a pak přešel k malému stolku. „Měl bych mu říci, ať očekává kočár v sobotu," řekl. „Bude to příliš brzy, co..."
Gibbons k němu přistoupil. „Pane?" zamumlal. „Je něco špatně?"

Nash se otočil od stolu. „Gibbonsi, byly tu dva dopisy schované v této zásuvce," řekl. „Byly od mého bratrance Vladislava. Máte tušení, co se s nimi stalo?"
Gibbons zavrtěl hlavou. „Ani náhodou, sire."

Nash se zamračil. „Vidíte? Takhle to končí, když je Swann pryč."

„Byly důležité, lorde?"

Nash pokrčil rameny. „Ani ne," přiznal. „Ale je starý a má dnu... a dlužím mu dlouhý dopis."

„A jeho dopisy vám to připomínaly?" zeptal se Gibbons. „Neobávejte se, sire. Nenechám vás na něj zapomenout."

„Děkuji, Gibbonsi," řekl upřímně Nash. „To bych opravdu ocenil."

Zvuk u dveří způsobil, že se oba otočili. Sluha Vernon stál na prahu. „Mylorde, dole je návštěva," řekl. „Mladý muž, který se jmenuje Wescot."

„Wescot? Wescot! Och, sakra!" Nash se podíval na hodinky. „Vernone, za hodinu se mám setkat s mým nevlastním bratrem ve White's. Co může chtít? Řekl něco?"

„Ne, pane." Vernon neklidně přešlápl. „Ale vypadá... nesvůj.“

„Nesvůj?"

„Jako kdyby... jako kdyby plakal, lorde."

„Plakal?" Poslední věc, kterou si Nash přál, bylo strávit další chvíli s neblaze proslulým naříkajícím členem rodiny Wescotů. Zakoulel očima směrem k nebi. „Víte, Vernone, pokud je toto znamení od Boha, jak mi říct, abych přestal s hraním, pak to možná bude fungovat," pronesl.
„Chce jen deset minut vašeho času, pane," odvětil sluha. „Opravdu vypadá... nesvůj."

„Ano, nesvůj," řekl Nash úsečně. „Pochopil jsem to. Dobře, Vernone. Odveďte ho do knihovny a pošlete pro čaj... a možná i něco posilňujícího, jen pro případ."

Nash následoval Vernona dolů. Za okamžik byl Matthew Wescot uveden do knihovny. Jeho tváře ošlehané venkovským větrem nyní vypadaly jako bledé tváře mrtvoly a také se v poslední době neholil. Ano, vypadal, že se zrovna dostal z domu pro dlužníky.

Nash mu podal ruku, ale jeho přivítání bylo chladné. Pokud tento muž přišel, aby se s ním dohadoval o převedení práva na mlýn na jeho potomka, bude toho brzy litovat.

„Přišel jsem vám poděkovat, lorde Nashi," řekl Wescot v momentu, kdy se jejich ruce oddělily.

„Posaďte se," nabídl mu markýz. „Za co jste mi prosím přišel poděkovat?"

„Za vaši laskavost k Anně." Wescot se posadil na okraj pohovky a vypadal, jako by každou chvíli mohl znovu propuknout v pláč. „K Anně, mé ženě. Navštívila vás minulý týden."

„Vzpomínám si," řekl Nash. „A nemusel jste chodit. Dodržím slib, který jsem dal vaší ženě."

Wescot vzhlédl a pokoušel se ovládnout. „Ne, už nemusíte," řekl tiše. „Proto jsem dnes přišel, chápejte."

„Ne, nechápu," řekl Nash odměřeně. „Pokud máte v úmyslu mě požádat, abych vrátil mlýn vám, pak se obávám, že jednoduše nemohu souhlasit.."

„Ne!" vykřikl pan Wescot ostře. „Bože, ne! Vaše nabídka je štědřejší, než jakou si zasloužím. Ale... ale obávám se, že nakonec nebude žádné dítě."

„Nebude dítě?" řekl Nash.

„Anna onemocněla," zašeptal pan Wescot. „Je to samozřejmě celé moje vina. Kdybych neprohrál všechno, co máme, necítila by potřebu vyklouznout do deště a mlhy ve chvíli, kdy mě odvlekli do domu pro dlužníky."
Dobrý Bože. Nash si vzpomněl, jak se chvěla ve svém mokrém plášti na jeho prahu. Jen nepatrně si dělal starosti o dívku... Pouze natolik, aby ji poslal domů v kočáře. Nyní si přál, aby jí našel teplý pléd nebo jí nabídl horký čaj.

Ve stejnou chvíli vstoupil Vernon s podnosem s čajem, na kterém měl prozíravě postavenu karafu s brandy. Wescot vypadal, že potřebuje panáka.

Ale Nash stále myslel na jeho ženu. „Takže ona... přišla o dítě?" zeptal se. „To mi chcete říct?"

„Ano, kvůli horečce. Vyčerpalo to její tělo nad její možnosti, alespoň to tak říkala porodní bába." Wescot vytáhl z kapsy kapesník a zatroubil do něj. „Ale děkuji vám, Nashi, že jste jí najal kočár a měl natolik dobrého rozumu a poslal ji k Haroldovi. Pravděpodobně bych ztratil i Annu, kdybyste tak neučinil."

„Ztratil i ji?" Nash se cítil podivně ochromený. „Musela být strašně nemocná."

Wescot přikývl. „Uplynulé dva dny byla na pokraji smrti," řekl. „Nevěřili, že se dožije ranních hodin. Pak horečka díky Bohu polevila. Ale my... neřekli jsme jí o dítěti."

„Je mi to tak líto," zašeptal. „Dítě... už mělo téměř přijít na svět, nebo ne?"

„Ano, krásné děťátko," řekl Wescot smutně. „Pojmenovali jsme ho Herold, po jejím bratranci. Modlili jsme se, aby přežil, ale jeho šance byly..." Při tomto se Wescot zhroutil a zničeně vzlykal.

Nash se posadil a nalil jeden z šálků na čaj plný brandy. „Raději se napijte tohoto, kamaráde," řekl. „Musíte se sebrat. Pláč vaší ženě nepomůže."

Wescot přikývl, nadechl se a napil. „Máte samozřejmě pravdu," řekl. „Ale chtěl jsem říct, že jeho šance byly malé."

„Ano, myslím, že ano."

„Ale copak nevidíte tu ironii v tomto slově, lorde Nashi?" zeptal se plačtivě. „Šance? Přísahám, že budu vděčný, jestli už to slovo nikdy neuslyším. Zjistil jsem, že nemám ani žaludek, ani štěstí na hraní."

Nash sklouzl do své židle. „Inu, stěží je to způsob života, který bych doporučil," řekl. A pak si uvědomil, že to ve skutečnosti i tak míní. „Je to život postavený na slabosti jiných lidí," pokračoval. „Vaše slabost vám ošklivě ublížila, Wescote, a vaši ženu dostala do nebezpečné situace. Nyní musíte být silný, když ona nemůže."

Wescot se slabě usmál. „Jste muž, co si nebere servítky, že?"

„K čemu by byl dobrý opak?" zeptal se Nash upřímně. „Jste v zatracené šlamastyce."

„Ne, lorde, nejsem." Náhle Wescot vstal a Nash následoval jeho příkladu. „Jsem ten nejšťastnější muž na světě, neboť mám stále svou ženu," pokračoval upřímně. „Pláču pro ni, lorde Nashi, ne pro sebe samotného. Ale nakonec přijdou další děti. A až bude připravená slyšet to, řeknu jí to."

„Velmi moudré," zašeptal Nash. „Navzdory křehkému vzhledu nepostrádá vaše žena sílu ducha a rozumu. Myslím, že v budoucnosti uděláte dobře, když budete dbát jejích rad."

Wescot mu podal ruku. „Děkuji, lorde Nashi," řekl. „Budu. A nyní, pokud mě omluvíte, raději se vrátím k její posteli."

Vyrazili směrem ke dveřím. Wescot opravdu vypadal, že je dychtivý odejít. „Co se bude dít teď?" zeptal se Nash. „Vrátíte se do Yorkshire, až bude vaší ženě dostatečně dobře?"

Wescot vypadal v rozpacích. „Ne, netroufám si jet zpátky a zažít otcův hněv," řekl. „Měl strach, že s mlýnem udělám něco hloupého... a já se stydím, že měl pravdu."

Nash se zamračil. „Tak tedy kam odsud pojedete?"
„Zpátky do Spitalfields." Wescot se nepatrně usmál. „Herold mi dobrosrdečně nabídl, že mě přijme do svého obchodu s ovocem a zeleninou... a já mu jsem za to hluboce vděčný."
Obchod s ovocem a zeleninou? Dobrý bože! Nash si stiskl na dlouhou chvíli kořen nosu,Wescot se na něho divně díval.

Nash si pustil nos. „Počkejte chvíli,“ řekl.
Přešel ke stolu, náhle se cítil vděčný za Swannovu prodlouženou nepřítomnost. Věděl, že toho bude možná litovat, ale horečnatě se prohraboval hromadou papírů,dokud v její polovině neobjevil Wescotovo potvrzení. Vzal ho a vrátil se ke dveřím. „Tady," řekl a podal ho muži.

Wescot se na to nevěřícně podíval. „Ne," řekl pevně. „Ne, nechci to"
„To doufám, že nechcete," řekl Nash. „Bylo by to opravdové znamení pokání."

S tvrdohlavě vysunutou bradou ho Wescot zastrčil do kapsy Nashova saka. Nash ho znovu vytáhl. „Vezměte si ho," řekl klidněji. „Vezměte si to pro vaši ženu. Nebuďte dvakrát pyšný hlupák, Wescote. Chcete, aby žila svůj život jako manželka zelináře, když zatraceně víte, že si zaslouží něco mnohem lepšího?" Wescot svěsil hlavu.
„ Vezměte si ho," zopakoval Nash. „Vezměte si ho pro Annu. Ale jestli to znovu poděláte, Wescote, s radostí vás zavěsím hlavou dolů a vybiji z vás i ten poslední kousek života."

„Inu..., raději to tak udělejte." Wescot se zadíval na papír a pak si ho vzal z Nashovy napřažené ruky. „Děkuji vám, sire. Anna vám děkuje. Já... já to znovu nepodělám. Slibuji."

Nash s hrozně skličujícím pocitem v srdci pozoroval, jak odchází. Chudák, chudáček dívka. Byla tak křehká a krásná... a tak plná naděje, když od něho odcházela. Dobrý Bože, jak osudná může být jedna chyba.. Jeden malý omyl v úsudku... A jak velmi krátký život může být. Cítil zármutek s Annou Wescotovou, dokonce ho cítil i kvůli sobě samému a všem svým promarněným dnům.
Ale už je nechtěl více promarňovat... Přinejmenším mohl udělat něco smysluplného s tím, co z nich zbylo. Samozřejmě věděl, co by to mělo být. Uvědomil si to jasně, jako kdyby mu někdo vylil kbelík studené vody na hlavu. Chtěl se oženit s Xanthiou Nevilleovou... nebo, přinejmenším, pokusit se s ní oženit.
Dobrý Bože. Bylo to šílené.

Raděj i o tom popřemýšlí. Posadil se na pohovku a nalil si druhý šálek brandy. Nebylo to tak bez chuti, jak si pamatoval. Kriticky se díval na karafu. Možná v ní bude dost na to, aby se dostal z tohoto trápení. A možná, že až se probudí, bude tato podivná touha pryč.

Ne. Ne, nebude. Protože to nebyla touha. Byla to jistota, která na něho už několik dní pomalu a klidně dopadala. Dno láhve by to neskrylo. Kromě toho, s čím by si měl dělat starosti kromě osobního zahanbení? Xanthia Nevilleová ho nebude chtít a v jeho mysli se už objevovaly všechny důvody. Nejpádnějším důvodem ze všech bylo, že Xanthia už odmítla i to málo, co jí nabídl.
Co byste tedy dělala raději se svým životem, slečno Nevilleová? zeptal se jí jednou. Odebrala se na venkov a vychovávala dětičky, hm?

Ne, odpověděla. Ne, lorde Nashi,já už dělám to, co mě těší.
A těšila se z takového života. Viděl, jak jí planou nadšením oči, když mluvila o svém podniku a práci.

Ale její oči také planuly, když byla s ním. A přiznala, že ho má ráda. Chvěla se rozkoší, když se s ní miloval. A ano, líbil se jí. Takže to možná nebylo tak, že ji úplně ztratí. Nebyla to taková hrůza, které musel čelit chudák Wescot. Ne, mohl si udržet Xanthii, pomyslel si, alespoň si ji udržet ve své posteli. Dokud nevzplane něčí podezření a ona nebude přinucena si vybrat.

Stačilo mu to? A pokud bude čekat na svou příležitost, neunaví ho?

Nash zíral do brandy a zavrtěl hlavou. Takže zbývala pouze jedna možnost... a byla poměrně nicotná. Xanthia byla obchodnice a rozuměla umění jednání stejně jako kterýkoliv jiný obchodník, kterého znal. Proto jí musí nabídnout něco lepšího. Něco, co bude moci řídit a kde může dosáhnout podobného úspěchu jako s Neville Shipping.
Brierwood. Bylo to jedno z nejlepších sídel v Anglii...a potenciálně i nejvíce výdělečné. Tisíce a tisíce akrů úrodné zemědělské půdy a stavebního dříví. Půl tuctu vesnic. Tři kilometry kanálu. Důl na křídu. Uhelný důl. Mlýny na zrní. Kamenolom. Bohatství na dosah jeho ruky, ale nikdy se neobtěžoval toho využít. Místo toho si vybral možnost, kdy sídlo stěží fungovalo pod opatrovnictvím starého správce, zatímco ulevoval svému svědomí ujišťováním se, že jednoho dne celý ten nepořádek přejde na vzdáleného bratrance... Někoho, kdo se o to postará. Brierwood by ovšem mohl patřit Xanthii. Mohla by ho řídit, mohla by tam stavět a nakonec vše zanechat svým dětem.

Nebo... nebo by si mohla nechat svou starou práci.

Zajímalo by ho, co by si zatracená společnost myslela o jeho ženě. Inu, ne, nezajímalo. Mohla by poklusem hnát do Wappingu, zatímco by zlomyslné, hubaté ženské v Almack's zabouchly ty zatracené dveře jemu před nosem... Stejně tam nikdy nebyl a navzdory svému slibu, který dal před dlouhou dobou Xanthii, tam ani nepůjde.

Ale přesto, Brierwood bylo zatraceně vynikající eso, které mohl mít v rukávu. Nicméně bude to nějakou dobu trvat a bude zapotřebí citlivých manévrů, aby ji přesvědčil. Ve skutečnosti bude nejlepší, když jí jednoduše začne mávat tímto lákadlem před nosem.

Nash odsunul brandy a zamířil ke schodům. „Gibbonsi!" zařval nahoru. „Gibbonsi, přineste mi mé boty a nejlepší jezdecký plášť!"

Gibbons se s ním potkal u dveří, plášť mu visel na špičce prstu.
„Ne ten hnědý," vyštěkl. „To je ten nejvíc bezvýrazný hadr, jaký mám. Přineste ten tmavě modrý... och, a také čistou košili."
Gibbons řádně běžel zase zpátky do šatny. Tento muž překvapivě dobře věděl, kdy je lepší nic neříkat. Po kabátu bylo nutné vybrat boty. A pak se Nash rozhodl, že jeho kravata vypadá příliš jako bez života. Ale nakonec byl oblečen, jeho nejlepší kůň byl přiveden ze stájí a lord Nash se vydal na cestu vstříc své budoucnosti.

O několik minut později, když se nacházel sám v pracovně lorda Rothewella, cítil se jako hlupák a více než trochu zklamaný. Xanthia nebyla doma. Proč si představoval něco jiného? Nebyla jako jiné ženy, které znal a které vstávaly v poledne a poté dělaly jen velmi málo. Xanthia měla podnik, který řídila. Ale lord Rothewell byl doma, jak mu oznámil sluha, a s radostí ho přijme.

Nicméně Nash se podivoval slovu s radostí, když uviděl samotného gentlemana. Rothewell vstoupil svým obvyklým rozhodným krokem, ale oči měl zalité krví a jeho velice opálený obličej by se mohl zdvořile popsat jako k smrti unavený.

„Dobré odpoledne, Nashi," řekl baron a přešel k příborníku. „Dáte si něco k pití?"

„Ne, děkuji, je pro mě příliš brzy," řekl. „Jsem vzhůru jen hodinu nebo dvě."

„Ach, a já ještě ani nebyl v posteli," poznamenal baron a vrátil se ke svému stolu s panákem brandy. „Posaďte se, Nashi. Nedokážu si představit, že je toto společenská návštěva."

Nash se na něj zvědavě podíval. „A jaký druh by to tedy byl?"

Rothewell zaváhal a pak se nepatrně usmál. „Člověk nikdy neví," nejasně zamumlal. „Spíš jsem se domníval...,ale na tom nesejde. Co vás přivádí?"

„Upřímně, přišel jsem navštívit vás i vaši sestru," přiznal. „Zapomněl jsem, že pravděpodobně nebude doma."

Rothewell položil brandy. „Ne, můj drahý příteli, to byste musel vstát s prvním zakokrháním kohouta."
Nash náhle cítil, že ztratil řeč. Nikdy mu na ničem tolik nezáleželo... a velmi nerad se lorda Rothewella ptal na cokoliv. A přesto musel. „Na konci týdne pořádám oslavu." Jeho hlas byl překvapivě klidný, nepatrně znuděný. „Oslava je na mém sídle v jižním Hampshire. Vím, že je trochu pozdě, ale přemýšlel jsem, jestli... jestli byste se vy a vaše sestra nechtěli k nám připojit, co vy na to?"
Rothewellův výraz byl nečitelný. „Stěží známe jeden druhého, lorde

Nashi."

„Dovolte mi být upřímný, Rothewelli," řekl. „Přeji si, aby vaše sestra přijela... Myslím, že ji znám natolik dobře, abych se na takovou věc zeptal. Také si však myslím, že by neměla jet sama. Bylo by to nevhodné, obzvlášť vzhledem k mé... mé pověsti, jestli chcete."

Rothewell si začal hrát s různými věcmi na stole. „Děkuji, Nashi, že je dobré jméno mé sestry vaší největší starostí," řekl tiše. „Dovolte mi, abych vám připomenul, že před nějakou dobou jste mě požádal o dovolení dvořit se jí. Odrazoval jsem vás. Má sestra souhlasila se mnou. Máte nějaký důvod doufat, že se její názor mohl změnit?"

„Ne, ale v průběhu těch několika málo příležitostí, kdy jsme se potkali, jsem se v její přítomnosti dobře bavil," řekl Nash. „A myslím, že by jí udělalo dobře, kdyby se dostala na den nebo dva pryč z Londýna. Budeme mít oslavu pořádanou pro mou nevlastní matku, abychom oslavili její narozeniny. A mám dvě mladší sestry a byl bych rád, kdyby je slečna Nevilleová poznala."

„To zní jako vážná věc," zamumlal baron.

„Ne, pouhé potěšení, ujišťuji vás," pronesl Nash a předstíral hloupost. „Bude tam večeře, nějaké tancování a... a piknik, myslím. Většina hostů by neměla přijet dřív než v sobotu. Ale bral bych to jako osobní laskavost, kdybyste vy a vaše sestra přijeli o den nebo dva dříve... možná ve čtvrtek?"

Rothewell odložil pero, se kterým si hrál, a zvedl k Nashovi pár pronikavých očí. „Děkuji, lorde Nashi," řekl tiše. „Vynasnažím se zjistit v tomto ohledu přání své sestry. Ale abych k vám byl poctivý, mohl bych já vyjasnit své stanovisko?"

„Rozhodně."

„Xanthia je to nejcennější, co na světe mám," pronesl Rothewell tiše. „Nemohu znát vaše opravdové důvody, které vás vedou k tomuto pozvání, Nashi. Ale jestli si hrajete s náklonností mé sestry, jestli jí zlomíte srdce nebo i jen malý nehtík na jejím malíčku, pak vás vykuchám jako prase při žních."

Nash se nenechal snadno vystrašit,ale cítil, jak mu přejel mráz po zádech.

Rothewell se usmál. „Takže s vědomím tohoto, Nashi, přejete si zrušit vaše pozvání?"

„Ani v nejmenším."

„Vskutku," zamumlal lord Rothewell. Napil se znovu brandy. „Pak jenom musíme přesně zjistit plány lorda Sharpa. Jak víte, Xanthia dělá garde lady Louise."

Nash se na něho díval pevným, klidným pohledem. „Myslím, že si vaše sestra zaslouží svůj vlastní společenský život, Rothewelle," řekl. „Možná jste se na to z takového pohledu nedíval?"

Nějaká ponurá emoce se prohnala Rothewellovi obličejem, ale pak jeho výraz změkl. „Ano, možná bych měl," odpověděl tiše. „V každém případě, má sestra se vrátí domů někdy po páté, myslím. Ihned vám odešlu naši odpověď."

Nash vstal. Poděkoval Rothewellovi možná s menším nadšením, než když ho vítal, a odešel.

Po odchodu hosta se lord Rothewell spolu se svým laskavým společníkem v podobě skleničky brandy procházel nějakou dobu po pracovně. Asi po třiceti minutách přešel ke svému stolu a širokými, rozhodnými tahy napsal několik vět na list svého nejlepšího dopisního papíru. Pak šel ke zvonku a zavolal Trammela.

„Přeji si připravit kočár na cestu do Suffolku," řekl.

„Ano, mylorde," odpověděl sluha. „Přejete si dvousedadlový kočár nebo cestovní?"

„Dvousedadlový, ale nepojedu jím já," odpověděl. „Pro sebe budu potřebovat ve čtvrtek velký kočár."

„Dobře, lorde," pronesl sluha. „Ale kam pojede ten dvousedadlový?"

„Do domu mé tety," odpověděl. „Napsal jsem na tento dopis adresu lady Bledsoeové. Přeji si, aby jí ho kočí doručil osobně. Počká na mou tetu, dokud si nesbalí, a pak doveze dámu do domu její dcery v ulici Grosvenor."

„K... k lady Sharpeové, lorde?"

„Ano," řekl Rothewell s uspokojením. „K lady Sharpeové." 

„Ale... ale co když nebude spolupracovat, pane?" zeptal se Trammel.
„Och, myslím, že bude," zamumlal a vzal si znovu brandy. „Ano, myslím, že tentokrát, pro jednou, je načase, aby teta Olivia udělala správnou věc... místo samých sobeckých věcí."
                                          12.kapitola
Schůzka v Hampshire
Xanthia se hlavou opřela o okénko draze vybaveného cestovního kočáru, který patřil jejímu bratrovi, a pozorovala úhledné bílé domy v Old Basings, kolem kterých projížděli. Naneštěstí drncání kočáru bylo příliš

velké. Xanthia se znovu posadila rovně a pokoušela se soustředit na svět 

venku. Bylo to těžké, neboť hořela netrpělivostí... a také zvědavostí.

Tři dny uplynuly mezi ránem, kdy opustila Nashovu postel, a odpolednem, kdy přijel neočekávaně na náměstí Berkeley. Tři dny naprostého utrpení. Tři kdy, ve kterých nebyla schopná soustředit se na svou práci nebo na cokoliv jiného, co bylo důležité. Och, pořád někde pobíhala, doprovodila Louisu na ples, na čaj a dva hudební večírky. Nicméně nedokázala by říct, s kým konverzovala nebo co měla na sobě. Dokonce i její dny ve Wappingu byly jen rozmazanou skvrnou. Všechno, včetně jejího dalšího nádechu, se zdálo být zavěšeno na stříbrné niti, která byla ovládána Nashovým příštím pohybem..., pokud měl vůbec nějaký nastat.

Inu, nakonec se pohnul. A nyní byla na cestě do jeho domu... a ne za hluboké noci, schovaná za závojem, ale jako pozvaný host. Na oslavu narozenin jeho nevlastní matky. Zdálo se, že je to druh události, na kterou se zvou jen nejbližší a nejvýznamnější přátelé. Pokládal ji Nash za někoho takového? Rozhodně stěží znal jejího bratra. Nicméně Kieran trval na tom, že pojedou, což se, když se nad tím více zamyslela, zdálo opravdu podivné. Zorganizoval všechny přípravy. Napsal něco tetě Olivii, ačkoliv neřekl, co přesně. A dnes přijedou do Brierwoodu.

Už byli pět hodin na cestě, ale zdálo se, jako by se k Nashovi nepřiblížili. Xanthia byla jako na trní, a přesto také naplněna určitým druhem strachu. Bude se jí jevit Nash jako stejný člověk, když budou ve společnosti jiných lidí? Jaká bude jeho nevlastní matka? Nebo jeho sestry? Budou ji mít rády? A záleželo na tom? Nebesa, budou lidé říkat, že sejí dvoři?
Bylo toho příliš. Xanthia se znovu opřela o okénko a hledala něco, co by ji mohlo rozptýlit. V dálce viděla starodávný kostel, jeho zavalitá šedá věž trčela proti téměř bezmračné obloze. Dobře oblečení muži proudili z široce klenutých dveří a za nimi, na hřbitově, dva gentlemani drželi otevřenou hřbitovní bránu. Dívali se truchlivě na zelený svah, na němž stáli nosiči rakve, kteří nesli nosítka vysoko na ramenou. Tak tedy pohřeb. Kieranův kočí už zpomalil, aby projevil úctu k mrtvému.

„Vypadáš smutně, Zee." Její bratr nepřítomně otáčel stránky nějakého časopisu, který si vzal s sebou. „Doufám, že jsem neudělal chybu, když jsem trval na tomto výletu?"

Trochu se usmála. „Ne, byl tam pohřeb," řekla a ukázala na okénko. „To byl důvod, proč jsme zpomalili."

„Ach." Kieran sklonil hlavu, aby lépe viděl, ale hřbitov už mizel v dálce. „Nicméně kroutíš se už nejméně hodinu nebo ještě víc jako netrpělivé dítě," poznamenal. „Vybavuji si staré časy, když se Luke nastrojil a vlekl nás do Bridgetownu na nedělní mši... Pokoušel se být, předpokládám, jako náš rodič."

Xanthia si povzdechla. „Opravdu se mi zdá, jako bychom cestovali už týdny," stěžovala si. „Proč musí být Anglie tak ohromné místo? A proč musí být pokaždé taková zima, když se cestuje?"

Kieran se obrátil od okénka a zasmál se. „Zee, Anglie je velmi malá země," odpověděl. „Jsi navyklá na vzdálenosti a teploty na Barbadosu. Ale možná jsi také trochu zneklidněná?"

Xanthia si přitáhla pevněji svou kašmírovou šálu a otočila se ke krajině venku, tentokrát to byla úrodná, vlnící se pole Hampshiru. „Co jsi napsal, Kierane, v tom dopise tetě Olivii?" zeptala se. „Proč mi to nechceš říct?"

Tentokrát odpověděl. „Jednoduše jsem jí řekl, že je nejvyšší čas, aby přijela do Londýna a splnila svou povinnost týkající se Louisy." Jeho oči byly náhle potemnělé a tvrdé. „A také Pamely. Nosí její vnouče, proboha. Týden ve městě ji nezabije."

„A opravdu přijede?" zeptala se Xanthia tiše. „Neopustili jsme chudáka Louisu, nebo ano?"

„Opravdu přijede," ujistil ji Kieran, vytáhl hodinky a podíval se na ně. „Vlastně už tam nyní možná je.Není to tak strašně daleko z jejího domu."

V omezeném prostoru kočáru se Xanthia pokusila protáhnout. „Stále si myslím," řekla se zívnutím, „že jsi ji vydíral."

Kieran podivně zaváhal. „Vydíral ji?" zopakoval. „A čím, prosím tě?"

Xanthia se sesunula zpátky na lavičku a pozorovala ho přes kočár. „To nemám tušení," pronesla nakonec. „Ale vím, že teta Olivie se stará jen sama o sebe. Přivézt ji do Londýna uprostřed sezony..., myslím, že jsi měl nějaký trik v rukávu, drahý bratře."

Kieranova ústa se pouze zkřivila smíchem. Navrátil svůj pohled k časopisu. Xanthia stočila kočárovou deku, kterou měla položenou přes kolena, nacpala ji na okno a opřela si o ni tvář. Za kolébání kočáru usnula a vklouzla do rozmazaného snu o Nashovi, který měl na sobě černý plášť a rohy, stejné rohy jako na maškarním u lady Cartselleové, a vedl ji nějakou tmavou, točící se chodbou.

Když se za nějaký čas probrala, zatáčel kočár doleva, aby mohl projet dvěma impozantními kamennými sloupy u vrat. Masivní monolity byly ozdobeny zářícími sokoly, kteří ve svých drápech svírali zlaté kruhy.

Kieran se díval z okénka, když jejich obrovský kočár projížděl vraty. „Zajímalo by mě," řekl stručně, „jestli tam musí Nash lézt a sám leštit ty hloupé, křiklavé cetky, hm?"

Podívala se na svého bratra a zamrkala. „My... my už jsme tady?"

Kieran přikývl. „Jsme tady," řekl. „A brzy asi spatříš lorda Nashe osobně, má drahá, a můžeš se k němu vrhnout s celou svou hořící zvědavostí."

Bohužel, nemělo to tak být.

„ Velmi se omlouvám, ale Nash se opozdil," řekla lady Nashová veselým, bezstarostným hlasem. Doprovázela Xanthii Kierana po širokých kamenných schodech a následně do obrovské vstupní haly obložené mramorem a překypující pozlacením. „Tony nevěděl do posledního okamžiku, pochopte, že Jeffers zemřel."
Kieran se zamračil. „A pan Jeffers byl kdo, madam?"

Lady Nashová se usmála a spráskla ruce v téměř svatém gestu. „Jejich učitel z dětství," švitořila znovu. „Příjemný a velmi vzdělaný muž. Ale odebral se do důchodu do Basingstoke a pak zemřel. Povšimla jsem si, že se to děje velmi často."

„Promiňte," řekl Kieran. „Co se děje?"

„Starší lidé odejdou do důchodu... a pak zemřou" Zdálo se, že to vzala lady Nashová jako osobní urážku. „Myslím, že by to měli doktoři prozkoumat. Je to tak strašně podivná shoda okolností...A pak člověk musí zařizovat pohřeb, nebo ne? Je to tak hrozná nepříjemnost, ale Tony a Stefan - Nash vlastně - stěží mohli odejít ihned po mši, že ano, i když to bylo po jejich cestě sem, která bylo náročná. No samozřejmě, že nemohli."

„Opravdu ne, madam," řekl Kieran, i když to bylo stěží nutné. Do této chvíle si odpověděla lady Nashová na všechny své otázky sama... a naprosto důkladně.

Xanthia už si všimla, že jejich hostitelka asi nebude vycházet s Kieranem dobře. Byla typem příliš veselé, přívětivé, hloupé ženy, která švitořila a kladla důraz na každé druhé slovo, jako kdyby mohlo být její poslední... a to nejdůležitější. Ale nebylo to tak. Po pěti minutách jejich návštěvy si byla Xanthia jistá, že lady Nashová bude pokračovat v tlachání až za hrob. Tato žena nepolevila od chvíle, kdy se s nimi přivítala na příjezdové cestě.

„Nyní!" řekla mylady rozzářeně. „Opravdu musíte být utahaní k smrti. Pojďme a já vám ukážu vaše pokoje. A pak by si děvčata tolik přála si s vámi vypít čaj, slečno Nevilleová... a s vámi také, lorde Rothewelle."

Sluhové se nyní hbitě pohybovali po hale a zahrnovali dvojité schodiště různými kousky zavazadel navzdory skutečnosti, že nedostali vůbec žádné pokyny. Xanthia se dívala, jak její toaletní kufřík zmizel v dolní části Brierwoodu, a uvažovala, jestli ho ještě někdy znovu uvidí. Ale jedna hromada zavazadel, kufr a dva příruční kufry v dokonale ladící hnědé kůži zůstaly nedotčeny.

„Vidím, že někdo přijel před námi," poznamenal Kieran. „Prosím, požádejte služebnictvo, ať odnese jejich kufry jako první. My nepospícháme."

Lady Nashové se v obličeji mihlo zamračení. „Och, ty jsou Jenniny," řekla zlehka. „Snesli je dolů už před hodinami. Tím myslím, je to takový drahoušek, ale tak strašně netrpělivá a plná energie. Myslím, že šla dolů do stájí, aby viděla svůj kočár. Má ráda věci takto uspořádané a sluhové nikdy neudělají nic dokonale, nebo se pletu?"

Vzhledem k tomu, že se lady Nashová odmlčela, aby se nadechla, Xanthia se otočila. „Promiňte, madam. Kdo je Jenny?"
Znovu to andělské sepnutí rukou. „Má drahá snacha," zapištěla. „Je to ta nejkrásnější žena, jakou si dokážete představit!Ještě jste se s ní nesetkali? Och, ne, samozřejmě, že ne. Je buďto tady, nebo ve Francii po většinu sezony. Jenny shledává Tonyho politiku strašně nudnou a tolik zbožňuje Paříž. Je jak z módního časopisu a dělá tak velký dojem, když jede do města. Jste milovnicí vybrané módy, slečno Nevilleová? Opravdu, vidím, že jste. Opravdu se musíte zeptat Jenny, kde je nejlepší nakupovat."

Dokonce i když lady Nashová doprovázela Kierana do jeho pokoje, který sousedil s draze vybaveným obývacím pokojem vedle Xanthiiny ložnice, žvanění pokračovalo. Podle toho, co říkala Jenny, se zdálo, že větší míry v pase začínaly být přijatelné. Avšak rukávy byly s každou minutou nadýchanější a klobouky, upozorňovala je lady Nashová, se zmenšovaly na něco, co nebylo větší než čajové šálky s peřím. Líbily se slečně Nevilleové maličké klobouky? Ne, samozřejmě, že ne. Její vlasy byly příliš dlouhé, nebo ne?
Xanthia přikyvovala a usmívala se, když to bylo potřebné, pohybovala se po řadě elegantních pokojů, vykukovala z okna a obdivovala vybraný nábytek, mezitím co se lady Nashová nepřestávala ptát a odpovídat si na své vlastní otázky. Nakonec byla všechna zavazadla uložena a sluhové začali, opět neočekávaně, přinášet horkou vodu do jejich pokojů. Náhle se lady Nashová zastavila uprostřed vyjmenovávání počtu tašek, které si Jenny koupila při posledním výletu na kontinent.

„Och, och!" šveholila a rozhlížela se kolem, jako kdyby ztratila jednu botu. „Co udělali s vaší služebnou?"

Xanthia cítila, jak se červená. „Nemám služebnou," přiznala. „Obvykle popadnu jednu ze služebných na úklid. Měla jsem si nějakou přivézt?"

Lady Nashová nevěřícně vykulila oči. „Och, nebesa, ne! Máme jich deset nebo dvacet!"

„Deset nebo dvacet?" Ale když Xanthia uvažovala nad velikostí domu a o jeho čistém interiéru, který byl bez nejmenší poskvrny, nepochybovala o tom.

Lady Nashová se usmála. „Požádám paní Garthovou, aby vám jich několik poslala a vy jste si mohla jednu z nich vybrat," řekla. „Všechny se jmenují Polly... a všechny mají strašně drsné ruce, takže jim prosím nedovolte dotýkat se vašich punčoch."

„Och, prosím, pošlete kohokoliv," protestovala Xanthia. „Nebo vůbec nikoho. Opravdu, to nevadí."

„Dobře tedy," řekla. „Budeme mít čaj v čínském salonku, nalevo od vstupní haly. Připojíte se k nám, jak se vám to bude hodit?"

„Děkuji, ano," řekla Xanthia.
Přemýšlela, jestli úsměv lady Nashové praskne, ale nakonec se lady vyprovodila a vyzvala Xanthii, aby se vykoupala a oblékla, až se jí bude chtít. Dveře pokoje jejího bratra se otevřely v momentě, kdy lady Nashová zavřela ty druhé.

„Bože, potřebuji skleničku,“ řekl a postavil se doprostřed okázalého obývacího pokoje. „Je v tomto příborníku nějaká brandy?“
Xanthia ho nasměrovala. „Musíš šiji najít sám, Kierane," řekla a sesunula se do nejbližší židle. „Lady Nashová mě úplně vyčerpala."

„Můj Bože, taková užvaněná ženská!" poznamenal a probíral se příborníkem. „Ale dokážu si představit, že je neškodná... a na pokraji umření zvědavostí. Myslím, že ji člověk musí obdivovat jednoduše už kvůli tomu, že se nedomáhala dozvědět se skandální detaily přímo teď hned."

Xanthia se na něj podivně podívala. „Jaké skandální detaily?"

Kieran se ohlédl přes rameno a zasmál se. „Spekuluje nad tvým vztahem s jejím nevlastním synem," odpověděl. „Vsadil bych koně, že jsi první žena, kterou sem pozval. Možná, že je pro ni další lady Nashová skličující vyhlídkou."

Xanthia cítila, jak sejí zrychlil pulz. „Kierane, mluv vážně."

Ale její bratr toto téma rozdmýchával. „Ne, přemýšlím nad tím, Zee," škádlil ji. „Inu, myslím, že ta žena je za obvyklých okolností jen myškou. Pravděpodobně jsi ji vyděsila."

„Nemá důvod být vystrašená nebo cokoli byť jen vzdáleně podobného," řekla Xanthia podrážděně. Svlékla si boty a ponořila se hlouběji do své židle. Přemýšlela, jestli její bratr nakonec nezešílel. Nebo mohl mít pravdu? Dobrá nebesa. „Bude každý spekulovat o mém vztahu s Nashem?" zabručela.

„A existuje nějaký?" odpověděl okamžitě její bratr.

Xanthia odvrátila pohled. „Myslím, že na toto nemusím odpovídat," řekla tiše.

Kieran se na ni trochu neradostně podíval. „Ne, myslím, že nemusíš, alespoň prozatím ne" Očividně zapomněl na svou touhu po brandy a díval se ven z jednoho obrovského okna. „Můj Bože, nikdy jsem neviděl takový dům," řekl a nechal se unášet pohledem. „Napočítal jsem šest fontán jen v přední zahradě! Jak se jmenuje to místo v Indii, Zee? To dokonalé bílé mauzoleum?"

„Taj Mahal?"

„Ano, to je ono." Kieran odvrátil pohled od okna a klouzal pohledem po stropě s freskami. „Musí to vypadat podobně jako tady, nemyslíš?"

Xanthia se zasmála. „Ano, ale s více minarety... a méně andělíčky," řekla a podívala se nahoru. „Připomeň mi, drahý bratře, ať přestanu jíst moučníky, až se vrátíme domů. Nesnesla bych, kdybych se začala podobat tomuto buclatému růžovému andělovi, který na sobě nemá nic než bílý prapor přes své břicho."

Kieran se podíval na její břicho. „To je nesmysl, Zee," řekl. „Jsi jako tyčka a vždy budeš."

Xanthia svěsila hlavu. „Ale za několik měsíců mi bude třicet, Kierane," řekla tiše. „A začínám cítit, jako kdyby se život..." Odmlčela se a zavrtěla hlavou.

Kieran přistoupil blíž. „Je to Nashem, nebo ne, Zee? Můžeš to přiznat."

Xanthia ztěžka polkla. „Já... ano, myslím, že je," zašeptala. „Kierane, já... asi jsem v tom tentokrát až po uši."

Jeho obličej vypadal ustaraně. „Nuže, já jsem stěží kvalifikovaný na to, abych udílel rady, drahá," řekl. „Ale vím jedno..., pokud najdeš někoho, koho miluješ, musíš držet tuto lásku oběma rukama. Bojuj za ni, Zee, pokud musíš."

Xanthia se na něj podívala a nepatrně se usmála. Pak se zvedla ze židle. „Do toho, starouši. Přežijme to, co nás čeká. Budu připravená sejít dolů za patnáct minut."

„Mě napadá jen málo horších věcí, než je čaj v místnosti plné tlachajících žen," řekl Kieran a tiše souhlasil se změnou tématu. „Ale jet sem byl můj nápad, nebo ne? A proto myslím, že musím nést své potrestání důstojně."

Ale naneštěstí příchod Polly, která se ve skutečnosti jmenovala Rose, spíše zpozdil než urychlil Xanthiin odchod. Rose byla příjemná dívka, která neměla ruce hrubší než sama Xanthia a byla velkou pomocí při vybalování Xanthiiných zavazadel, ale byla nezkušená s vytvářením účesů. Xanthia musela počkat, až dívka skončí, aby si to poté mohla sama předělat. Zjistila, že než dorazila do čínského salonku s veselým úsměvem nalepeným na tváři a ve svých nejlepších denních modrých šatech, Kieran si už našel způsob, jak se vyhnout tlachajícím ženám. Mohla ho vidět dlouhým francouzským oknem, jak se prochází po zahradách a jak jeden z brierwoodských sluhů poučně ukazuje nejdříve na jednu květinu, pak na další.

Lady Nashová se s ní potkala na prahu. „Váš bratr se netajil svou slabostí pro růže," cvrlikala. „Viděla jsem, jak je dychtivý jít ven a podívat se na ně zblízka."

„Ano, Kieran nemiluje nic víc než zahradu růží," lhala Xanthia. „Jak je od vás laskavé, že jste shovívavá k jeho výstřednostem."

Společně vešly do pokoje. Dvě mladé dámy čekaly u nízkého, elegantně vyřezávaného stolu, na kterém byl stříbrný čajový servis impozantní velikosti. Velmi hezky se ukláněly, když jim byla Xanthia představována.

Lady Phaedra Northamptonová byla štíhlá a snědá, na nose měla zlaté brýle. Vypadala, že je jí čerstvých dvacet let, ale možná to bylo jen jejím vážným chováním. Phaedřině sestře, lady Phoebe, bylo možná patnáct nebo šestnáct let a ve tváři měla veselost, která patřila k jejímu věku.

„Opravdu je pro mě potěšením se s vámi oběma seznámit,"řekla Xanthia.

Vyměnily si zdvořilosti ohledně výletu na jih z Londýna, ale toto téma bylo brzy opuštěno. Lady Nashová byla očividně víc zaujatá blížícími se oslavami. Ihned začala tlachat o hostech, kteří se očekávají, jaký den by měli přijet a jaké drby by mohli přivézt z města. Pak začala popisovat jejích posledních šest narozeninových večeří; kdo se jich zúčastnil a co měl kdo na sobě. Uprostřed toho začala servírovat čaj a říkala, že neočekává, že Kieran odejde od svých milovaných růží v blízkém čase.

„A tak my můžeme začít, nemyslíte?"Ani se nezastavila, aby se nadechla, když naklonila neuvěřitelně velkou konvici. „Zjistila jsem, že muži nemají příliš rádi čaj. Co si myslíte vy, slečno Nevilleová? Můj poslední manžel, Stefanův otec, samozřejmě, říkával, že čaj je pro dámy a že muži pouze..."
„Bože, není dnes překrásné počasí?" přerušila ji lady Phaedra. „Myslíte si, že bude zítra pršet, slečno Nevilleová?"

Xanthia trhla hlavou. „Inu, myslím že by mohlo.“
„Jenny říká, že bude," vmísila se do rozhovoru lady Phoebe. „Říká, že do zítřejšího odpoledne nebude na silnicích nic než bláto. Proto musí do Southamptonu odjet už dnes."

„Nuže, přinejmenším možná sejde dolů a pozdraví slečnu Nevilleovou, než odjede," řekla Phaedra.

„Ano, je mi velice líto, že jsem nepotkala vaši švagrovou," řekla Xanthia. „Slyšela jsem, že je rozkošná."

„Maminka považuje každého za rozkošného za předpokladu, že ji stále poslouchá, když mluví."

Lady Nashová se vrhla na příležitost promluvit. „Jenny je rozkošná, ty malá uličnice," řekla. „A přijde zakrátko. Slíbila to." Poté začala lady Nashová popisovat, jak se její syn seznámil se svou ženou, jak dlouho se jí dvořil a následně vyjmenovala každý nepatrný detail jejích svatebních šatů.

Vypočítávala nahlas centimetry francouzské krajky, která byla na lemech Jenniných šatů, když v tom ji Phaedra znovu přerušila. „Myslím, že zítra by mohlo být pěkné počasí, slečno Nevilleová," řekla. „Pokud by bylo, chtěla byste se projet na koni?"

„To bych moc ráda," řekla Xanthia. „A co vy, Phoebe? Jezdíte na koni?"

Dívka ohrnula spodní ret. „Ne tak dobře jako Phae," řekla. „Každý to rád zdůrazňuje."

Phaedra o kousek povyrostla. „Když mě někdo pochválí, tak to zároveň neznamená, že tebe uráží, Phoebe," řekla. „Copak nemohu dělat alespoň jednu věc dobře?"

„Děláš všechno dokonale," odvětila její sestra. „A každý ti to rád

připomíná."

Lady Nashová se zamračila. „Tento čaj je pro dospělé, Phoebe, takže pokud se tak nedokážeš chovat, budeš muset jít zpátky do učebny." To byla první rozumná věc, kterou řekla. „Slečna Nevilleová si zajisté nepřeje slyšet, jak se hádáte."

Phoebe se opřela o židli. „Já jsem se nehádala," řekla. „Ale neřeknu už ani slovo, pokud si to přeješ, maminko."

„Nepřeji si nic takového," začala.
Ale přesně v tu chvíli otevřel majordomus dveře do salonku.
Vstoupila krásná, mladá žena se zářivě rudými vlasy. Měla na sobě oblečení vhodné pro jízdu v kočáře, s proužky v odstínu tmavě zelené, přes ruku měla přehozený tmavě zelený plášť a v pravé ruce pár ladících rukavic.
„To je Jenny" zašeptala lady Phoebe.

Majordomus ji následoval, aby jí vzal kabát, ale ona ho zahnala pryč. „Děkuji, Feddersi, ne," řekla. „Zdržím se jen na okamžik." Pak se otočila a vrhla na lady Nashovou, svou tchyni, oslnivý úsměv. „Maminko!"
„Jenny, drahoušku, připojte se k nám."

Žena ihned šla a políbila lady Nashovou na tvář. „A dobrý den!" řekla bez dechu. „Vy musíte být slečna Nevilleová. Je mi potěšením se s vámi setkat."

Lady Nashová je rychle představila.

„Setkala jsem se před několika týdny s vaším manželem, panem Hayden-Worthem," řekla Xanthia. „Zdá se, že je to pozoruhodný muž."

Vypadalo to, že Jenniny oči ztratily lesk. „Och, to je jisté," zašeptala. „Je naprosto pozoruhodný." Posadila se na židli vedle Phoebe, ale zůstala jen na okraji sedátka.

„Tady je váš čaj, Jenny." Lady Nashová nabídla čaj své snaše. „Už jsem vám tam dala cukr navíc."

„Och, děkuji," odpověděla Jenny nevýrazně.

Xanthia položila svůj šálek. „Lady Nashová nám právě vyprávěla o vašich svatebních šatech," řekla důležitě. „Domnívám se, že jste čerstvě provdaná?"

„Co?" Paní Hayden-Worthová vzhlédla od talířku se sušenkami, ze kterého si jednu právě brala. „Och, Bože, ne. Jsme svoji už věky."

„V červnu to bude pět let," pronesla lady Nashová. Pak její nadšení mírně pohaslo. „Jenny dnes odjíždí do Francie. Má důležitější závazek."

Paní Hayden-Worthová vypadala rozpačitě. „Důležitější závazek, na který jsem zapomněla," vysvětlila a vybrala si na podnosu sušenku. „Něco, co jednoduše nemůžu zmeškat. Není to naprosto strašné? Maminka mi to nikdy neodpustí."

Xanthia skryla své překvapení. „Přijedete zpět na oslavu?"
„Budu se o to velmi snažit," řekla a podívala se přes stůl na lady Nashovou. Ale dokonce i Xanthia poznala, že to vůbec nezamýšlí.. . Opravdu, stěží by to mohlo být možné, pokud by jí nenarostla křídla a nepřiletěla by.

Lady Nashová si stroze odkašlala. „Jenny má v cizině spoustu přátel,“ řekla. „Do Francie a zpět je to odsud rychlý výlet, však víte. A ne, nebudu z toho dělat rozruch, Jenny. Měla jsem to potěšení strávit ve vaší společnosti několik týdnů.“

„Děkuji, maminko,“ řekla Jenny vřele. „Jste pokaždé tak chápavá.“

Xanthia přes stůl spatřila, jak Phaedra obrátila oči v sloup. Téměř dobrou půlhodinu nenuceně konverzovaly při čaji a sušenkách. Ale pokaždé, když lady Nashová zavtipkovala, lady Phaedra udělala neškodnou, ale ostrou poznámku o počasí. Její matka okamžitě ztichla. Netrvalo dlouho a Xanthia pochopila, kdo přesně řídil Brierwood... a lady Nashová to nebyla.

Kieran se procházel právě dostatečně dlouho na to, aby se stihl zdvořile uklonit paní Hayden-Worthové, a pak požádal dámy o shovívavost.

„Xanthio, zkoumám venku u terasy fascinující růži gallicu,“ řekl hlasem, který pro něj nebyl typický. „Podívej se na ni sama později. Je to... je... inu, zatraceně, zapoměl jsem jméno. Ale je krásná.“

„La belle sultane,“ zamumlala lady Phaedra a zvedla ke Kieranovi svůj pohled. „Nejnovější vitězství vrchního zahradníka. Ale já osobně dávám přednost růži damascena bifera. Jaká je vaše oblíbená růže druhu damascena, pane?“

Kieran zaváhal. „Damascena?“ řekl. „Rozhodně nejsem expert na damasceny, ale dávám přednost...ach, myslím, že červenému druhu.“

Zde se odmlčel a podíval se z okna do zahrady. „Obávám se, že jsem opět zapomněl jméno.“

Lady Phaedra pozvedla své tmavé, dokonale vytvarované obočí. „Možná celsiana?“
„Ano, můj Bože!" souhlasil Kieran. „Celsiana."
„Nuže!“ řekla paní Hayden-Worthová. „Toto vše bylo naprosto fascinující. Ale myslím, že bych už měla jet.“

„Och, Jenny! Tak brzy?“ Lady Nashová vypadala zdrceně.
Kieran využil příležitosti a znovu zmizel. Jenny už si nasazovala rukavice. „Feddersi, je kočár přistaven?"

„Ano, madam," odpověděl majordomus. „Vaše zavazadla byla naložena."

Jenny se rozveselila a sehnula se, aby lady Nashovou znovu políbila. „Mějte nádhernou oslavu, maminko," řekla. „Jestli ji zmeškám, nikdy si to neodpustím."

„Ani já ne," řekla lady Nashová napůl žertem.

„Proč musíte tak spěchat, Jenny?" zeptala se lady Phaedra rozhodně. „Sama víte, že převozní loď nechytnete až do rána."

Jenny se zasmála. „Musím myslet na svého kočího, Phaedro," řekla. „Není už tak mladý jako kdysi. A přichází déšť. Možná budou vyježděné koleje. Opravdu si myslím, že bych měla jít."

„Raději byste měla počkat na Nashe," řekla lady Phoebe a ohrnula ret. „Maminka říká, že je to jeho dům a že mu musíme projevit naši úctu. Nemyslím si, že mu projevuješ úctu, když odjedeš ještě předtím, než se vrátí domů... a to nemluvím o Tonym."

Lady Nashová se nervózně zasmála. „No tak, Phoebe," řekla. „Nashovi bude líto, že se s Jenny nesetká, ale to je vše."

„Ani si nevšimne, že jsem pryč," ujistila ji Jenny.

„Možná ne," řekla lady Nashová. „Tak, máte pod nohy horkou cihlu, Jenny?"

„Maminko, je květen," řekla Jenny a sehnula se, aby ji znovu políbila. „Tak já jdu. Slečno Nevilleová, bylo mi opravdu potěšením se s vámi setkat."

Dívaly se, jak paní Hayden-Worthová přešla místnost přesnými, rychlými kroky. „Je tak rozkošná," řekla Xanthia, když Jenny zmizela. „A její hlas... je Američanka, nebo ne?"

„Ano, opravdu," řekla lady. „Nezmínil se o tom Nash?"

„Nikdy na toto téma nepřišla řeč."

Lady Nashová se zasmála. „Ne, Nash by se tím neobtěžoval," pronesla téměř sama k sobě. „Jennin otec je bohatý průmyslník. Přivezl ji do Londýna, aby se provdala pro titul."

Phoebe se spiklenecky nahnula. „Ano, a dostala ohromné věno," řekla dívka. „Ale pak potkala Tonyho, že, maminko?"
„Co mohu říci?" Lady Nashová pokrčila rameny. „Můj syn je politik, slečno Nevilleová. Dokázal by očarovat i ptáčky na stromě, pokud by se tak rozhodl."
„Jsem si jistá, že dokázal," řekla Xanthia. „Jakým druhem obchodu se její otec zabývá?"

„Och, nedokážu si vzpomenout." Lady Nashová nejasně mávla rukou. „Možná kovy? Ocelí nebo železem nebo tavením prvoků či něčím podobným."

„Prvoci jsou jednobuněčné organismy, maminko," řekla Phaedra.

„Možná jsi myslela tavení kovových prvků," navrhla Phoebe. „Myslím, že to člověk může dělat, ať už to znamená cokoliv."

Phaedra pokrčila rameny. „Nuže, v každém případě vlastní továrny," řekla. „Spoustu továren."

„Ano, v Connecticutu," řekla lady Nashová neurčitě. „Nebo v Massachusetts?"

Dívky se podívaly jedna na druhou a pokrčily rameny. Očividně nebyl tento záhadný průmyslník častým tématem v Brierwoodu. „Takže pojede ze Southamptonu kam?" zeptala se. „Do Calais?"

„Nejsem si úplně jistá," řekla lady Nashová neurčitě. „Má přátele všude."
„Chápu." Xanthia se natáhla pro další sušenku, ale pak si vzpomněla na růžového andílka na stropě. Bylo to opravdu zvláštní. Nikdy předtím příliš nemyslela na udržování své postavy.

Lady Nashová stále žvatlala něco o přátelích paní Hayden-Worthové.

„Samozřejmě, že jsem řekla, že je naprosto v pořádku mít přátelé,“ Zašvitořila. „Ale obávám se, že někteří z nich jsou trochu svérázní. A utrácejí ohromné množství peněz za oblečení a za strašně přepychovou zábavu.“
„Och, jsem si jistá, že každému nakonec vyschne pramen," poznamenala lady Phaedra. „Dokonce i bohatému americkému průmyslníkovi."

„Ale ne Jennině otci," řekla její sestra. „Nestydatě ji rozmazluje."

Lady Nashová vynadala dívkám, že pomlouvají a vrátila se k tématu své slavnostní večeře. Lady Phaedra musela uplatnit upozornění o počasí čtyřikrát nebo pětkrát a nakonec byl čaj u konce.

„Och, jejda!" řekla lady Nashová, když vstávaly. „Nash a Tony stále nepřijeli, nebo ano?"

„Ano, matko, vklouzli dovnitř uprostřed vašeho přednesu menu k večeřím pro příštích pět dní," řekla lady Phaedra suše. „Jednoduše jste si jich nevšimla."

„Och, jsi drzá, Phaedro!" Lady Nashová se nesouhlasně zamračila. „Neudělali by něco takového...! Och, moje menu!"

„Co je to teď?" zeptala se lady Phaedra.

„Zapomněla jsem kuchařce říct, že budeme mít chřest, ne růžičkovou kapustu!" Lady Nashová si teatrálně přitiskla dlaň k čelu. „Nash nemůže růžičkovou kapustu ani vystát. Opravdu mi to nikdy neodpustí."

„Och, Bože, vyhodí nás za to na ulici!" řekla Phoebe. „Phae, obleč si své cikánské šaty a vezmi si tamburínu. Budeme muset jít do vesnice a zpívat, abychom měly na večeři."

Phaedra položila ruku na matčino rameno. „Jednoduše jděte dolů, maminko, a řekněte kuchařce, aby až do soboty kapustu nepřipravovala. Na vaší slavnostní oslavě si budeme moci vybrat z tolika jídla, že si toho Nash ani nevšimne."

Lady Nashová horlivě přikyvovala. „Ano, přesně tak, přesně tak," řekla. „Má drahá slečno Nevilleová, omluvíte mě? Phaedra vás doprovodí zpátky do vašeho pokoje. Já sejdu dolů do kuchyně."

Společnost se rozdělila blízko majestátního schodiště, lady Phaedra šla po Xanthiině boku.

„Inu,bylo to zajímavé,"řekla Xanthia, když spolu vycházely po schodech.

Lady Phaedra se zasmála. „To je vždycky," řekla. „Maminka je drahoušek, ale nikdy nepřestává mluvit."

„Shledávám ji jako velmi laskavou," řekla Xanthia. „Ale mám jednu palčivou otázku, lady Phaedro."

Lady Phaedra se na ni tázavě podívala. „Ano?"

„Jakou barvu má růže celsiana?"
Dívka se rozesmála na celé kolo. „Och, toto!" řekla. „Nechme stranou působivé zahradnické schopnosti vašeho bratra, ale obávám se, že damascena celsiana je vždy světle růžová."

Xanthia se zasmála a zavěsila se do lady Phaedry. „Drahoušku, to je tak kruté," odpověděla. „Myslím to, že musíte sdílet černý humor s mým bratrem."

„Inu, víte, co se říká," odvětila Phaedra neurčitě. „Břitký důvtip je nebezpečná zbraň."

Do doby, než došly ke dveřím Xanthiiny řady pokojů, ona a Phaedra se smály jako staré přítelkyně. Phaedra šla přímo ke dveřím, které se otevíraly do Xanthiiny ložnice, a otevřela je. „Fuj!" řekla a s odporem ucouvla. „Ten zápach vás musí dohánět k šílenství."

Xanthia vstoupila a nasála vzduch. Zápach pižma,který byl stěží znatelný v době, kdy Xanthia přijela, byl nyní opravdu silný. Pozdní slunce pronikalo širokou řadou oken a oteplovalo vzduch. Phaedra se silně nadechla a zamířila k oknům.

„Ten zápach mě příliš neobtěžuje," ujistila ji Xanthia.

Ale Phaedra očividně nesouhlasila. Už otevírala posuvná okna. „Fuj!" řekla znovu a zatlačila najedno z oken. „Nesnesu to."

Xanthia jí šla pomoci. „Co je to?"

„Muškátový květ," odpověděla, když okno povolilo a s rámusem se otevřelo. „A nějaký druh pižma, myslím."

„Rozhodně je to neobvyklé," poznamenala Xanthia.

Phaedra se rozhlížela po pokoji, jako kdyby hledala škůdce. Zamířila přímo k těžké mahagonové skříni, otevřela obě křídla a vytáhla ven Xanthiiny šaty. „Omlouvám se za svou familiárnost, slečno Nevilleová, ale poděkujete mi za to."

„Zajisté," zamumlala Xanthia a přihlížela.

Její mrštné prsty se prohrabovaly obsahem skříně. „Aha!" zvolala nakonec Phaedra a otočila se. Na špičce prstu jí na růžové stuze visela kulička s mřížkou.

„Co je to?" zeptala se Xanthia. „Nějaký druh vonných kuliček?"

„Jedna z Jenniných," řekla Phaedra pisklavým hlasem. „Dováží tyto vůně z Paříže. Nestačí, že se ta vůně nese celým domem. Přála si, aby zde visely, když odjede. Myslím, že jsou nechutné." A aby podtrhla svá slova, znovu kýchla.

„Och, drahá," řekla Xanthia. „Doufám, že jsem nezabrala paní Hayden-Worthové pokoj?"

Phaedra zaváhala. „Ne, ona a Tony mají velkou ložnici hned vedle jeho soukromé pracovny ve východním křídle," řekla. „Ale Jenny je obvykle v této. Říká, že se ráda dívá na přední zahrady."

„Och, drahá," zopakovala. „Ráda se přestěhuji někam jinam."

Phaedřin výraz potemněl. „Nuže, myslím, že to není váš problém, že nechce spát se svým manželem."

Xanthia vůbec nevěděla, co má říct. „Jsem si jistá, lady Phaedro, že to není moje věc," podařilo se jí říct.

Ale dívka se chovala tak, jako kdyby Xanthia nic neřekla. „Kromě toho, Jenny bude pryč nejméně týden," pokračovala. „Považuje matčiny přátele za nudné. A pokud jde o Nashe, řekněme, že jsou oba velmi silné osobnosti. Nejsem překvapená, že si našla výmluvu, proč odjet."

Phaedřiny náznaky přesně odpovídaly dojmu, který Xanthia z paní Hayden-Worthové měla, ale nic neřekla. Rozhodla se, že prozíravě změní téma. „Nuže, jelikož máme otevřenou skříň, pojďte se podívat, lady Phaedro, na mé oblíbené šaty," řekla. „Musíte mi říct, jestli si myslíte, že se budou hodit na sobotní oslavu."

Phaedra se ihned rozzářila. „Och, úžasné! Nikdo se mě ještě nikdy nezeptal na názor ohledně oblečení."

Náhle se však ozvalo v přední zahradě klapání kopyt a cinkání popruhů. Phaedřina ústa se změnila v široký úsměv a vyrazila směrem k oknům. „Nash!" vykřikla a napůl se vyklonila z okna. „Nash je tady! A Tony také! Hurá, slečno Nevilleová. Pojďme dolů."

Xanthia na chvíli zpanikařila a ihned přešla k toaletnímu stolku. Jako obvykle její těžké vlasy vyklouzávaly z účesu a byla trochu růžová z přetopeného pokoje.

„Pojďte, vypadáte rozkošně," řekla Phaedra a uchopila ji za paži. „Nash by vás nikdy nepozval, kdyby si to nemyslel."

Xanthia ustoupila a podívala se ledovým pohledem na dívku. „Phaedro, nedělejte už nikdy takové..."

„Říkám to, co je pravda," řekla Phaedra rozhodně.

„Promiňte?"

Phaedra se na ni podívala, jako kdyby se bála, že je Xanthia trochu přihlouplá. „Slečno Nevilleová, jste jediná nezadaná žena, kterou kdy můj bratr pozval do Brierwoodu," řekla. „A Nash... co můžu říct? Je o něm známo, že je to docela znalec."

„Och," pronesla Xanthia tiše. „Och, lady Phaedro, obávám se, že jste nesprávně pochopila situaci. Jsme dobří přátelé, nic víc."
Phaedra se usmála falešně zářivým úsměvem. „Ano, a já jsem královna nilská," odpověděla. „Nyní pojďte. Máte v úmyslu sejít dolů a přivítat se s vaším dobrým přítelem, že?"
                                     13.kapitola
Pokušení v zahradě pozemských rozkoší
Xanthia nakonec následující den na projížďku s lady Phaedrou nejela.

Ale Kieran jel, doprovázen veselým panem Hayden-Worthem a lady Phoebe, která plánovala vyjížďku do vesnice, aby si prohlédla místní kostel, a dovolila panu Hayden-Worthovi, aby poslal naléhavý dopis. Pan Hayden-Worth prohlásil, že je zničený, že je Xanthia nedoprovodí, a pokud mu chyběla jeho žena, člověk by to nepoznal.

Xanthia ke svému překvapení zjistila, že má sama za sebe spíše ráda Nashova nevlastního bratra než jeho ženu, ačkoliv připouštěla, že je to, co je... okouzlující a hezký, ale politik do morku kostí. Nicméně měl laskavé oči a naprosto slepě miloval svou matku, což, jak se Xanthia domnívala, ukazuje na dobrého člověka. Ale nechme stranou šarm pana Hayden-Wortha, Xanthiinu přítomnost si na odpoledne vyžádal Nash, který jí nabídl místo vyjížďky skvostné Brierwoodské zahrady.

Bylo to od něho nepochybně chytré, neboť zahrady zůstaly zdánlivě pod dohledem jeho matky..., a přesto byli o samotě, neboť zahrady byly nevyčerpatelné, ale pozornost lady Nashové ne. Na cestě z plochých kamenů, která vedla kolem zadní části domu, byly jejich kroky tiché.

Přední zahrady byly velmi formální, s mnoha fontánkami a různými druhy keřů, které byly vytvarovány do složitých geometrických tvarů. Na všechny se lépe dívalo z horních pater domu. Ale v zadní části Brierwoodu byly zahrady úžasně anglické, s nepravidelnými cestičkami z plochých kamenů a oblázkovitého štěrku. Kamenné stěny byly chytře zpestřeny úseky s oblouky z tepaného železa, které člověku dovolily, aby svádivě nakoukl z jedné zahrady do druhé. Za obloukem ztepaného kovu byla fontánka, pergola pokrytá růžemi nebo třeba chytře vytvarovaný keř.

Její ruka se opírala o jeho a Xanthia se ho pustila jen ve chvíli, kdy Nash ladně zvedl svěží zelenou větvičku z jejich cesty. „Zdají se tak zelené," řekla a obdivovala dlouhou řadu keřů. „Jsou to šeříky, nebo ne?"

„Má drahá, nemám nejmenší ponětí," řekl, přitáhl si ji kousek blíž a položil svou ruku přes její, neboť ležela na jeho druhé paži.„Stěží dokážu rozpoznat anglický dub od anglické růže... Poznám však ruměnec, který se ti čas od času objeví na tvářích." 

Když byli sami, tykali si.

„Takže tato prohlídka zahrady byl podvod?" škádlila ho Xanthia. „Pouhá lest, jak mě vylákat ze spárů tvé nevlastní matky?"

„Prosím, nedívej se na Edwinu jako na strážce tvé ctnosti, drahá," řekl Nash suše. „Dokážeš si vůbec představit, jaké to bude, až Phae a Phoebe budou uvedeny do společnosti? Budu muset najmout anglickou policii, aby je uhlídala."

„Takže jsme v zahradách úplně sami?" řekla Xanthia nízkým, svůdným hlasem.

„Myslím, že ano," odpověděl. „Zahradníci pokaždé zdvořile zmizí, když vyjdu ven, což je možná jednou za rok. Není to ode mě tak strašný požadavek, co myslíš?"

Xanthia vzhlédla, aby se mu podívala do obličeje. „Je to tady tak krásné," řekla. „A Brierwood je nejskvostnější dům, jaký jsem kdy viděla. Možná ti připadá jako nesnesitelně nudný..."

Nash se zamyšleně podíval dolů na zahradní cestu. „Možná mi začíná přirůstat k srdci, Zee... Začal jsem to z nějakého důvodu cítit... jinak. Ale pojďme, nemluvme o tak vážných věcech." Zastavil se, aby ji konečky prstů pohladil po tváři. „Byl bych raději, kdybychom zosnovali spiknutí, jak bych mohl dnes v noci vklouznout za tebou do postele... a bylo by vhodné, aby mě u toho nechytil tvůj bratr."

Xanthia se zasmála. „Myslím, že je to jasná záležitost. Mezi jeho a mou ložnicí je jen obývací pokoj a mé dveře na chodbu mají nespolehlivě vypadající zámek." Znovu se na něho podívala. „Na druhou stranu, já bych mohla přijít k tobě."

Nash se na ni usmál a vypadal, že o tom přemýšlí. Vycítila, že i něco jiného tíží jeho mysl. Minulou noc v průběhu večeře a kávy, která následovala, byl neobyčejně pohostinný ke všem, ale přesto se držel dál od lidí. Vypadal jako muž, který úplně nezapadal...a jako tichý, uzavřený člověk, který má něco vážného na srdci.Dokonce i Kieran to komentoval.

Dobrý Bože, doufala, že Nash nepřemýšlel o chybějících dopisech! Xanthia neviděla pana Kembla od jeho propuštění ve Wappingu. Navzdory jejím zlostným výhrůžkám bylo velmi pravděpodobné, že dopisy nedostane nikdy zpátky. Cítila, jak se znovu vrací bodající pocit viny. Jedna její část se chtěla přiznat, ale dala své slovo lordu Vendenheimovi. Alespoň že ta korespondence, kterou ukradla, se ukázala jako neškodná... Dokonce i pan Kemble něco takového připustil. Možná i Vendenheim o tom byl nyní přesvědčený. Možná už to s Nashem vzdal a lepil se na paty nějakému jinému nešťastnému Angličanovi. Tato myšlenka jejímu svědomí trochu ulehčila.

Ruku v ruce prošli s Nashem mezi dvěma kamennými sloupky, které rozdělovaly keřovitou část zahrady od ovocného sadu, který byl hned za ní. Nash se náhle na zahradní cestičce zastavil a přitáhl si ji k sobě, jeho těžké černé vlasy mu spadly do obličeje a zakryly mu čelo. Pohled jeho exotických tmavých očí se toulal po jejím obličeji, jako kdyby hledal něco nevysloveného.
„Polib mě, Zee," řekl chraplavým hlasem.
Xanthia na okamžik zaváhala, ale pak se jeho rty dotkly jejích, byly tak jemné a přesto tak hladové, až zdržela dech. S polibkem přišla jeho příjemná, závrať působící vůně a Xanthia byla ztracená. Nash ji něžně opřel zády o studený kamenný sloupek a otvíral svá ústa pro její. Xanthia nebyla schopná odolat, zvedla k němu obličej a na oplátku ho hluboce políbila.

Jako pokaždé svůdně voněl citrusem a opojnou vůní čerstvého prádla a kvalitního tabáku. Ale pod tím vším byl žár jeho vlastního mužného těla, vůně, kterou si moc dobře pamatovala. Lákavá kombinace se proti ní spikla a uvrhla ji zpátky do jiné doby a na jiné místo... Do toho temného, nebezpečného večera, kdy mu poprvé nabídla své rty na terase u Sharpa. Stejně jako tehdy i nyní Nashův jazyk zkoumal její ústa a z polibku se jí podlamovala kolena. Xanthia se zaklonila nad sloupek. Strach z toho, že budou viděni, se rozplýval a odnášel s sebou její nejistotu. Vpustila jeho jazyk do svých úst, splétala svůj jazyk s jeho v rozkošném tanci plném pokušení... a příslibu.

Ano, kvůli tomuto přijela. Jiným by uměla dokázat, že její okouzlení není tak hluboké, ale svému tělu to zapřít neuměla. Odstoupila od sloupku a naklonila se k Nashovi, dovolila mu prohlubovat polibky, zatímco ho rukama hladila na zádech. Jemná vlna jeho saka se otírala o její hedvábné šaty a její kašmírová šála bez povšimnutí sklouzla na trávník v sadu. Zdálo se, že už zná její tělo stejně dobře jako své vlastní. Xanthia cítila jeho teplou, těžkou ruku, jak krouží na jejím pozadí. A když ji pozvedl na nepochybnou vybouleninu způsobenou jeho erekcí a zasténal, zdálo se, že se zvuk ozval z hlubin jeho duše.
Dnes večer, pomyslela si zaslepeně. Dnes večer se s ní bude znovu milovat. Musí, jinak umře touhou. Touhou, která už nebyla pouhým chtíčem. Opravdu, už před dlouhou dobou se to změnilo, ale ona si to nedovolila připustit. Nyní prahla po tom ho potěšit. Podělit se s tímto mužem o sebe samou všemi možnými způsoby, s mužem, kterého začala vroucně milovat. Při této myšlence ji zaplavil náhlý příval láskyplnosti.

Sklonil znovu své rty k jejím, svým strništěm jí jemně odíral kůži, až se zachvěla. Odtáhla se a zadívala se mu do očí, když ho držela. „Ano, dnes večer," zašeptala. „Přijdu za tebou, jakmile budu moci."

Nash se usmál a uhladil jí sukni na bocích. „A co když nás přistihnou, miláčku?" zamumlal. „Možná budeme muset učinit závažné rozhodnutí."

Xanthia sklopila pohled. Nepochybně se ptal, jestli by ho nutila udělat to, co se patří. Bylo to něco, čeho se obával, a ona sama to věděla hned od začátku. Copak to nebyl důvod, proč přišel toho dávného odpoledne navštívit Kierana?

„Nebudeme přistiženi," odpověděla. „Ale pokud ano, rozhodnutí bude na nás, jak sám říkáš. Nikdo nás nemůže přinutit..."

Přerušil její slova dalším polibkem, který byl rychlý a krátký. „Pojďme," řekl a obtočil její ruku kolem své paže. „Hned za sadem je pěkný rybníček, na jehož břehu stojí altán. Myslím, že se tam můžeme odvážit i za hranice vhodnosti."

Xanthia se zasmála a ochotně s ním kráčela. „Nemohu uvěřit, že se tak snažíš, abys uklidnil svou nevlastní matku."

„Neuklidňuji svou matku," řekl vážně. „Zachovávám tvoje dobré jméno."

„Ale já si troufnu i na místa, na která by dáma nikdy nešla, často ve společnosti, které by se dáma měla vyvarovat."

Nash se nepatrně zamračil. „Ano, ale to není to samé, jako být sama v mé společnosti," podotkl. „To, co děláš ve Wappingu... inu, člověk by téměř mohl říct, že je to mimo dohled, mimo pozornost lepší společnosti. Ale mít milostný poměr s mužem, jako jsem já, je naprosto rozdílná věc."

Xanthia vyšla schody altánu a posadila se na jednu polokruhovou lavičku. „Takže se tě mám jednoduše vzdát?" zeptala se a podívala se mu přímo do očí. „To mi navrhuješ?"

K jejímu překvapení Nash uhnul pohledem. „Ne," řekl tiše. „Ne..přesně."

„Co tedy chceš?" dožadovala se vysvětlení.

Nash na okamžik nic neřekl. „To stěží vím," přiznal nakonec. „Přemýšlel jsme o tobě poměrně hodně, drahá. Přemýšlel jsem hlavně nad tím, jak jsme spadli do této nebezpečné záležitosti."

„Stefane!" hubovala ho. Objala ho kolem pasu a tváří se opřela o jeho rameno. „Byla to touha od prvního okamžiku. Myslím, že se někdy takové věci stávají. A i já jsem přemýšlela o tobě... Myslela jsem na tebe ve chvílích, kdy bych neměla."

Neodpověděl jí, ale místo toho se zadíval na sad. Pak, jako kdyby se ujistil, že jsou opravdu sami, položil jednu paži kolem jejích ramen. Byla to úžasně uklidňující chvíle. Altán a jeho okolí byly také okouzlující. Po dlouhou dobu zde takto seděli, poslouchali štěbetání ptáčků a pozorovali klidnou, třpytící se hladinu rybníku. Cítila, že je jejich objetí správné, s Nashem cítila soulad, který s žádným jiným mužem neočekávala. A byla zde radost... radost, o které tušila, že je možná pomíjivá.

Po chvilce se hluboce a nejisté nadechla. „Je zde jedna otázka, Stefane, na kterou jsi se mě nikdy nezeptal," řekla. „Myslela jsem, že se zeptáš po naší malé eskapádě u lady Cartselleové."

„A to je co, drahoušku?" zamumlal a sklonil hlavu, aby se na ni mohl podívat.

Dlouho nic neřekla. „Mé panenství," odpověděla nakonec. „O tom... proč jsem nebyla..."

Nepatrně ztuhl, nebo se jí to jenom zdálo? „Panna?" zeptal se naprosto normálním hlasem. „Inu, z tohoto hlediska, Zee, musím i já udělat malé doznání."

Podivně se na něho podívala. „Jakého druhu?"

„Připrav se, miláčku." Sklopil hlavu a přitiskl své rty k jejímu uchu. „Ani já jsem nebyl panic."

Vyprskla smíchy a znovu se narovnala. „Nyní, Nashi, budeš prosím vážný?"

„Já jsem naprosto vážný," řekl. „Proč by to měla být moje věc, jestli jsi přede mnou měla nějaké milence? Já měl milenek více, než bych dokázal spočítat. Ale... dobře, ano..., uvažoval jsem nad tím. Jsem muž, jsme slabá, zvědavá stvoření. Nicméně myslím, že se mi to podařilo rozluštit."

Xanthia pokrčila jedno obočí. „Opravdu?"

Lenošivě se usmál a naklonil se, aby ji zlehka políbil na nos. „Usoudil jsem, že jsi se kdysi zamilovala do toho rozzlobeného mladého muže ve tvé kanceláři... Pan Lloyd to byl?" řekl tiše. „Ten muž je hezký a dívá se na tebe tím... tím pohledem."

Zasmála se a přitiskla si konečky prstů k hrudníku. „Jakým pohledem?"
Pokrčil ramena a sklopil pohled. „Majetnickým pohledem," řekl. „Žhavým, mileneckým pohledem. Neříkej mi, Zee, že sis toho také nevšimla."

Xanthia si povzdechla. „Myslím, že ano," přiznala. „Je... je těžké to vysvětlit."

„Nemusíš nic vysvětlovat."

Pohladila ho jednou rukou po tváři. „Ale já myslím, že bych to chtěla vysvětlit," řekla upřímně. „Nebo bych přinejmenším chtěla, abys pochopil, jaké byly naše životy, když jsme žili v Západní Indii."

Na chvilku zaváhal. „Pak bych rád poslouchal."

Xanthia svá slova pečlivě vybírala. „Na Barbadosu je osamocená společnost," řekla. „Malý ostrov s několika velmi privilegovanými bílými lidmi. Když Gareth přišel jako chlapec na ostrov a začal pracovat pro Luka, byli jsme svedeni dohromady. Vznikl mezi námi určitý druh přátelství. Člověk může říct, že jsme spolu na ostrově téměř vyrůstali. Ani jeden z nás neměl příliš nějakého dozoru."

„Myslím, že rozumím," řekl Nash. „Kolik vám bylo let?"

Xanthia pokrčila ramenem. „Možná čtrnáct?" odpověděla. „Tehdy jsem vařila pro Luka veškeré jídlo, připravovala jsem čaj, vytírala podlahy... Zkrátka cokoliv, abych mohla být s Lukem, kterého jsem uctívala."

„Já jsem k Petarovi měl podobný vztah," přiznal Nash.

Trochu smutně se usmála. „Luke našel Garetha v docích, vypadal poněkud ztraceně," řekla. „Byl jen o několik měsíců starší než já. Přijali jsme ho jako poslíčka a pak jako úředníka, který kopíroval smlouvy a tak podobně."
„Kde byla jeho rodina?"
„Nevím," přiznala. „Nikdy to opravdu neřekl, ale vím, že jeho rodiče byli mrtví. Takže byl sirotek, stejně jako my. Po celý rok jsme byli... nejlepšími přáteli, jestli se to tak dá říct? Ale začali jsme dospívat a žít oddělenými životy. Naneštěstí jednou, když jsme pracovali do pozdních nočních hodin, přišla strašná bouřka..., téměř hurikán. Poslala jsem zaměstnance domů a Kieran byl ve vnitrozemí, v jednom z mlýnů. Gareth a já jsme byli uvězněni sami v kancelářích loďstva."

„Má drahá." Nash ji uchopil za ruce a pevně je stiskl. „Musela jsi být vyděšená. Kolik ti bylo let?"

„Och, byla jsem už žena... Myslím, že mi bylo téměř dvacet." Její hlas byl nízký, plný vzpomínek. „Ale my oba jsme byli vyděšení. Na Barbadosu jsou zřídka takové bouřky. Moře bylo divoké, dokonce i lodě to převrátilo na bok. Byli jsme chyceni ve změti trosek, šindele a plachtoví a palmové listy létaly kolem oken. Pak něco kovového - myslím, že část zdvihadla - rozbilo okno a jen o kousek minulo mou hlavu."

Nash sebou trhl. „Drahoušku, mohlo tě to zabít."

Přikývla. „Také jsme si to uvědomili," souhlasila. „A tak jsme přesunuli nějaký nábytek k závětrné zdi a schovali se za ním. A pak... začali jsme jeden druhého držet. Když se na to zpětně dívám, upřímně si myslím, že jsme mohli umřít."

„Měli jste štěstí, že jste přežili."

„Několik lidí takové štěstí nemělo," odpověděla pevně. „Ale to, co jsem dělala s Garethem oné noci... Zdá se to nyní tak nerozumné. A nebylo to jen jednou, Nashi. Pokračovalo to poté několik měsíců."
„Možná to bylo trochu nerozumné, drahá," zamumlal Nash a zastrčil jí zatoulaný pramínek vlasů za ucho. „Ale měla jsi ho ráda a takové věci se stávají. Nicméně od Lloyda bylo špatné, že pokračoval ve využívání tvojí náklonnosti."
Rychle pohlédla jinam. „On ničeho nevyužíval," odpověděla Xanthia. „Myslím... myslím, že to já. Zoufale si přál si mě vzít. Opravdu, nejdříve jednoduše předpokládal, že se vezmeme, a když jsem se tomu bránila, pokoušel se mě přesvědčit. Ale když jsem dál odmítala, šel za Kieranem a domáhal se mé ruky. Věřil, že... že proto, že mě připravil o panenství, tak jsem jeho majetkem. Ale já považovala takovou myšlenku za středověkou."

Nash konečky prstů otočil její obličej k sobě. „Zee, nyní na tom nesejde," řekl. „A Barbados, jak si ho představuji, je naprosto odlišný od Anglie."

„Tisíci různými způsoby," souhlasila. „Rozhodně jsme tam neměly patronky jako u Almack's, které by určovaly naši společenskou hierarchii. A na Barbadosu má člověk pocit věčnosti, je to těžké vysvětlit. Prakticky každý den se zdá hypnoticky stejný, sice krásný, ale po nějaké době člověk stěží dokáže vidět svět okolo, nemluvě o budoucnosti. Takže často je jen tady a teď."

Nash byl na okamžik ticho. „Mohu si jen představovat, jaký by byl život na tak malém ostrůvku," přiznal. „Ale s rizikem toho, že se budu opakovat, Zee, musíš vědět, že to, co spolu máme, je poněkud nebezpečná aférka. Tady to není jako v Západní Indii. To, co děláš tady, s jakýmkoliv mužem, nechme stranou mou pověst, zničí tvoje jméno, a to už nepůjde napravit, pokud se na to přijde. Už nebudeš mít vyhlídky na vdavky a zbude velmi malá naděje na udržení tvého místa ve společnosti. Rozumíš tomu, nebo ne?"

„Nepřijde se na to," trvala si na svém.

„Doufám, že tvoje víra bude mít smysl," odpověděl ledově. „Nikdy jsi si nepřála, jestli to dobře chápu, se vdát?"

„Žádný manžel by mi nedovolil vést život, jaký mám," řekla tiše. „Ty to víš, Nashi. Byla bych jen jeho majetkem. A pravděpodobně bych ztratila kontrolu nad Neville. Stal by se majetkem mého manžela stejně jako já."

„Máš tu smůlu, že jsi předešla čas," přiznal. „Možná jednou způsob tvého života nebude tak neobvyklý. Ale jsou toto tvoje jediné námitky proti manželství? Tvoje práce? Ztráta pravomocí? Copak na tom tolik záleží?"

„Samozřejmě, že na tom záleží!" obořila se. „Neville je něco, co mě definuje, Nashi. Je to vše, co jsem kdy poznala, celý můj dospělý život... a také dobrá část mého mládí. A to je důvod, proč jsem si nevzala Garetha, ačkoliv jsem... Ano, milovala jsem ho, svým vlastním způsobem."

Nash chvíli tiše seděl. „Chápu," odpověděl nakonec. „Myslím, drahá, že tvůj pan Lloyd má mé nejhlubší pochopení."

„Opravdu?" zeptala se povýšeně.

Nash bez odpovědi přimhouřil oči do slunce. „Inu, myslím, že bychom raději měli jít," řekl. „Ostatní se zakrátko vrátí na oběd, nemyslíš?"

„Ano, myslím, že ano."

Rozhovor dospěl do náhlého a podivného konce. Ale Xanthia žila se svým bratrem natolik dlouho, aby věděla, že se člověk nikam nedostane, pokud se bude vyptávat muže, který je v podrážděné a vrtkavé náladě. Nash jí pomohl vstát z lavičky, položil její ruku znovu na svou a vyšli klidným krokem zpátky k domu.

Když přišli, zjistili, že jezdecká skupina se už opravdu vrátila a přivedla s sebou lorda a lady Henslowovi, jejichž kočár potkali ve vesnici. Lady Henslowová přivítala Xanthii se zřetelnou zvědavostí a prohlásila, že je okouzlena setkáním s Kieranem. Pak se vrátila ke své setře, u které zůstala po zbytek času. Přátelsky nechala lady Nashovou, aby určovala směr konverzace, a ta se odmlčela vždy jen natolik, aby poklepala svou sestru po ruce. Začínalo být čím dal jasnější, že lady Nashová je přivyknutá být rozmazlovaná svou rodinou.

Po příjemném jídle skládajícím se ze studeného kuřete a pečeného hovězího se skupina rozptýlila, neboť lady Nashová trvala na tom, že nově příchozí si musí odpočinout. Lady Phaedra doprovodila Xanthii nahoru.

„Budete nyní odpočívat?" zeptala se Phaedra, když přišly ke Xanthiině dveřím. „Pokud ne, možná byste se ráda podívala na starou zříceninu? Je to příjemná procházka."

Xanthia se usmála a stiskla dívčinu ruku. „Obávám se, že nemohu," řekla a cítila tlak povinností. „Omlouvám se. Musím napsat několik dopisů, což mi zabere většinu odpoledne."

„Nebesa, to zní jako hodně práce," řekla Phaedra.

„Ano, práce," odvětila Xanthia. „Přesně. Půjdeme se na zříceninu podívat jindy?"

Phaedra se usmála. „Ano, samozřejmě."

Xanthia vešla do pokoje, našla svou aktovkou plnou papírů a přešla k sekretáři z růžového dřeva, který stál mezi okny v obývacím pokoji. Bylo několik záležitostí, o které, jak slíbila Garethovi, se v průběhu výletu bude muset postarat, a měla v úmyslu svůj slib dodržet i navzdory skutečnosti, jak lákavé by bylo udělat opak. Navíc, její práce jí zabraní myslet na Nashe a nebude se trápit tou neobvyklou náladou, kterou dnes měl... Náladou, která se ještě zhoršila v průběhu oběda, až Xanthii na konci připadal stejně chladný a odměřený jako její bratr.

S touto myšlenkou otevřela horní desku sekretáře a začala se modlit, aby v něm našla kalamář, neboť si zapomněla sbalit svůj stůl. K jejímu překvapení byl stůl neuvěřitelně neuklizený, jako kdyby byl zavřen ve spěchu. Xanthia zvedla zmačkaný list dopisního papíru a přičichla k němu. Stále byl cítit špetkou té podivné muškátové a pižmové vůně. Možná že ve spěchu, kdy služebné uklízely pokoj, zapomněly stůl otevřít. V každém případě zprávy byly velmi nezajímavé, většinou se skládaly z naškrábaných seznamů co udělat nebo koupit a z upomínek od různých obchodníků.

Xanthia začala netrpělivě skládat do jednoho rohu na úhlednou hromádku směsici papírů. Pod tím nepořádkem našla opotřebovanou modlitební knížku s vyrytými pozlacenými iniciálami J. E. C. S vnitřním zachvěním ji Xanthia zvedla za hřbet, měla v úmyslu knihu odložit stranou, ale chytla ji nešikovně a vyklouzl z ní další půltucet kousků a kusů nedůležitě vypadajících papírů.
„Zatraceně," řekla Xanthia potichu.
Začala strkat kousky papíru zpět do modlitební knížky, jak nejlépe to dovedla, ale jeden z nich, kousek složeného, krémově bílého kancelářského papíru, upoutal její pozornost. Papír byl silný a vypadal, že stál hodně peněz. Xanthia ho otevřela. Byl adresován paní Hayden-Worthové z Brierwoodu a očividně přišel z Ameriky. S nesmírnou zvědavostí ho Xanthia palcem rozevřela a očima projížděla text, který byl stejně nezajímavý jako nákupní seznamy:
26. března
Nejdražší dcero,

přijal jsem Váš dopis z minulého měsíce a věřím, ze jste v pořádku. Byl jsem potěšen, když jsem se dozvěděl, že budete 20. května v Cherbourgu. Věřím, že budete mít hezké počasí. Bude tam na vás čekat dva tisíce liber Prosím, neutraťte je všechny najednou a napište mi ihned, jak se vrátíte z Francie.

S láskou,

Váš shovívavý otec

PS. Posílám Vám drobounké perly, které jste žádala, prostřednictvím kapitána Tobiáše Brunera z lodi Pride of Fairhaven. Prosím, spočítejte je a našijte opatrně, abyste viděla, že se žádná při přepravě neztratila. Jsem si jistý, že na Vašich šatech budou vypadat rozkošně.
Zdálo se, že je to podivný dopis, z důvodů, které Xanthia nedokázala popsat. Jennin otec byl muž, který toho příliš nenamluvil. Stěží se dotázal na zdraví své dcery a nenapsal jí žádné novinky z domova. Ale očividně to bylo tak, jak Phaedra naznačila. Jennin otec ji strašně moc rozmazloval... a pravděpodobně bez vědomí jejího manžela. A také pochopila, proč asi Jenny tak spěchala do Francie. Dva tisíce liber kapesného od otce budou stačit na velmi slušnou nákupní horečku.
Xanthia trochu zahanbeně zasunula lístek zpátky do modlitební knihy. Pravdou bylo, že se nestarala o paní Hayden-Worthovou. Ale to nebyla omluva. Neměla číst korespondenci jiné osoby. Odhrnula neuklizenou hromádku tak daleko, jak jen to bylo možné, a začala si rozkládat své věci.
A tak ji o několik hodin později našel Kieran. „Nepůjdeš se převléknout k večeři, Zee?" zeptal se, když procházel dveřmi.

Xanthia v určitém úžasu vzhlédla a odložila pero. Za okny se slunce sklonilo a svítilo přímo do oken. „Och," zašeptala.
Kieran přešel k sekretáři a odstrčil její židli. „Vstávej, děvče," nařídil jí. „Toto možná byl můj nápad, ale netroufám si sejít k večeři sám."
                                       14.kapitola
Dobrodružná schůzka v Brierwoodu
V přítmí téměř bezměsíčné nocí se Xanthia tajně ubírala nejistými kroky chodbami Brierwoodu. Její pantoflíčky vykukovaly zpod okraje jejího hedvábného županu, když stoupala po prvním schodišti. Dopředu ji pohánělo vzrušení a lahodné očekávání Nashovy náruče.

Už nyní se její tělo chvělo nedočkavostí. Myslela na jeho polibek, který jí dal dnes odpoledne... Tak zkušený, tak bohatý smyslným příslibem. Ne, tato věc jí nebude odepřena.
A co když nás přistihnou, miláčku? Zeptal se. Možná budeme muset učinit závažné rozhodnutí.
Trvala na tom, že nebudou přistiženi. Ale když se ohlédla zpět, nezdálo se, že by si s tím dělal příliš starosti. Někdy dokonce uvažovala, jestli téměř nechtěl... Ale ne. Nebylo to možné. Nefungovalo by to. Oba dva byli příliš zakořenění ve svých životech, a proto by neměla doufat. Nash byl sukničkář a ona... inu, ona si jen užívala příležitost, kterou jí jeho sukničkářství poskytlo. V tomto ohledu, ve skutečnosti ve všech ohledech, pro ni byl Nash dokonalým milencem.

Ale nesmějí na ně přijít. Xanthia dělala každý krok s nejvyšší možnou opatrností. Čas od času se pod dveřmi objevil paprsek světla, ale nikdo se nepohnul. V posledním mezipatře schodiště ji vylekalo zavrzání podlahového prkna. Ztuhla, ale nic neslyšela. Ještě několik schodů a už dorazila ke dveřím vedoucím do jeho ložnice.

Zlehka zaklepala a on, jako kdyby čekal za dveřmi, je otevřel. Měl na sobě pouze župan, ten z černého hedvábí se zlatými lemy, a vlasy měl znovu stažené dozadu, tentokrát hedvábnou černou stuhou. Ale měla jen okamžik, aby ho mohla hltat očima, neboť během chvilky si ji přitáhl do náruče a zabořil svou hlavu do jejích vlasů.

„Přišla jsi," zašeptal. „Jsi bláznivá."

„Jsem bláznivá z tebe," přiznala.

Trochu ji odstrčil a zadíval sejí do očí. Na okamžik se jí zastavil dech. Bylo to příliš; uhnula pohledem. Uprostřed pokoje stála masivní, téměř středověce vypadající postel, dřevo bylo věkem zčernalé, nebesa byla klenutá a plná. Z nebes visela tmavě modrá hedvábná látka, k tomu ladící hedvábný přehoz už byl shrnutý, prostěradla téměř svůdně zmuchlaná. Na roštu v krbu hořel nízký oheň, bylo to jediné osvětlení pokoje a na nočním stolku byla postavená karafa s portským a vedle sklenička.

„Jaká nádherná postel," zamumlala. „Doufám, že ji zamýšlíš dobře využít?"

Zasmál se a prsty jí lehce projel vlasy. „Bože, napůl jsem se bál, že mezi dnešním ránem a večeří bys mohla přijít k rozumu," řekl. „Kde je Rothewell?"

Zavrtěla hlavou. „V posteli..., alespoň doufám. Ale nemůžu si tím být jistá. Často nemůže spát."

Nashovy exotické oči se toulaly po jejím obličeji. „Jak dlouho budeme moci takto pokračovat, Zee?" zašeptal.

Znovu si nebyla úplně jistá, na co se ptal. „Tak dlouho, jak si budeme přát, Stefane," řekla. „Dokud... dokud se neunavíme jeden druhým, myslím."

Něco se mu rozzářilo v očích, mocný, ale záhadný pocit, a on se k ní sklonil a něžněji k sobě přivinul. „A co když se to nestane?" zašeptal. „Co když... se to ještě zhorší?"

Pokusila se zasmát. „Drahý, ty střídáš ženy jako jiní ponožky," řekla a něžně ho odstrčila. „A já jsem jen žena, jako každá jiná."

„Neodstrkuj mě, Zee, mluvím naprosto vážně," řekl. „Ty nejsi jen nějaká žena. Jsi moje žena. Alespoň dnes večer... ano?"

Přikývla, ale už nic neřekla. Snad celou věčnost se jí díval do očí, pak pomalu sklonil své rty k jejím. Jeho ústa roztála v jejích, pobídla její touhu a vytáhla ten nejintenzivnější pocit z hlubin jejího lůna. Tělem jí proudila sladká rozkoš, celým tělem nahoru a dolů, dokud se nechvěla opřená o jeho statný hrudník a dokud ji neobklopila jeho teplá, známá vůně.

Nějak sejí podařilo odtrhnout ústa. „Miluj se se mnou, Stefane," zašeptala horečnatě. „Dokázala jsem myslet pouze na tvůj dotek. Vidět tě, ale nemoct se tě dotknout... Myslím, že jsem z toho napůl šílená."

Zavedl ji k okraji postele. Xanthia se posadila a s očekáváním k němu vzhlédla. Jeho ruce se přemístily k uzlu na županu. „Pověz mi, Xanthio, jak tě mám dnes večer potěšit," zašeptal, pohled stále upřený do jejích očí.

Znovu se zachvěla, tentokrát viditelně. Podívala se jinam, když hedvábný župan sklouzl z jeho těla. „Vlastni mě," zachraptěla. „Vezmi si mě, Stefane. Chtěla bych cítit, že vlastníš celou mou duši. Já... někdy uvažuji, jestli už to tak není."

V očích mu vzplálo něco divokého a prapůvodního, když se k ní nahý sklonil. Pomalují rozvázal župan, odhodil stuhu na postel a pak odhrnul látku z jejích ramen. Měla na sobě jednoduchou noční košilku, tu nejtenčí, kterou vlastnila. Pod ní byly zřetelně vidět bradavky. Jeho pohled se znatelně rozhořel, uchopil mezi rty jeden tmavý vrcholek a silně ho sál, až ho měl úplně ve svých ústech. Vydechla díky té síle a jeho druhá ruka vklouzla na její břicho, dlaň měl otevřenou a teplou. Hladil ji na hrudi, pomalu směrem nahoru, zatímco stále laskal její druhé ňadro.

Xanthia zajela svými prsty do jeho vlasů a zaklonila s tichým zasténáním hlavu. Toto byl důvod, proč přijela. Toto byla věc, kterou jí dával, věc, bez které už nemohla dál být. Byl její závislostí. Jejím jediným hříšným potěšením. Otevřela ústa, aby mu to řekla, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Byla ztracená, ztracená v sladkém, smyslném náporu.

Nashova ústa opustila její levou bradavku a přesunula se k jejímu krku. Jeho rty laskaly ohyb jejího krku, její čelist, pak ji znovu políbil, rozvlekle. „Sundej si to," zachraptěl a zatahal za její noční košilku.

Vstal z pokleku, i ona vstala. Vyhrnul jí košilku nahoru a nenucené ji odhodil vedle, jeho pohled směle klouzal dolů po jejím těle. „Bože, Zee, jsi krásná," zašeptal. „Chci tě, tělo i duši. Chci, abys tady poslouchala každý můj příkaz."

Zvedla ruku, aby ho mohla obejmout kolem krku. „Možná, že budu," zašeptala. Stáhla ho na postel a žhavě ho políbila. „Přikazuj mi," vyzvala ho, když se jejich rty oddělily. „A nedrž se stranou, nejsem žádná culící se panna."

Přitlačil ji na postel, až pod váhou jejich těl zaskřípala. Zmuchlaná prostěradla byla pod jejím rozžhaveným tělem ledová. Nash se k ní připlížil z druhé strany matrace téměř jako šelma, pak se posadil rozkročmo na její boky. Už nyní bylo jeho mužství pevné a vztyčené. Xanthia uchopila jeho žhavou chloubu do obou rukou a pomalu jimi hýbala po celé délce.

Nash zaklonil hlavu, jeho obličej skrýval ostrou touhu. Znovu a znovu ho hladila. Mučila ho, dokud se nezačal třást, jen lehce, a šlachy na jeho krku se nenapnuly. V tu chvíli otevřel oči a jeho ruce zachytily její. „Stačí, holčičko," zavrčel a zvedl jí ruce vysoko nad hlavu. „Jsi zde proto, abys plnila mé příkazy, nebo ne?"

Lehce se zasmála. „Ale já miluji, když tě mohu mučit."

S téměř pohrdavým zavrčením se natáhl pro něco, co leželo vedle jejích ramen. Cítila, spíše než viděla, studené hedvábí, které jí obtočil kolem zápěstí. Trochu zpanikařila a trhla sebou, ale on s dalším uspokojivým zvukem hedvábí ještě pevněji utáhl. Její panika se změnila v něco jiného.

„Stefane?" zašeptala nejisté.

„Pokud se zde dnes večer uskuteční nějaké mučení, lásko," řekl chraplavým hlasem, „pak to budu já, kdo bude mučit."

Nyní držel obě její zápěstí. Pokusně za ně zkusila zatáhnout, ale hedvábná pouta byla pevná. Držel její zápěstí stále vysoko nad její hlavou, sám se ale sklonil, tiskl se k jejím ňadrům a pak je láskyplně uchopil do svých úst. Xanthia zasténala, její tělo se neúmyslně prohnulo. Jako odpověď na to Nash ještě utáhl hedvábné uzly, jako kdyby chtěl ukázat, kdo zde rozkazuje.

Nicméně, když se pod ním začala neovladatelně svíjet, Nash si klekl a podíval se na její nahé tělo s hříšným zábleskem v očích. „Posaď se, lásko," jemně jí přikázal. „Klekni si na svá rozkošná kolena, hmm?"
Ochotně to udělala. K jejímu překvapení se vytáhl výš a zvedl jí ruce vysoko nad hlavu. Mohla snadno vyklouznout z uzlu, ale z nevysvětlitelného důvodu to neudělala. Místo toho se podívala nahoru a viděla, jak přivazuje hedvábnou stužku k nejvyšší liště na dřevěných nebesech. Cítila se okouzlená. Podivně vzrušená.

„Stefane?" řekla znovu.

Utáhl pevně uzel a napnul jí paže. Xanthiin dech se o něco zrychlil. Cítila se natažená. Úplně odhalená. Znovu zkusila pevnost uzlu malým trhnutím. Povolil jen trochu, ale přesto nebyl nepohodlný. Byla chycená. Na kolenou. Nahá. Uprostřed Nashovy masivní postele.

Nash vklouzl jedním prstem do ostrůvku kudrlinek mezi jejími stehny. „Nyní jsi opravdu v mé moci, drahoušku," zašeptal a líně přejel prstem přes její kudrlinky, pak nahoru po jejím břiše, přes pupík až k prsům.

„Ano," řekla slabě a pozorovala jeho ruku. „Zdá se, že jsem tvůj vězeň."

Naklonil se k ní a otevřel svá ústa jejím, byl to útočný a majetnický polibek. „Přeješ si být propuštěna ze svého vězení, miláčku?" zachraptěl, když se jeho ústa oddělila od jejích.

„Ne," řekla rychle. „Ne, ještě ne."

Zhluboka se zasmál. „Připadá ti to zajímavé?"

Xanthia cítila, jak se červená. „Já... já nevím."

Nechal své rty, aby si hrály s jejím hrdlem. „Jsi hluboce smyslná žena, Zee," zašeptal. „Jsi zvídavá, myslím. Už kdysi jsem to v tvých očích zahlédl."

„Ano... možná," přiznala.

„Není nic špatného na erotické hře," řekl, aby ji uklidnil. „Ne, pokud si to oba partneři přejí. A rozhodně není nic špatného na tvé zvídavosti."

Xanthiin dech se zrychloval. „A ty si přeješ... hrát si?"

„Přeji si pouze tě potěšit," odpověděl. „Mě by potěšilo i to nejobyčejnější milování, pokud by jsi ty byla mou partnerkou."

„O-opravdu?"

„Myslím, že víš, že ano." Jeho zuby ji něžně kousaly do krku. „Ale také si myslím, drahá, že potřebuješ v posteli silného muže," zašeptal svůdně. „Myslím, že chceš být... řekněme trochu ovládaná?"
„Ano" To slovo jí vyklouzlo s výdechem ještě předtím, než ho mohla spolknout.

Sklonil hlavu a zlehka políbil její ztvrdlou růžovou bradavku. „Víš, Zee, proč to chceš?" zamumlal.

„N-ne." Ale chtěla to a jeho slova jí rozpalovala tělo jako kvalitní koňak.

Jedním prstem vklouzl zase mezi její kudrlinky, tentokrát níž. „Je to proto, že silná žena potřebuje silného muže," zašeptal a pomalu pohyboval svým prstem sem a tam na hedvábném místečku mezi jejíma nohama. „Toužíš po muži, který tě může ovládat, který ví, o co prosíš... a dokáže ti to poskytnout."

„Co máš v úmyslu udělat?" Její hlas byl tichý a tenoučký. „Dáš mi to, o co prosím?"

„Pokud mi to dovolíš," odpověděl upřímně. „Dovolíš?"

Xanthia se podívala nahoru na hedvábný uzel. „Ano," zašeptala a zavřela oči. „Cokoliv."

Zlehka jí stiskl bradavku. „Řekni prosím, lásko má."
„Prosím" Zašeptala to slovo do přítmí pokoje.

„Věříš mi?"

„Ano."

„Dobře."

Cítila jeho zuby, jak laskají její druhé prso a otevřela oči. „Ale... ale co budeš dělat? Budeš... budeš dělat... něco hříšného?"

„Hříšného?" zamumlal. „Och, to doufám."

„Ne, tím myslím... myslím tím věci, o kterých jsi mi říkal," zašeptala. „Budeš mě... trestat?"

Jeho ruce proklouzly až k zadečku, který zvedly a roztáhly.

„Och, to záleží, drahoušku," zamumlal, „jestli jsi byla zlobivá holka?"

Xanthia zavřela oči a přikývla. „Mám velmi nemravné myšlenky," přiznala bez dechu. „Od chvíle, kdy jsem tě poznala, Stefane, já... představuji si hříšné věci. Věci, po kterých toužím. Věci, které by dáma neměla chtít."

Náhle ucítila bolest způsobenou rukou na jejím pozadí. „Och!" vykřikla a vyskočila.

Ale Nashova ruka už masírovala její zadeček a zmírňovala bolest. „To ti možná připomene, že máš být hodná," zamumlal a třel jí pozadí oběma rukama. „Připomene, lásko?"

Oba klečeli na kolenou, těla přitisknutá k sobě, jeho penis trhavými pohyby netrpělivě narážel na vnitřní stranu jejího stehna. Tělem jí projelo podivné vzrušení v okamžiku, kdy jeho dlaň dopadla na její zadek. Uvnitř se celá chvěla. Očekáváním. Zvědavostí. Nejistě si olízla rty. „Myslím... myslím, že jsem možná byla zlobivější, než si uvědomuješ."

Přitlačil se svým rozpáleným tělem k jejímu, jeho ruce ji netrpělivě hladily po zádech. „Opravdu jsi byla zlobivá, miláčku?" zamumlal. „Pak bych tě možná měl rozvázat a přehnout přes polštáře, abych ti mohl pořádně naplácat, hm?"

„Ne," řekla rychle.

„Ne...?" Jeho odpověď byla rychlá, plná zvědavosti.

„Líbí se mi tohle," zašeptala. „Líbí se mi, když máš nade mnou moc. Byla jsem jen trochu zlobivá. Například dneska večer. Při večeři."

Napůl se zvědavě usmál. „Při večeři?"

Xanthia znovu zavřela oči. „Pořád jsem se na tebe dívala a... a vzpomínala na tu první noc," přiznala zasněným hlasem. „Jak jsme se poznali. Jak jsme se políbili. Pořád jsem myslela na tvou ruku mezi mými... Na tvou ruku, když mě uspokojovala ve tmě, zatímco všichni ostatní tancovali a nevěděli, co spolu děláme. A vzpomínala jsem na to, jak... jak mi připadal tvůj penis mocný, když se otíral o mé tělo. Jak tvrdý byl pod tvými kalhotami."

„Och, to bylo opravdu velmi nezbedné," přiznal. „Myslím si, že nejlepší způsob, jak té potrestat, je mučit tě, dokud nezačneš prosit."

„Och," zašeptala a zachvěla se. „Och, Bože"
Líbal ji na tvář lehkými, něžnými polibky a jemnými, ale jistými pohyby ji hladil po zadku. Zvedla hlavu z jeho ramene a tentokrát se mu podívala přímo do očí.

„Líbí se mi to," řekla znovu. „Když... když mě ovládáš."

Něco v jeho pohledu se změkčilo a on se sehnul, aby ji jemně políbil. „Och, lásko má," zašeptal. „Musíš být někdy tak unavená. Unavená tím, že jsi silná a že vše ovládáš. Unavená tím, že nemáš nikoho s kým... s kým bys mohla být sama sebou."

„Ty mi rozumíš," zašeptala jako ve snu.

„Ano," zamumlal. „Rozumím." Pak svýma rukama uchopil její obličej, sklonil své rty k jejím a políbil ji s nádhernou něžností. Bylo to jako pohlazení plné smyslného příslibu, ale také ještě něčeho jiného. Možná vděčnosti? Ale i přesto to nebylo méně erotické. Polibek se prohloubil, stal se něčím víc. Poutem. Slibem. Cítila, jak se její tělo rozplývá a spojuje s jeho. Projel jimi velký, smyslný žár, byli jen oni. Oni dva, kteří sdíleli jedinečnost, jíž nemohl nikdo jiný porozumět.

Udýchaní se od sebe oddělili, dívali se jeden druhému do očí, jako kdyby přemýšleli, co způsobili. Alespoň ona přemýšlela. Byla to ta nejpodivnější věc, kterou si dokázala představit; být připoutaná způsobem, kdy se nemohla téměř pohnout; být naprosto vydaná na milost někomu jinému... a chtít to. Posadil se zpátky na paty a nechal svůj pohled znovu klouzat po jejím nahém těle.
„ Věříš mi?" zašeptal.

To bylo nezbytné, nebo ne? Jako milenci věřit jeden druhému? Podívala se na něj a pohled jí ulpěl na jeho silných, svalnatých stehnech a širokých ramenou, která osvětloval plápolající oheň. Dívala se na silné, rovné, příliš dlouhé vlasy a černé rozcuchané obočí. Na téměř zastrašující velikost jeho erekce. Silný muž. Och, ano. To on rozhodně byl.

Nash se přes ni natáhl a zvedl svou skleničku s portským. S potěšením se napil, stáleji pozoroval. Pak ji jednou rukou objal kolem pasu a hluboce ji políbil. Xanthia byla překvapená, když její ústa zaplavila bohatá chuť vína. Sladká, těžká tekutina smyslně vířila v jejích ústech, když strkal svůj jazyk hlouběji. Polkla a byl to opojný, čistě erotický zážitek.

Odtáhl se od ní, jeho oči byly plné vášně. „Dobrý Bože, jsi ta nejsmyslnější bytost, kterou jsem kdy poznal," pronesl chraplavým hlasem. K jejímu překvapení zvedl skleničku a nechal trochu portského, aby jí steklo mezi ňadry. Její bradavky ztvrdly do neuvěřitelně pevných pupenů, když portské stékalo níž, po jejím bříšku a ještě níž, škádlíc na své cestě její kůži.

Na poslední chvíli Nash sehnul hlavu, jazykem zajel mezi její kudrlinky a lízal ji. Xanthia se zachvěla při náhlém vniknutí, on zase vydal uklidňující zvuk. Stále ji laskal, zajížděl hlouběji. Pak se jeho mokrý, teplý jazyk přemístil na její břicho. Zabořil se do jejího pupíku. Laskal ji na hrudníku, hltal každičkou stopu bohatého červeného vína.

Xanthia byla spoutaná, na kolenou, s rukama zvednutýma nahoru, nemohla dělat nic než se jen chvět rozkoší. Nash třel své rty o její čelist. „Přeješ si, abych přestal, lásko?"
„Neee," zašeptala. „Nepřestávej. Prosím. Vrať se... zpátky."

Zasmál se dusivým smíchem vycházejícím z jeho hrudníku. „Mám se vrátit kam, lásko?"

Xanthia těžce polkla. „Zpátky... dolů. Prosím."
Zabořil dva prsty hluboko do jejích záhybů, pohladil její klitoris. „Zpátky... sem?"
Se zavřenýma očima přikývla.

„Řekni mi kam," zašeptal. „Buď hodná holčička a řekni mi, co bys chtěla."

„Dráždi mě," zašeptala sotva slyšitelně. „Použij svůj jazyk... a... své prsty. Dotýkej se mě. Och, prosím, Stefane. Dotýkej se mě. Ty víš, jak to máš udělat. Jak to chci."

Na okamžik s tím otálel, místo toho ji mučil svou rukou. Pozoroval její obličej. Věděla to i přesto, že neotevřela oči. Zvuk vycházející z místečka její touhy byl mokrý a erotický. Vůně syrové touhy byla všude. Xanthia přemýšlela, jak se dokázal tak ovládat, když ona sama prahla touhou vybuchnout.

A pak se sehnul níž, jemné kudrlinky jeho chlupů na hrudníku dráždily její stehna. Když jeho jazyk vklouzl hluboko, vykřikla a otevřela oči. Nemohla se pohnout. Provaz ji držel pevně pro jeho horká, hltající ústa. Vzdychala. Prstem vklouzl do její mokré pochvy a zdálo se, že se všechny její svaly z náhlého popudu stáhly. Nash si hrál citlivě se svým jazykem, přiváděl ji postupně až k bodu šílenství, dokud nevzdychala a následně nebojovala s chutí vykřiknout uvolněním. Zaplavovaly ji vlny rozkoše, díky nimž sebou trhala přivázaná na hedvábném provaze, který držel její tělo napnuté.

„Och, pusť mě dolů," říkala, když žár jeho těla tlačil na její a obklopoval ji. Znovu ji líbal... na jejím hrdle, ňadrech, klíčních kostech. Nestačilo to. „Och, Stefane. Prosím. Pusť mě dolů. Chci to... ach!"
Vniknutí bylo tvrdé. Nádherně tvrdé. Hluboké a náhlé. Jednou rukou ji držel kolem pasu a zdvihl ji a znovu ji nasměroval na svou horkou, mocnou chloubu. Zvedl ji znovu, s mužným zvukem uspokojení, a nechal její tělo sklouznout po jeho, když se tlačil hlouběji do ní. Byl tak neústupně veliký a ona tak útlá, mohl ji lehce držet a zachytit její bradavku ústy, když padala. Dlouhé, neskutečné chvíle ji tak držel, omotanou svými pažemi a hedvábným páskem přivázaným k nebesům postele, byla v zajetí jeho touhy.

„Znovu," zaskučela. „Stefane, znovu."

Nash nechal ruce sklouznout dolů po jejích zádech a uchopil do obou dlaní její zadeček. Pak jí vyhověl, zvedl ji jen o několik dokonalých centimetrů, aby se rozšířila a byla připravená na jeho vniknutí. „Ách...!“ vykřikla. „Och, Bože. To je tak dokonalé."

„Dokonalé," zopakoval. „Ano, lásko. Jsi dokonalá."

Xanthia nechala svou hlavu spadnout dozadu. Cítila, jak ji znovu saje. Cítila, jak ji zvedá a znovu do ní hluboko vniká. A znovu. Jejich těla už byla mokrá od klouzání a pronikání. Byl to tak smyslně dekadentní zvuk, zvuk jejich těl pohybujících se k sobě. Zvuk prudké, dokonalé rozkoše.

Jejich pohyby byly čím dál horečnatější. Naléhavé. Xanthia po něm prahla. Jejím tělem projel vzlyk, hluboký a chvějící se. Uhlí v krbu prasklo, do vzduchu vylétly jiskry. Tiše a stále znovu opakovala v přítmí pokoje jeho jméno. Její hlas. Její touha. Znovu ji zvedl. Otevřel ji. Hluboce si ji vzal. Znovu a znovu, dokud Xanthia opravdově nevzlykala. Vzlykala do jeho úst, vykřikovala jeho jméno. Jejím tělem projížděly vlny chvějící se vášně. Jeho tělo, přitisknuté k jejímu, se zachvělo tak silně, že se spolu s ním zachvěla i celá postel s nebesy.

Xanthia se navrátila do přítomnosti, ale stále se chvěla. Nashova hlava byla opřená v ohybu jejího krku, na rameni cítila teplou vlhkost. Otočila hlavu a políbila ho, ale tentokrát na to nezareagoval. Když nakonec zvedl obličej z jejího krku, viděla, že se mu třpytí oči.

„Jsem ztracený, Zee," zašeptal. „Och, Bože. Jsem v tom až po uši. Já..."

„Copak?" Napjatě se mu dívala do očí. „Pověz mi to. Věř mi."

„Miluji tě." Sotva ta slova vyslovil. „Tím strašným, žaludek svírajícím způsobem, cítím k tobě tak hlubokou lásku... Ať nám Bůh oběma pomůže."

Neuhnula pohledem. „Nejsi jediný," řekla nakonec. „Nejsi jediný v této posteli, kdo je... trochu vyděšený, řekněme."

Natáhl se a hbitě rozvázal hedvábný uzel. Xanthiiny ruce spadly a hedvábí sklouzlo po jejím zápěstí. Beze slova ji položil do měkké, hebké postele. Přiložil své rty k teplému ohybu jejího krku a nadechl se. Bylo to, jako kdyby vzájemně souhlasili, že o tom nebudou mluvit; jako kdyby to, co mezi nimi vznikalo, bylo ještě příliš křehké. Příliš choulostivé.

„Je ti dostatečně teplo, má milá?" zašeptal.
„Ano." Vyslovila to slovo se známkou opravdového potěšení. „Báječně teplo."
Něžně se usmál. „Kdysi jsi mi řekla..., ve skutečnosti to bylo tu první noc, co jsme se potkali..., že ti nebylo teplo už věky," řekl. „Pomyslel jsem si, přesně v tu chvíli, jak rád bych z toho udělal své životní poslání, jak rád bych to změnil."
Své životní poslání...
Xanthia pod ním ležela velmi klidně. Ale Nash se zase tiskl k jejímu krku. Nezdálo se, že by byl tak vážný jako před chvílí. Uvolnila se a nechala své ruce, aby ho hladily po napjatých, svalnatých ohybech jeho pozadí.

„Splnil jste své poslání, sire," řekla zlehka. „A teď už se prosím nehýbej. Chtěla bych usnout v naprostém teplu a pohodlí a budu se opravdu snažit, abych nechrápala."

„No teda," řekl. „Chrápeš?"

Zachichotala se. „Obvykle ne," přiznala.

Přesunul se na jednu stranu apřejel prstem po její tváři. „Líbí se ti tady, Zee?" zeptal se. „Líbí se ti Hampshire? Brierwood?"

„Je to krásné místo," řekla a uvažovala nad tou otázkou. „A samo sídlo... Je v Anglii nějaké další, které je stejně úžasné? Ještě jsem žádné takové neviděla."

Obtočil si pramen jejích vlasů kolem prstu. „Přál bych si, abychom byli jen my dva, Zee," zašeptal. „Musíme toho jeden o druhém tolik zjistit. Nemám rád všechny ty lidi, co jsou kolem nás."

„Jsou to tvoji hosté a tvoje rodina a jsou všichni rozkošní," řekla. „A pokud jde o služebnictvo, obávám se, že tento dům je příliš velký na to, abys je mohl všechny poslat na dovolenou."

„Pak je zde jen jedno řešení." Uličnicky se na ni podíval.„Musíme utéct."

Zasmála se. „Kam bychom šli?"

„Na souostroví Scilly," řekl.

„To zní příjemně," řekla. „Ale... je to příliš blízko. Mohli by nás tam najít."

„Možná tedy Maroko?" navrhl. „Nebo Kréta?"

„O, Kréta," souhlasila. „Nuže, potřebujeme už jen loď. Proč nikdy nemám žádnou při ruce, když ji potřebuji?"

„Ach, ale ty nejsi jediná, kdo má pod kontrolou loďstvo, lásko," řekl.

Podívala se na něho v mírném překvapení. „Nejsem?"

„Má jachta je zakotvena v Southamptonu," přisvědčil a mávl rukou, jako kdyby ji chtěl nasměrovat. „Má paní, Nebezpečná sázka je vám k službám."

Xanthia se zasmála tak hlasitě, že byla nucená si dlaní přikrýt ústa. „Nebezpečná sázka?"
„Tak jsem ji vyhrál," odpověděl Nash. „Nějaký hlupák v Brooke udělal takovou sázku jednou v noci a nedbal rady přítele."

„A tys ji od něho vyhrál?"

„Ano, a změnil jsem jméno na počest jeho hlouposti," řekl Nash. „Mary Jane nezněla moc dobře."

„Ne, to ne," řekla. „Musím tě zavolat, drahý, až budeme křtít příště loď."

„Ach, malý způsob, jak mohu podpořit zájmy společnosti Neville," řekl a usmál se. „Obávám se, že je to jediná schopnost, kterou mám. Nemusíš se strachovat, miláčku, že bych někdy zasahoval do tvé práce."

„Och, myslím, že máš jiné schopnosti, které by se mohly využít," zamumlala.

„Opravdu mám?" zeptal se. „Zajímalo by mě, jaké to jsou."

Znovu se zasmál, pak ji k sobě přitiskl. Instinktivně se otočila a opřela se zády o jeho hrudník. Jeho ruce, pevné a silné ji objaly, jeho ruka se teple uvelebila na jejím břiše. Xanthia nikdy nepoznala takové pohodlí... nebo takové štěstí. Ve svém ospalém, nasyceném stavu nejasně uvažovala nad některými jeho slovy. Mluvil s takovou vírou a s takovou jistotou, téměř jako kdyby věděl něco, co ona ne. Rozhodně nezněl jako nějaký obyčejný sukničkář, který měl v úmyslu zlomit jí srdce a najít si nějakou jinou ženu. Ale Xanthia byla tak nasycená milováním s ním, že nedokázala souvisle myslet.

Poddala se sladké letargii a uvolnila se v jeho objetí. Za krátko se Nashův dech změnil na pomalé, rytmické výdechy značící hluboký spánek.
Xanthia ležela klidně, nechala se unášet. Byl to báječný, téměř kouzelný večer. Nebyla si vůbec jistá, kam tento podivný vztah povede... Ale ať už to bylo kamkoliv, začínala věřit, že to tak má být. Začínala věřit, že společně, ona a Nash, mohou překonat jakoukoliv překážku. Kromě toho, měla nyní jinou možnost? Také ona byla zamilovaná až po uši. A věděla, že Nash za to stojí.
                                      15.kapitola
Strašné potíže v Hampshire
Do sobotního poledne dorazilo do Brierwoodu celé vzdálené příbuzenstvo lady Nashové. Xanthia už pochopila, že tato událost bude mnohem větší, než očekávala. Samotná vnoučata lady Henslowové byla dostatečně početná na to, aby postavila nevalný kriketový tým... Což udělala za pomoci dobře naladěného pana Hayden-Wortha. Brzy po poledni je shromáždil na jedné z několika travnatých ploch v brierwoodských předních zahradách a začal sestavovat branky.

Lady Nashová byla unesená spontánností a přikázala postavit bílý stan a několik stolů podél improvizovaného kriketového hřiště, neboť se den změnil na překrásně zářivý. Dámy se začaly trousit z domu v lehkých letních šatech, nesly slunečníky olemované krajkou. Sluhové se klidně pohybovali skrz opečovávané zahrady a nosili široké tácy s limonádou. Xanthia se procházela po okolí, necítila se ani jako součást společnosti oslavujících, ale ani jako cizí člověk.
Xanthia trochu znala mnoho z hostů, potkala je na pikniku u lady Henslowové. Všichni byli dostatečně přátelští. Ale poté, co byli Xanthii stručně představeni, následovaly pokaždé tajné pohledy a nevyhnutelné šuškání. Očividně kolem nezkrotně kolovaly spekulace, proč přesně byla pozvaná. Xanthia nevěděla, jestli má Kierana proklínat za to, že měl tu odvahu souhlasit s touto návštěvou.
V tuto chvíli ale už nejstarší vnuk lady Henslowové, dlouhonohý mladík jménem Frederick, připravil pálku a provedl působivý odpal. Xanthia vzhlédla a spatřila červenou šmouhu, která letěla vzduchem směrem k jedné ze vzdálenějších fontán. Dav lidí je hlasitě povzbuzoval, když Frederiek a jeho druhý pálkař letěli tam a zase zpátky po hřišti... Ne jednou, ale dokonce dvakrát. O chvilku později dorazil i míček, mladý muž vyřadil pálkaře, ale už bylo příliš pozdě. Škoda už byla napáchaná.

„Och, bravo!" zvolala Xanthia uznale.

„Působivý mladík, že?" řekl tichý hlas po jejím boku.

Vzhlédla a spatřila, že vedle ní stojí Nash, stále ve svých jezdeckých botách a krátkých kalhotách. Dnes vypadal v přiléhavém jezdeckém kabátě a lesklých černých botách impozantně veliký. Zdálo se, že se boty, které měl na sobě, vymodelovaly podle jeho lýtek... a také dobře vypadaly.

Cítila, jak se jí ve tváři objevil ruměnec. „Dobré odpoledne," řekla a usmála se, když jí nabídl rámě. „Chyběl jsi mi."

„A ty mně, lásko." Poklepal ji jemně po ruce.

„Slyšela jsem, že jsi dnes navštěvoval své nájemce," řekla zlehka. „Poznal tě ještě některý z nich?"

Nash se smutně usmál. „Myslím, že stěží." Vypadal podivně zasmušile.

„V jakém stavu jsi je shledal?" zeptala se vážněji. „Úroda byla na začátku dobrá, doufám."

Nash pokrčil jedním ramenem. „Oldfíeldovi ztratili svého nejstaršího minulý týden," řekl. „Stala se ta nejhloupější věc... Chlapec spadl z jabloně a rozbil si hlavu..., jsou úplně zdrcení. Nyní už mají pouze dcery. Oldfíeld je strachy bez sebe, bojí se, co bude s budoucností rodiny."

Xanthia zvedla jedno obočí. „Nemůže dcera nakonec převzít farmu?"

„Nevím, jak by mohla," přiznal. „Je vyžadována velká fyzická síla... Já nevím, Zee. Rozhodnutí není na mně."

„Troufám si však říct, že se Oldfíeldovi možná obávají, že to rozhodneš ty," pokračovala Xanthia.

Kráčeli pryč od rozevlátého bílého stanu, nyní podél kriketového hřiště. „Mohl by ses rozhodnout, že neobnovíš smlouvu o pronájmu, a najít si nějakého dlouhodobého nájemce, až nastane čas."

„To bych neudělal," odpověděl. „Oldfield je dobrý nájemce a Brierwood je dostatečně výdělečný i bez toho, abych musel šlapat svým vlastním farmářům na paty."

„Pak bys mu to možná měl říct," navrhla Xanthia. „V Neville někdy platíme příplatek, aby na určitou plavbu zůstal zkušenější kapitán. Nakonec to vlastně není tak zlé. Možná by se mohl pan Oldfield začít rozhlížet po dobrém, silném manželovi pro jednu ze svých dcer? Možná udělá přesně toto, aby měl nějakou záruku, že si bude moct ponechat svůj pronájem."

Nash se zasmál a ochranářsky přikryl její ruku svou. „Ty vždy plánuješ a strategizuješ, že, drahá?" Zdálo se, že se jeho nálada značně rozjasnila. „A jako obvykle se nemýlíš. Promluvím si se svým správcem statků a uvidíme, co budeme moci pro Oldfíelda udělat."

„Myslím, že to bude k tvému prospěchu," řekla. „Farma je jako každý jiný obchod. Člověk musí vždy myslet dlouhodobě."

Přitáhl si ji k sobě blíže a zesílil sevření její ruky. „Víš, Xanthio, jak jsem rád, že tě tady mám?" zeptal se tiše. „Cením si tvých myšlenek a nápadů. Tvé nadšení je téměř nakažlivé."

Ozvalo se další odpálení míčku a ze hřiště zaznělo povzbuzování. Ale Xanthia to stěží slyšela. Jako kdyby se na tom vzájemně dohodli, oba dva zpomalili, až se zastavili. Otočila se na štěrkovité cestičce, aby mu stála tváří v tvář a mohla studovat jeho drsný, štíhlý obličej. Sklopil své husté černé řasy a v jejím srdci něco poskočilo. Její žaludek se převrátil touhou, ale nebyla to sexuální touha, ale něco hlubšího a více hrůzostrašného. Bylo to přání... Přání strávit takto každý den svého života. S tímto mužem. Jednoduše se držet jeho paže a povídat si společně o událostech dne.

Položila mu jednu ruku na hrudník intimním, instinktivním gestem. Ale ihned ji zase stáhla, neboť si vzpomněla, kde jsou. Nashovy tmavé oči se otevřely a jeho pohled po ní klouzal, pátral jí ve tváři.
O co ji žádal? přemýšlela znovu. Kam to spělo? Bylo zde něco... nevyřčená otázka. Váhání. Něco. Nebo si to jen toužebně přála. Začervenala se a otočila se.

V tu chvíli k jejím uším dolehl zvuk kočáru. Podívala se přes Nashovo rameno a spatřila masivní černou bryčku řízenou čtyřmi lesklými černými koňmi, jak se žene po příjezdové cestě. Cítila záblesk rozpoznání a pak... nejistotu. „Stefane, kdo je to?"

Nash se podíval přes rameno a usmál se. „Myslím, že jen další hosté Edwiny."

Ale nebyli to přátelé lady Nashové. Xanthia to nějak vycítila. Trochu strnule se otočila a pozorovala kočár, který zastavil před robustním dvojitým schodištěm. Dva sluhové sešli schody, aby je přivítali. S veselým zamáváním spěchala z bílého stanu přes zahrady lady Nashová. Očekávala hosty. Zavazadla. Veselost.

Ale toto nebyli hosté. Xanthia si náhle vzpomněla, kde kočár viděla. Zavřela oči, neboť se jí udělalo zle. Nashova ruka zachytila její ramena, aby nespadla.

„Drahá, jsi v pořádku?"

Přiložila si hřbet ruky k čelu. „Ano, já... myslím..., že je to tím sluncem."

„Jak je to ode mě bezohledné," zamumlal a sevřel své stisknutí. Doprovodil ji k blízké lavičce. „Přál jsem si tě mít na chvíli jen pro sebe," řekl a ovíval ji svým kloboukem. „Až se budeš cítit lépe, doprovodím tě do Edwinina stanu."

Přikývla, ale během chvilky slyšela křupání kroků na štěrku. Byl to jeden z brierwoodských sluhů. „Omlouvám se, mylorde," řekl. „Jsou zde dva gentlemani z Londýna, kteří si s vámi přejí naléhavě mluvit."

Nashův výraz potemněl. „Mám hosty?"

„Ano, sire," potvrdil mu sluha. „Ale říkají, že je to naléhavé, lorde. Přijeli ve spěchu z Whitehall."

„Dobrý Bože, z Whitehall?" Nash zavrtěl hlavou. „To jste je špatně pochopil. Chtějí mého bratra."

Sluha zavrtěl hlavou. „Ne, pane," odpověděl. „Mluvili velmi jasně. Mám... mám je požádat, aby odjeli, sire?"

Nash se podíval na Xanthii, která stále bojovala s nutkáním zvracet. Nechala svou ruku sklouznout z jeho paže. „Raději běžte," řekla a před sluhou mu vykala.

„Pojďte se mnou zpátky do domu." Jeho obličej byl zvrásněný starostí.

Xanthia se odtáhla. „Ne, já... já už se cítím lépe," zašeptala. „Raději najdu svého bratra. Lidé se dívají. Prosím, jděte."

Odměřeně se uklonil a odešel.

Xanthia pozorovala, jak kráčí přes zahrady, zadržovala slzy, horké a zoufalé. Její každičký instinkt na ni křičel, ať jde. Ať ho následuje. Aby mohla prohlašovat, že je nevinný, pokud opravdu Vendenheima přivedlo takovou dálku z Londýna jeho obvinění.

Ale samozřejmě, že to bylo obvinění. A až to Nash uslyší, až plně pochopí, co se děje, poslední člověk, u kterého bude hledat podporu nebo útěchu, bude ona sama. Její jediná naděje byla, že to plně nepochopí, že se nikdy nedozví, co se dělo nebo kdo do toho byl zapleten, ale to byla opravdu chabá naděje. Xanthia si položila ruku na žaludek ve snaze potlačit zvracení a vydala se hledat Kierana.
Nash doprovodil neočekávané hosty do čínského salonku, do pokoje nejblíže velké hale, a nabídl jim, ať se posadí. Díval se na navštívenky, které mu gentlemani předali. „Doufám, že rozumíte, lorde Vendenheime-Sélestate, že mám dům plný hostů," řekl markýz, aniž by se posadil.

„Vendenheim bude stačit," řekl jeho host.

Tento muž byl štíhlejší a dokonce vyšší než sám Nash, což bylo neobvyklé. Jeho oči byly těžké a přivřené a jeho olivová kůže rozhodně nepatřila Angličanovi.

Mužův pronikavý pohled zachytil ten Nashův. „Ital," řekl. „A  Alsasan."

„Promiňte?"

„Přemýšlíte nad mým původem," řekl klidně. „Ne, nejsem Angličan."

„Myslím, že to je jen vaše věc," odvětil Nash.

„Nicméně, občas je jednodušší obejít se bez zvědavostí," řekl Vendenheim.

„Poslužte si." Nash se nepatrně usmál a pak navrátil pohled k navštívenkám. „A... pan Kemble, je to tak? Známe se, sire?"

„Možná jsme se už potkali," řekl muž nejasně.

„Ach." Nash odložil navštívenky stranou a posadil se. „Nuže, nedokážu si představit, co ode mě vláda chce. Koneckonců, příliš mě nezajímá. V každém případě, jak vám mohu pomoci?"

Muž, který se jmenoval Vendenheim, vypadal náhle neklidný. Hrubě si odkašlal. „Ministerstvo vnitra provádělo určité vyšetřování, lorde Nashi, ohledně určitých nekalých praktik v rámci diplomatického kruhu," začal. „Chtěli bychom vám položit jisté otázky, které souvisí s těmito nekalými praktikami."

„Neznám nikoho, kdo by patřil do diplomatického sboru," řekl Nash klidně.

Ve Vendenheimových očích se zablesklo uspokojení. „Och, ale my si myslíme, že znáte," odpověděl. „Hrabě Montignac, atašé francouzské ambasády, přijal velký obnos peněz... vašich peněz, abychom mluvili otevřeně."

Lord Nash si zachoval chladnou hlavu. Zachvátily ho obavy, ale nějak se mu podařilo je potlačit. Vrátila se mu vzpomínka na nevkusnou noc v Belgravii a na hrozbu, která následovala o několik týdnů později na maškarním plese lady Cartselleové. Ale to byla výhrůžka hraběnky Montignacové, ne jejího manžela. A proč by se o to ministerstvo vnitra zatraceně zajímalo, když se nejednalo o nic víc než o případ nepatrného vydírání?

„Lorde Nashi?" řekl Vendenheim.

Markýz si odkašlal. „Hraběnka Montignacová vám řekla samé lži, není to nic jiného," pronesl tiše. „Pouhé lži."

„Ale vy jste jí dal peníze, aby je předala svému manželovi, nebo ne?" zeptal se pan Kemble jistě. „Velký obnos peněz. Chtěli bychom jednoduše vědět proč?"

Nash se na toho muže zamračil, zatraceně moc si přál, aby si ho dokázal zařadit. „To není vaše věc, sire," řekl odměřeně. „Nedlužím vám žádné vysvětlení a opravdu vám ani žádné nedám. A nezáleží na tom, jak se na to díváte. Nejedná se o záležitost týkající se ministerstva vnitra."

Vendenheimovo zamračení se prohloubilo. „Diplomaté mají zakázané přijímat úplatky od občanů země, do které byli posláni."

Když to Nash uslyšel, zaklonil hlavu a zasmál se. „Zakázané kým, Vendenheime?" zeptal se nevěřícně. „Jejich rodnou zemí? Zajisté nejste tak naivní. V každém případě by se ministerstvo vnitra mělo starat o anglické právo... a já jsem ho neporušil. A pokud se jedná o francouzské právo, inu, celá francouzská vláda by padla, kdyby se upustilo od úplatků a vydírání."

Viděl, jak se Vendenheimův pocit zuřivosti prohlubuje. „Nezdá se, že byste bral tuto záležitost s vážností, jakou si zaslouží, lorde Nashi," vyštěkl. „Mohu vás ujistit, že anglické právo stále trestá vlastizradu pověšením."

„Vlastizradu?" zeptal se Nash velmi tiše. „Proboha, toto slovo je nebezpečné zmiňovat, sire. Asi si příliš nevážíte svého života, když si troufnete přijít ke mně domů a vyklopit ho na mě."

Vendenheim nevypadal, že by ho to znepokojilo. „Nedopřeji vám to uspokojení, Nashi, jestli jste o něj usiloval," řekl s pohrdavým gestem. „Nejsem gentleman a necítím se zavázán chovat se stejně hloupě jako někteří jiní gentlemani."

Nash vylítl zpoza stolu. „Ve skutečnosti bych se cítil naprosto uspokojený, kdybych vás tady uškrtil a..."

„Prosím, lorde Nashi!" Pan Kemble zvedl ruku, aby ho zastavil. „Mohu navrhnout, abychom se všichni na okamžik odmlčeli, a měli tak možnost se ovládnout? Můj přítel dovolil obavám, aby přemohly jeho slušné vychování."

„Ano, a také jeho rozum," odvětil Nash, „pokud nějaký má."

„Ale určitá fakta zůstávají, lorde," pokračoval rozvážně pan Kemble. „A některá z nich jsou, na jejich povrchu, vlastizrádná. Francouzští a angličtí poslové tajně přicházeli a odcházeli z blízkého okolí tohoto domu více než osm měsíců a..."

„Cože, vy jste na mě nasadili vyzvědače?" zaburácel Nash. „Vy jste pozorovali můj dům? Zajímalo by mě, co jiného jste ještě dělali, hm?"

Pan Kemble se na okamžik odmlčel. „Jen to, co jsme považovali za nezbytné, lorde," řekl nakonec. „Abyste pochopil, před několika týdny byl jeden z poslů zavražděn u hostince White Lion Inn, jen osm kilometrů jižněji. Nesl, jako pravděpodobně většina z nich, velmi zajímavé informace, měl je dobře uschované a většinu z nich zakódovaných."

Nashe zaplavilo vážné znepokojení, ale on ho potlačil. „Ale vy jste říkal z blízkosti tohoto domu," zopakoval. „Ne z tohoto domu."

„Ne, nemáme žádné svědky, kteří by dokázali určit, že pocházejí z těchto stěn," přiznal Kemble.

„Pak si tedy myslím, že je tento rozhovor u konce, gentlemani."

Pak Kemble se podíval na Vendenheima s výrazem já jsem vám to říkal.
Vendenheim vrátil svůj jistý pohled k Nashovi. „Trvalo nám nějakou dobu rozluštit ukryté papíry, které se našly u toho mrtvého muže," řekl. „Ale když se nám to podařilo, našli jsme seznam zbraní k pašování a mapu právě tohoto domu, s touto adresou. Nemyslím si, že budeme potřebovat svědka, lorde Nashi."
,,Zbraně k pašování?"Nash cítil, jak mu doslova zmizela barva z obličeje. „Dobrý Bože. Zbraně odkud? A pro koho?"

„Nemáme svolení to říct," řekl Vendenheim.
Nash vyskočil na nohy. „Proboha, toto obvinění, které jste na mě hodili, je závažné," pronesl. „Myslím, že vás čest nutí, abyste mi to vysvětlili."
Na okamžik o tom Vendenheim uvažoval. „Dobře tedy," řekl nakonec. „Americké pušky. Karabiny, abych byl přesný. Má se zato, že mají putovat přes Francii k řeckým revolucionářům. Zní vám to povědomé?"
„Karabiny?" Dobrý Bože...
Nash nemohl popadnout dech. Přešel k oknu a modlil se, aby to pochopil. Aby získal zpět kontrolu. Musel přemýšlet, soustředit se na to, co všechno by to mohlo znamenat. Věděl, že nemůže nechat Vendenheima, aby ho viděl vyděšeného. Dal si jednu ruku v bok apohlédl ven do zářivého jara na nevinnost a veselou náladu, která pobíhala po jeho trávnících. Jak bezstarostně všichni vypadali. A jak krutý život dokázal být. Pašování pušek! Tentokrát to byl velký průšvih, ze kterého bude muset tahat svou rodinu, pokud byla pravda, co říkali...

„Lorde Nashi, tyto zbraně jsou dokonce i nyní, když spolu mluvíme, na cestě," pokračoval Vendenheim přes pokoj. „Varuji vás, naše vláda nedovolí, aby dorazily do Řecka. Potřebujeme vědět, kde je ta loď v tuto chvíli, aby jí mohlo královské loďstvo zabránit v další cestě. V sázce jsou životy."

Markýz se otočil. „A vy si myslíte, že já vím, kde se ta zatracená věc nachází?"

„Někdo v tomto domě to ví," řekl Vendenheim tiše. „A my víme, lorde Nashi, že máte spojení s Ruskem. Víme, že měla vaše rodina v minulosti antipatie k Turkům."

„Členové mé rodiny měli takový vztah k Turkům, že jimi byli zabíjeni, hlupáku," prskal Nash. „A stejně tak jimi byli zabíjeni i Řekové. A Albánci. Povězte mi, Vendenheime, copak jste vyslechl každého zatraceného cizince v této zemi? Protože to možná budete muset udělat, abyste dostal odpověď, kterou hledáte."

Vendenheim vypadal, jako kdyby chtěl každou chvílí vyskočit ze židle. Pan Kemble to musel vycítit, neboť vstal, přešel ke svému společníkovi a položil mu ruku na rameno, aby ho zkrotil. „Lorde Nashi, na mapě byla adresa tohoto domu," řekl tiše. „Tento fakt nelze popřít. Prosím vás tedy nyní, jestli byste s námi jednoduše nespolupracoval..."
„Kdo jste?" vyštěkl najednou Nash.
„Promiňte?"

„Kdo ksakru jste?" Nash kráčel k němu. „Proboha, vím, že jsem váš už někde viděl... a to v nedávné době."

Pan Kemble svěsil ruku a neodpověděl.

Nash cítil, jak se mu zatmělo před očima, jako kdyby měl omdlít. Nebo spáchat vraždu. „Ve Wappingu!" zamumlal. „Ano, byl jste ve Wappingu, nebo ne? V Neville Shipping. Viděl jsem vás tam."

Pan Kemble se nepatrně usmál. „Myslím, že by bylo příliš troufalé doufat, že si mě nebudete pamatovat," pronesl tiše. „Většina lidí by si mě ale nepamatovala, abyste věděl. Nikdy si nevšímají sluhů, kteří tam jsou a namáhavě pracují někde v pozadí."
Sluha? Tento muž nebyl sluha.

„Co jste tam dělal?" řekl chraplavým hlasem a už se bál odpovědi. „Co? Řekněte mi to, proboha!"

Návštěva si opět vyměnila pohledy. Vendenheim začal mluvit první. „Nesmíte obviňovat lorda Rothewella, ani jeho sestru," řekl tiše.

Nash se pokoušel vstřebat jeho slova, pokoušel se pro ně najít nějaký jiný význam. Nedokázal to. Jeho hněv se měnil v podivný pocit předtuchy, měnil se v něco horšího. Hnusný strach. V tu chvíli se na dveře ozvalo pevné zaklepání. Nash přešel místnost a otevřel je. Jedním pohledem jeho oči zaznamenaly pár bledých sluhů a na prahu Tonyho. Napříč v hale stála Xanthia a Rothewell. Rothewell vypadal vážně. Xanthia mu šeptala něco do ucha, obličej měla bledý, výraz úpěnlivý.

Xanthia. Jeho oči zachytily její, prosebné. Žadonící. Podívala se pryč.

Nash měl pocit, že se mu podlomí kolena. Právě mu byl do srdce bodnut kůl. Cítil se, jako by se na něho hrnuly nepřekonatelné vlny zármutku a zlosti, jako kdyby se jeho loď potápěla, tříštila se pod jeho nohama na kusy, nutila ho držet se trosek, když uvažoval, koho zachránit... a koho nechat utopit se.
Dobrý Bože. Xanthia. To nebylo možné. Nebylo.
Tony vstoupil do místnosti. Nash se, celý rozedraný, nadechl a nějak se přinutil věnovat pozornost svému nevlastnímu bratrovi, který měl stále na sobě bílý kriketový oděv. „Stefane, nevypadáš dobře," řekl Tony velmi tiše. „Matka říkala, že se odtud ozýval rozzlobený křik. Je všechno v pořádku?"

Nash chytil Tonyho za paži. „Omluvte mě," řekl Vendenheimovi přes rameno. „Přeji si chvilku v soukromí promluvit se svým bratrem."

Nash rychle postrkoval Tonyho pryč od Rothewella. Musel se nutit jít, myslet. Třásly se mu ruce. Chtěl běžet zpátky ke Xanthii a dožadovat se pravdy. Ale pravda by ho zabila. Opravdu, už se tak stalo.

„Kam jdeme?" Tonyho hlas byl plný znepokojení. „Kdo jsou k čertu ti muži?"

„Jsou tvojí nejhorší noční můrou, Tony," zatnul Nash zuby a otevřel dveře do knihovny. „A my se musíme rozhodnout, co s tím uděláme... a musíme se rozhodnout teď."

Za zavřenými dveřmi si Nash prohrábl oběma rukama vlasy. Ale rozhodnutí nebylo na Tonym, nebo ano? Byl to jeho život, který byl roztrhaný na cáry, neboť Tony se ještě mohl zachránit. Nashovi se chtělo vzlykat. Uhodit někoho pěstí... Tonyho, Kembla, Vendenheima, kohokoliv... kohokoliv kromě ní... a ošklivě je zranit. Byl sledován. Muž jménem Kemble nebyl v Neville Shipping náhodou. A Xanthia nebyla náhodou v jeho posteli. Začala na něho dopadat nevyhnutelná hrůza toho všeho.

„Co jsem udělal, Nashi?" zeptal se Tony tiše. „A jak mohu pomoci?"

„Tony," řekl Nash pevně, „pokud jsi dělal to, o co jsem tě žádal posledních pět let, to znamená, pokud jsi měl kontrolu nad svojí manželkou, pak nyní nebudeš muset dělat nic."

Tonyho obličej zbledl natolik, že ladil s jeho bílým kriketovým oblečením. „Dobrý Bože," zachraptěl. „Co Jenny udělala tentokrát?"

„Myslím, že to už dokážu uhodnout," zavrčel Nash. „Ale ještě to nemohu dokázat. Podívej se, Tony, nemáme čas. Přeji si, abys šel nahoru a sbalil si své věci. Musíme odjet. Teď."
„Odjet?" řekl nevěřícně. „Ale co bude s matčinou oslavou?"

„Omlouvám se," pronesl Nash odměřeně. „Mluvíme tady o tvé politické kariéře, Tony. Myslím, že vím, jaká bude tvoje volba. Nyní běž, najdi Gibbonse a řekni mu, aby sbalil mé věci... a mou příruční pokladnu. Chci to mít dole do pěti minut. Já půjdu do stájí a nechám připravit a přistavit náš kočár."

Tony mu nyní věnoval naprostou pozornost. „Do dvou minut," souhlasil. „Ale kam, Nashi, jedeme?"

„Do Francie," řekl Nash pevně. „Budeme následovat Jenny do Cherbourgu. Moje jachta je zakotvená v Southamptonu. Pokud si pospíšíme, Tony, můžeme tam být do setmění."
Se stále se zvedajícím žaludkem Xanthia pozorovala Nashe, jak prakticky táhl pana Hayden-Wortha chodbou ve směru knihovny. Neuniklo jí zraňující obvinění v jeho očích. Dobrý Bože. Věděl to. Bylo po všem.

Bezmyšlenkovitě opustila svého bratra a vešla do čínského salonku. „Jak jste mohl?" prskala na Vendenheima. „Jak jste mi to mohl udělat?"
„ Vám, slečno Nevilleová?"

„Ano, a lordu Nashovi, proboha!" odpověděla. „Jak si troufáte narušit posvátnost jeho domova... a za takových okolností? Má dům plný hostů... důležitých hostů. Co si ti lidé pomyslí?"

„Je to politováníhodné, slečno Nevilleová," řekl Vendenheim klidně. „Ale obdrželi jsme určité naléhavé informace. Má se za to, že je na cestě náklad amerických pušek do Cherbourgu, ale nevíme, kdy přesně nebo pod čí vlajkou tato loď připluje."
„A váš výslech jednoduše nemohl počkat?" dožadovala se odpovědi.
„Nemohl," řekl vikomt tiše. „Loď se musí zastavit. Každým dnem jsou události v Řecku nebezpečnější. A myslím, slečno Nevilleová, že je ve vašem zájmu nezdržovat se v tomto pokoji."

Cítila, jak ji Kieran chytil za paži. „Má pravdu," upozornil ji Kieran. „Jestli zde zůstaneš, drahá, Nash se dozví, že jsi toho byla součástí."

Xanthia se k němu otočila. „On už to ví!" vykřikla. „Protože přivezl pana Kembla!" Ukázala prstem směrem na Vendenheima. „On ho viděl, Kierane, před několika týdny. Bylo to z dálky, ale ano, viděl ho v mé kanceláři. Nash už zná pravdu a je to jeho vina."

„Slečno Nevilleová, jak měl Max vědět, že vás najdeme zde v Brierwoodu?" zeptal se Kemble konejšivě. „To, že nás zde oba viděl... Ano, lord Nash si to pravděpodobně dá všechno dohromady. Myslím, že už se tak stalo. Je mi to opravdu líto."

Xanthii se chtělo zoufalstvím plakat. „A vy jste si tak jistí, že je vinný!" vykřikla. „A přesto si vy dva nevidíte dál než na svůj nos."

„Xanthio, uklidni se," nařídil jí bratr. „Přesto si však myslím, že má pravdu," řekl stranou Vendenheimovi. „I já jsem položil několik otázek ohledně této záležitosti. A Nash nic neví. Jsem si tím naprosto jistý."

„Bohužel, pane, fakta mluví sama za sebe," řekl Vendenheim.

Xanthia na něho téměř skočila. „Žijí zde i jiní lidé!" přerušila ho. „Pan Hayden-Worth například, hm? A co on? Prověřili jste důkladně jeho zázemí?"

„Ne."

„Ne, protože je zcela anglický... a politik k tomu," odvětila posměšně. Nyní jí už tekly slzy. „Podezíráte lorda Nashe jen kvůli jeho cizí krvi. A to je opravdu odporné, lorde Vendenheime. Je to úzkoprsé, jednoduché a sprosté."
Vikomtova ústa se změnila v pohrdavý úšklebek. „Ujišťuji vás, slečno Nevilleová, že nikdo si není víc než já sám vědom nesnází, kterým cizinci v této zemi čelí," odpověděl. „Mé podezření proti lordu Nashovi je založeno na faktech. Má vazby na oblasti východní Evropy. Jeho rodina je známá tím, že nenávidí Turky. Předal nejméně jednou velký obnos peněz francouzským diplomatům, kteří byli ve spojení s Řeky. A Brierwood  je jeho dům a nezáleží na tom, kdo zde může žít."
Později si Xanthia nebyla schopná uvědomit, co ji k tomu vedlo. Možná instinkt? Vytrhla se z Kieranova sevření. „Zůstaňte tady... všichni tři," přikázala jim a utřela si oči. „Chtěla bych vám něco ukázat."

Xanthia, poháněná svou zlostí, vyběhla schody. Proběhla kolem pana Hayden-Wortha, který scházel se dvěma sluhy za zády. Tolik se styděla, že se cítila nucená uhnout pohledem. A tak neviděla příruční kufr, který sluhové nesli, ani chladný, bledý výraz v obličeji pana Hayden-Wortha.
Nash kráčel zpátky do západního křídla Brierwoodu se zmatkem v hlavě. Odešel od podkoních s úzkostí. Ale byl si jistý, že bude mít svůj kočár za několik okamžiků připravený. Vším ostatním si byl jistý už mnohem méně. Ale šel dál, kráčel do kopce jako robot částečně proto, že se bál zpomalit. Bál se myslet. Bál se strašného poznání, které na něj padalo.
Ale nedalo se tomu uniknout. Na mysl se mu stále vracel hořkosladký obrázek. Xanthia přirozeně si povídající o rozruchu v Řecku. Škádlící ho celními prohlídkami a daněmi. Jemně naznačující, že jsou kolem takových věcí různé možnosti. Dokonce i tehdy nad tím přemýšlel. Její slova se zdála tak neslučitelná s její povahou. Ale očividně byla tato žena dobře vyškolená v klamání. A to vysvětlovalo, proč ho následovala na terasu tu první noc u Sharpa.
Ano, byla opravdu velmi chytrá. Snažila se opravdu hodně, aby hrála jak v divadle na ulici Drury Lane. Vzpomněl si, jak ji viděl sehnutou u svého stolu v knihovně, kde hledala dopisní papír, který ležel na první pohled viditelně v horní zásuvce. A pak zde byla ta záležitost s chybějícími dopisy od Vladislava. Pravděpodobně je vzala. Ale proč? Copak její odvážnost nikde nekončila? Jak to, že si toho nevšiml? Kdyby neměl možnost vidět dnes pana Kembla..kdyby ho něco v jeho obličeji nedohánělo k šílenství... Dobrý Bože. Jakého hlupáka měl v plánu ze sebe udělat.

Jeho život, o kterém nikdy dřív opravdu nevěděl, že ho chce, byl u konce. Trochu se styděl, když cítil, jak se mu do očí derou horké slzy. Zatnul pevně ruce v pěst, jako kdyby si přál je zadržet. A pomalu se žal začal měnit v opravdový vztek, což byl jednodušší, bezpečnější pocit.

Nash vešel do haly, kde už na něj čekal jeho nevlastní bratr. Tony měl na sobě stále kriketové oblečení, ale Gibbons a Tonyho komorník v ruce drželi příruční kufry a přes ruku přehozené čisté obleky. Oba sluhové vypadali, že se ovládají.

„Omlouvám se za ten spěch," řekl Nash všem třem. „Kočár přijede zakrátko. Měli bychom se k pobřeží dostat do setmění."

V tu chvíli vystoupil z přítmí salonku Vendenheim, jeho kroky se hrozivě ozývaly na mramorové podlaze. „Doufám, lorde Nashi, že nemáte v úmyslu opustit zemi," řekl tlumeně.

„To je přesně to, co mám v úmyslu udělat," odpověděl Nash. „Máte dostatečné důkazy, díky kterým byste mě mohl zadržet?"

Vendenheim zaváhal. „Ne tak docela."

„Pak ustupte, sire," nařídil mu Tony a vmísil se do rozhovoru. „Stěží vím, kdo jste vy, ale myslím, že víte, kdo jsem já."
„Ano, pan Hayden-Worth." Vendenheim zněl nadměrně otráveně. „Jsem si toho dobře vědom."

„Pak nám v zájmu svého bezpečí nepřekážejte," vyštěkl Tony. „A laskavě si zapamatujte, že mám ve Whitehall vliv."

„Ano, a to je další věc, které jsem si vědom," řekl vikomt suše. Obrátil svou pozornost znovu k Nashovi. „Lorde, musím vás znovu požádat, abyste zůstal v Anglii, neboť věřím, že jste čestný gentleman."

„Ale můj drahý příteli, jsem stěží gentleman, stejně jako vy," odvětil Nash. „Opravdu, jsem stěží Angličan."
Vendenheim se zamračil. „Lorde Nashi, opravdu si myslím..."
„A já si myslím, že jste měl příliš mnoho drzosti narušit posvátnost mého domova," přerušil ho Nash ledově. „Jedu do Francie, gentlemani, konkrétně do Cherbourgu, kde nechám francouzskou policii udělat to, čeho vy, jak se zdá, nejste schopní. A až se vrátím, tak pokud se budu cítit šlechetně, možná vám dokonce přivedu cizího vyzvědače, Vendenheime."

Vendenheim stiskl rozčilením rty a ustoupil. V tu chvíli si Nash povšiml Xanthiina bratra, který přešlapoval vzadu v salonku.

„Lorde Rothewelle," řekl chladně, „vy a vaše sestra buďte tak laskaví a opusťte můj dům... Pokud to bude možné, tak ještě dnes večer. Nejpozději zítra ráno. Mluvím jasně?"

Lord Rothewell stál odměřeně v přítmí, jeho obličej byl zastřený stejně jako jeho povaha. „Děláte vážnou chybu, Nashi."

„Ne, díky Bohu, nedělám," odpověděl mu Nash nebezpečně tichým hlasem. „Ale téměř jsem ji udělal."

V tu chvíli se ozval rachot kočáru před předními dveřmi, které byly stále otevřené. Lord Nash vrhl poslední opovržlivý pohled na Vendenheima a šel ke schodům, v patách mu byl pan Hayden-Worth a sluhové. V mžiku kočí práskl bičem a byli pryč.

„Zatraceně!" zavrčel Vendenheim a praštil pěstí do zárubně dveří.

„Nuže!" řekl Kemble s falešnou veselostí. „Stěží to mohlo dopadnout hůř."

Lord Rothewell a Vendenheim se na něho zamračili. Nicméně Kemble byl zachráněn Xanthií. Ve chvíli, kdy sešla schody, nezmizel kočár ještě úplně z dohledu. Běžela k otevřeným dveřím, jednou rukou se opřela o futro a nešťastně pozorovala mizející prašnou stopu.

Když kočár i oblak prachu zmizely, pomalu se otočila. „Odjel do Francie, nebo ne?"

Pan Kemble se na ni podivně podíval., Ano. Jak jste to věděla?"
Xanthii poklesla brada a zadržovala poslední zbytky slz. „Pojďte se mnou do salonku," řekla. „Chci vám dokázat, že je Nash nevinný."
Pan Kemble položil ruku přes její. „Slečno Nevilleová, jste rozrušená," zašeptal. „Nemusíte to nyní dělat."

Xanthia se mu vytrhla. „Ale já to musím nyní udělat, copak to nechápete?" vykřikla. „Poslouchejte mě, pane Kemble... Pamatujete si, jak jste mi kdysi říkal o tom, jak mohou mít konverzační věci napsané v dopise speciální význam?"

Kemble ji následoval do salonku. „Ano, ale obě strany musí vědět, co znamená které slovo," řekl. „Je to ten nejjednodušší druh kódování... a více méně nemožný pro rozluštění."

Rothewell ji uchopil za paži. „Nash nás požádal, abychom odjeli, Zee," řekl tiše. „Možná bude nejlepší, když to uděláme hned, hm?"

„Ne." Xanthia se posadila na židli u předních oken a vytáhla dopis z modlitební knížky paní Hayden-Worthové. Podala ho Kemblovi. „Přeji si, aby si to nejdřív pan Kemble přečetl."

„Co je to?" zeptal se Vcndenheim a natahoval se přes Kemblovo rameno.

Xanthia se kousla do rtu. „Je to dopis pro paní Hayden-Worthovou od jejího otce," odpověděla. „Je to Američanka. Věděli jste to?"

Vendenheim a Kemble si vyměnili ustarané pohledy.

„Ne, myslela jsem si to," odsekla jim ostře. „Její otec je bohatý americký průmyslník.Žije v Connecticutu, myslím. To je poměrně blízko Bostonu.. Od místa, odkud se domníváte, že je ta munice pašována, nebo ne?"

„Ano," přiznal Vendenheim.

Kemblovy oči rychle přejížděly slova. „Dopis je podivně stručný," řekl a předal ho Xanthii. „Ale co jiného v něm mám kromě toho vidět?"

Xanthia držela dopis v jedné ruce a modlitební knihu ve druhé. „Nemyslíte si, že je tón dopisu podivně upjatý?" zeptala se. „A zmínka přesného data... Jak mohla paní Hayden-Worthová vědět tolik měsíců předem, že bude v Cherbourgu přesně v tento den?"
„To nedokážu říct."

„Musela to být velmi důležitá schůzka," řekla Xanthia. „A přesto, když jsem sem přijela, tvrdila, že úplně zapomněla, že potřebuje být ve Francii. Odjela odsud před dvěma dny ve velmi rozrušeném stavu... téměř v předvečer oslavy její tchyně."
„Kam tím míříte?" zeptal se Vendenheim.

„Jak dlouho trvá doručit poštu z Ameriky a zase zpátky?" zeptala se Xanthia. „Tato schůzka byla natolik důležitá, že paní Hayden-Worthová napsala svému otci a zmínila se o ní. A dostatečně důležitá na to, aby jí odepsal a zopakoval to. A pak na to zapomněla?"
„Nebo možná ne," řekl Kemble nízkým polohlasem. „Naznačujete, že tento dopis mohl ve skutečnosti obsahovat instrukce?"

„Tajnou dohodu nebo instrukce... Obojí je možné, myslím." Xanthia si povzdechla. „Nebo ani jedno. Možná se jen zoufale chytám stébla."

„Možná," řekl Vendenheim. Ale nyní se nakláněl přes Xanthiino rameno a v jeho hlase byl malý náznak naděje.

Xanthia mu podala dopis. „Jste ženatý, pane Vendenheime?" zeptala se ho náhle.

Vikomtovo černé obočí se pozvedlo. „Ano, šťastně."

Její oči přeběhly přes jeho očividně drahé oblečení. „Troufám si říct, že je vaše žena rozkošná a že se obléká elegantně," řekla Xanthia. „Nosí někdy perly? Ty malinké, které bývají občas našité na nějakých šatech?"

Vendenheim přikývl. „Catherine je často nosí na večerních šatech."

„A odkud je má?"

Vendenheim se na ni podivně podíval. „Od švadleny" řekl. „Ale počkejte, vím, kam míříte. Catherine má při ruce maličkou krabičku s perlami, pro opravy a tak. Přišívá si je sama. Ale nemám ponětí, odkud je má."

„Myslím, že z Oxfordské ulice," odpověděla Xanthia. „Jsou z nějakého důvodu běžné a nijak závratně drahé."

„Tak proč by psala svému otci a žádala ho o ně?" zamumlal pan Kemble. „Každá žena ví, že perly pro šití jsou snadno k dostání v Londýně."

Xanthia pozvedla svůj pohled ke Kemblovi. „Když jsem se setkala s paní Hayden-Worthovou poprvé, zdála se mi něčím zcela zaujatá," přemýšlela.

„A odjela do Cherbourgu," zamumlal Kemble. „Jaká podivná shoda náhod."

Vendenheimova olivová kůže se pomalu měnila v podivně bledý odstín. „Neexistuje nic jako shoda náhod," řekl pevně. Bez dalších slov si zastrčil dopis do kapsy kabátu.

„Cherbourg," zašeptal Kemble. „Je pochopitelné, když si na této straně Atlantiku američtí obchodníci zvolí toto místo, aby tam mohli seřídit své lodě, nebo ne?"

„Není to nejpravděpodobnější," řekla Xanthia. „Ale pochopitelné ano."

Kemble zvedl pohled k Maxovi. „Možná máme špatného muže, kamaráde," naznačil. „Možná bychom se měli podívat blíže na loajalitu pana Hayden-Wortha. Nebylo by to přece poprvé, kdy by poslanec sněmovny měl prsty v kapse někoho jiného."

„Nebo možná o tom nic neví stejně jako nevlastní bratr," přerušil je Rothewell.

Náhle se otevřely dveře a do salonku přispěchala lady Nashová s Phaedrou v patách. „Och! Och! Co se stalo?" vykřikla a spráskla ruce. „Kam Nash odjel v takovém spěchu? A kde je můj Tony?"

Xanthia k ní okamžitě šla a uchopila ji za jednu ruku. „Nedělejte si starosti, lady Nashová," řekla překvapivě klidným hlasem. „Museli odjet do Francie. Menší mimořádná událost, ale ujišťuji vás, že bude vše v pořádku."

„Mimořádná událost?" Lady Nashová si přiložila jednu ruku na tvář. „Och, proboha! Co se stalo?"

Xanthia se pokoušela vymyslet dobrou lež, když v tom přistoupil pan Kemble. „Paní Hayden-Worthové se náhle udělalo špatně," řekl.

„Špatně?" vyjekla lady Nashová.

Kemble stiskl její druhou ruku a začal ji poklepávat. „Bylo jí špatně," opravil se. „Ale nyní už je jí lépe. Jen malá mořská nemoc. Přesto měl pan Hayden-Worth starost."

„Však by měl mít!" vykřikla lady.

„Vy víte, jak je do ní zblázněný," řekl pan Kemble.

„Ano. Ano. To opravdu je!" řekla lady. „Tony je oddaný manžel."

„Och, co je to za snůšku nesmyslů!" řekla Phaedra a podezíravě se na Kembla podívala.

„Každý projevujeme svou náklonnost jiným způsobem," řekl pan Kemble trochu posměšně. „Pan Hayden-Worth byl roztřesený obavami."

Phaedra ustoupila. „Kdo jste?" dožadovala se odpovědi. „A co děláte v našem domě?"

Vendenheim pomalu přistoupil blíž. „Jsme z ministerstva vnitra." Vikomt klidně všechny představil. „A pracujeme pro pana Peela."

„Och!" zvolala lady Nashová. „Pan Peel je velmi důležitý, nebo ne? A Tonyho si ve vládě velmi považují. Myslím, že vás sem museli poslat, nebo ne?"

Kemble ji stále poklepával po ruce. „Sám lord Wellington na tom trval, madam," odpověděl. „Přál si, aby pan Hayden-Worth ihned tyto zprávy slyšel."

„Och?" Phaedra si dala ruce v bok. „A jak se prosím vás lord Wellington dozvěděl o této strašné tragédii?"

Xanthia zachytila Phaedřin pohled a zvedla prst ke svým rtům.

Phaedra se zmateně zamračila, ale pan Kemble se chopil možnosti. „Předseda vlády o tom slyšel díky svým důležitým tajným kanálům," řekl významně. „Troufám si říct, že měl vyzvědače na té stejné převozní lodi. A přesto, že se paní Hayden-Worthová už cítí o mnoho lépe, věděl, že by její manžel neměl klid, dokud by nebyl po jejím boku a neujistil se o dobrém zdraví své ženy."

Phaedra si překřížila ruce přes hrudník. „A Nash s ním musel odjet, aby mu pomohl, že?"

Kemble se na Phaedru usmál, jako kdyby byla zázračné dítě. „Ano, samozřejmě," řekl. „Pan Hayden-Worth nebyl ve stavu, aby mohl cestovat sám."

„Jen proto, že Jenny zvracela na převozní lodi?" upřesnila Phaedra.

„Naprosto."

„Ano, všechno to nyní dává naprostý smysl." Lady Nashová si poklepávala krajkovým kapesníkem své oči. „Nash je pokaždé tak ohleduplný. Chudák, chudáček Jenny! Myslím, že si nyní bude přát, aby zůstala na mou oslavu narozenin!"

„Ano," zašeptal Vendenheim úsečně. „Myslím, že brzy ano."

Xanthia přešla přes pokoj k Phaedře. „Běžela jsem nahoru, abych vzala toto," řekla a podala Phaedře modlitební knížku. „Myslela jsem, že by ji to utěšilo, ale odjeli předtím, než jsem jim to stihla dát. Je Jennina, nebo ne?"

Phaedra ji vzala. „Ano, kde jste ji našla?"

„Uvnitř psacího stolu v obývacím pokoji," řekla Xanthia. Zlehka se dotkla pozlacených iniciál. „Musí být ještě z doby, než se Jenny vdala."

„Och, ano, přivezla si ji z Ameriky," řekla dívka. „Vidíte? J- E-C. Jennifer Elizabeth Carlowová."

Pan Kemble trhl hlavou, jeho pohled se setkal s Xanthiiným. „Carlowová?"

Phaedra se na něho opovržlivě podívala. „Ano? Co je s tím?"

Vendenheim přistoupil blíže. „Její otec je bohatý americký průmyslník," zašeptal si jakoby sám pro sebe. „Jak pozoruhodné. Nepředpokládám..."

„Ano?" zeptala se Phaedra netrpělivě.

Vendenheim zvedl své oči k Phaedřiným. „To nebude ten Carlow z Carlow Arms Manufacturing, nebo ano? Z výrobny pušek v Connecticutu?"

„Ale ano, právě on!" vykřikla lady Nashová. „Pušky! Když si na to vzpomenu, je mi strašně. Ale v každém případě pan Carlow je takový drahoušek... Jenny prostě zbožňuje."
Pan Kemble a vikomt Vendenheim si vyměnili ponuré pohledy a ihned zamířili ke dveřím.
Phaedřin zmetek se náhle vyjasnil. „Och, proboha,“ zašeptala ke Xanthii. „Jenny zase něco zpackala, nebo ne?“
„Musíme doufat, že ne," odpověděla Xanthia tiše. „A pokud ano, musíme věřit lordu Nashovi, že to napraví."
Phaedra přešla k oknu a vykoukla, aby se podívala, jak dva gentlemani v černém naskakují zpátky do svého kočáru. „Inu, nevím, jak se to Nashovi podaří," zamumlala, „ale z nějakého důvodu mám pocit, že naše drahá Jenny bude odříkávat modlitby, ať už z, nebo bez této knihy."
                                      16.kapitola
Rozuzlení v Paříži
Léto se rozprostřelo nad údolím Seiny jako mokrá deka, země i vzduch byly prosyceny teplem, které bylo v tuto roční dobu neobvyklé. V Paříži bylo v ulicích stále dusno, ale bylo to přijatelné. Nicméně uvnitř hospice La Salpêtrière byl klid a zápach téměř zničující. Lord Nash stál u jednoho z úzkých oken, která shlížela na klamně se zelenající trávníky, tiskl si kořen nosu a opravdu se pokoušel zapudit naříkání a výkřiky, které se ozývaly starou budovou.

Stěží slyšel zvuk dveří, které se za ním otevřely, ale slyšel své jméno, vzdálený, hrůzostrašný výkřik, znovu a znovu, jako od zraněného zvířete. Ozýval se halou, ale pak byl milosrdně umlčen bouchnutím dveří, které se zavřely. Ruka, která se ho dotkla, byla ledová.

Nash se podíval na útlé zápěstí, které vyčnívalo z rukávu naškrobeného bílého hávu. Pomalu se otočil od okna. „.Bonjour, mon Père. 
"
Otec Michel pozoroval jeho obličej. „Můj synu, jak se máte?" zamumlal. „Myslím, že jste unavený?"

Nash sklopil hlavu. ,Je vais bien
, otče," řekl. „Ale ano, jsem unavený. Jak vidím, hraběnka si stále pamatuje mé jméno."
Kněz se unaveně usmál. „Oui, a ještě nějakou dobu ho nezapomene." Pokřižoval se. „Ale nyní je... Jak to říkáte? Chycená za ruce?"
„Spoutaná?"
„Oui, spoutaná, aby si neublížila. Její výbušnost se však brzy zklidní."

Nash ucítil na okamžik úlevu. „Modlete se za ni, otče."

„Modlím, můj synu," řekl vážně. „A také za tu další ženu, vaši americkou sestru."
„Merci, mon Père"
Kněz se znovu mdle usmál. „Pojďte, lorde, a doprovoďte mě zpátky do kaple," řekl. „Myslím, že na vás příliš doléhají vaše myšlenky."

Otec Michel semkl ruce za zády a vydal se klidným tempem chodbou, která se zdála nekonečná. Pokud se vůbec někdy kvůli občasnému sténání a výkřikům zastavil, člověk to ani nepoznal. Možná byl v La Salpêtrière natolik dlouho, že byl už na tu hrůzu navyklý. Nebo mu možná Bůh jednoduše prokázal milost, aby to dokázal snášet.

„Slyšel jsem, že policejní komisař vaši sestru propustil," řekl kněz.

„Ano, otče," řekl Nash. „Byla vydána do mého opatrovnictví... za určitých podmínek."

Kněz vypadal překvapeně. „Pak má vaše rodina opravdu štěstí," řekl. „Francie vám prokázala milost."

„Ano," řekl Nash stroze. „Za určitou cenu."

Otec Michel vrhl naNashe rychlý, zkoumavý pohled. „Ach! Je comprends7"
Nash si důkladně rozmýšlel další slova. „Otče, opravdu si myslíte, že je hraběnka šílená? Z toho, co jsem viděl, bych řekl, že má stále všech pět pohromadě."

Kněz si zamyšleně odkašlal. „Někdo by řekl, že použít své jméno a postavení k porušení zákonů své vlastní země, a to nezmiňuji ekonomické zájmy, bylo samo o sobě šílené," odpověděl. „Ale jestli je šílená kvůli své nemoci? Ne, myslím, že ještě ne."

„A přesto ji sem lékaři zavřeli."

Kněz se opravdu široce usmál. „Oui," řekl. „Za určitou cenu."

„Ach!" zvolal Nash. „Práce jejího manžela?"
„Je pro ni mnohem lepší být tady než ve vězení," řekl kněz, když začali scházet schody. „Tady jsou naše krysy menší."

Nash si nebyl úplně jistý, že tomu věří. Za oplynulé dva týdny viděl v La  Salpêtrière vác nechvalně proslulé havěti, než dokázal spočítat.
Sestoupili po schodech a otec Michel vyšel dveřmi do slunečního svitu na vzduch, který voněl o trochu lépe. Křižující se cestičky se tu hemžily lidmi... Doktoři v dlouhých černých kabátech, jednoduše odění úředníci klusající z jedné budovy do druhé a služebné s bílými zástěrami, které pobíhaly sem a tam s kbelíky, jejichž obsah Nash nechtěl raději znát.

Zastavil se na cestě. „Děkuji, že jste souhlasil s tím, že se budete o hraběnku starat, otče," řekl. „Mohu uhradit vaše náklady?"

Byla to nabídka úplatku a oba dva to věděli. Ale kněz se pouze blaženě usmál. „Přijímám takové nabídky často, synu, ale jen pro slávu Boží," řekl. „On mě odškodní. Vy nemusíte."

Nash přimhouřil oči proti slunci. „Jak dlouho to bude trvat, mon Père?"
Kněz pokrčil rameny, čímž se mu nadzvedla černá sutana, do které byl
7 „Rozumím“
 oděn jeho úzký trup. „Syfilis je nepředvídatelná choroba, synu," řekl. „Ale je to dobrá omluva pro to, abychom ji mohli držet mimo vězeňskou celu, non?"
„Myslím, že ano," odpověděl Nash tiše.

Kněz ho konejšivě poklepal po paži. „Ale pokud mohu hádat, lorde, myslím, že hraběnka už o Vánocích nebude znát své jméno. Vyzáblost těla. Bledost pokožky. Počátky šílenství... duševního šílenství. Ne, můj synu, konec už není daleko."

„Bude cítit bolest?"

„Ne, synu," řekl. „Pouze bolest z očistce. Ujistím se, že se o ni doktoři postarají. Montignac je zaplatil natolik dobře, že budou moci užívat náležité léky."

„Její manžel... nezdá se, že by byl příliš sklíčený."

Znovu pokrčení ramen a francouzské zvednutí rukou. „Pro hraběte je to vhodné řešení, nebo se pletu?" pronesl. „Ale smrtelné nebezpečí pro jeho duši. Myslím, že víte, o jakém hříchu mluvím?"

Nash přikývl. „Ano, otče."
S vážným výrazem se kněz nahnul blíž. „Montignac je nemravný člověk, lorde," zašeptal. „Jeho zkažené touhy jsou slabostí lidského těla, jsou jako jed. V budoucnosti musíte držet svého bratra od něho dál."
Nashova ústa se zakabonila. „Ach, hraběnka vyprávěla, chápu," řekl. „Vyprávěla věci, za které byla dobře placená, aby je držela v tajnosti."
„Oui, oui, byly zde nějaké lettres d'amour8, jak jsem pochopil," zašeptal účastně kněz. „Velmi nebezpečné záležitosti, do kterých se politik může zaplést, lorde. A v Anglii je trestem za takové nepřirozené věci mezi muži stále smrt, nebo ne?"

„Ať už můj nevlastní bratr cítí k Montignacovi cokoliv, neměl to nikdy napsat na papír," řekl Nash pevně.

„A vy, hodný bratr, máte velmi hluboké kapsy, tím si jsem jistý," řekl kněz. „Nedělejte si starosti. Už nebudou žádné další řeči, neboť jsem jí dal rozhřešení. Ale v každém případě hraběnka má syfilis, takže říká mnoho věcí, které nemusí být přeci ani pravdivé. A komu by to tady mohla říct?"

Nash zavřel oči a pokoušel se kousnout do jazyku, ale pokud by člověk nemohl věřit ani knězi, pak komu? „Hraběnka si řekla o velkou kompenzaci za své riskování," řekl tiše. „Tvrdila, že její manžel by zešílel vztekem, kdyby zjistil, že ukradla jeho milostné dopisy, zároveň však také říkala, že si přeje pomoct mi ochránit Tonyho. Samozřejmě to bylo vydírání, ale zdvořilejšího rázu."

„Ech, oui!" zašeptal otec Michel. „My Francouzi jsme proslulí

  8   milostné dopisy

zdvořilostí. Přesto, jedna ruka většinou ví, co dělá ta druhá. Pochybuji, že byla hraběnka nevinná."

„Obávám se, že máte pravdu." Nash si zasunul ruce do kapes a zadíval se na cestu vysypanou štěrkem. „Před několika týdny naznačila, že Montignac by mohl mít více takových dopisů. Myslím, že uvidíme, jestli bude mít Montignac dostatek odvahy na to, aby ho začal sám těmi dopisy vydírat, ale tentokrát tomu bude čelit můj bratr."

„Předpokládám, že Váš bratr ukončil tento... tento zakázaný vztah?"

„Přísahá, že ano," řekl Nash. „Ale pokud ne, tentokrát ho nechám, aby se s důsledky popral sám."
„Hlupák se musí poučit ze zkušeností," řekl kněz smutně. „Pouze moudrému člověku to stačí říct. Doufám, synu, že váš bratr cítí lítost a obrátí se zády k těmto tělesným hříchům. Bude na tom záviset spása jeho duše."

Nash nic neřekl, neboť nebyl v pozici házet na Tonyho kameny. On sám spáchal mnoho smrtelných hříchů. Kromě toho, byl to Montignac, proti komu se Nash ohrazoval. A navíc to byly Tonyho vlastní volby. 

„Děkuji, mon Pére, že budete pečovat o hraběnku,“ řekl. „Nyní musím jít. Ráno se vydávám na plavbu zpátky do Anglie.“
Kněz natáhl ruku a stiskl lordu Nashovi rameno. „Bon voyage et bonne chance
. Budu pečovat o hraběnku nejlépe, jak budu umět, dokud nepřijde její čas."
,,Merci, mon Père"
Otec Michel se usmál a zesílil své sevření. „A pro vás, synu, je už načase se vrátit domů," řekl konejšivě. „Je načase pokračovat ve vašem životě."
Byl mokrý, bouřlivý den, když Nebezpečná sázka vplouvala s přílivem do Pool of London, neboť tudy vedla cesta do exkluzivnějších přístavů Westminsteru. Navzdory nepříjemnému mrholení stál Nash na palubě, bez klobouku, ve vlasech mu vál vítr. Díval se na Wapping a všechny jeho hořkosladké vzpomínky kolem něho proplouvaly. Strávil téměř měsíc v Paříži a napravoval potíže, které jim Jenny zanechala, ale nyní se to už zdálo jako věčnost.

Nicméně bolest se nezmírnila. Bolestivý pocit ztráty byl pořád úplně stejný; v tuto chvíli možná ještě silnější, neboť dokázal téměř s jistotou určit okno, které patřilo Xanthiině kanceláři v Neville Shipping. Na okamžik si představil, že ji vidí, vidí ji stát u okna, jak se dívá ven do deště, konečky prstů se lehce dotýká skla. V jeho představách to bylo dívčí, tesklivé gesto, jako kdyby v něco doufala.

Ale Nash v nic nedoufal. Už ne. Musel vykonat už jen jednu povinnost a pak se bude moct vrátit ke svému obvyklému životu. Říkal si, že už se na to těší. Znovu se otočil a podíval se na okno. Ne. Nikdo tam nebyl. A nikdy ani nebyl.

Vysadil Tonyho na břeh v Southamptonu a nařídil mu, aby se vrátil zpátky do Brierwoodu, dokud se nezjistí, jak se věci ve městě mají. Pokud se objevily nějaké zprávy, nějaký náznak pomluvy, nebo dokonce očerňování Jennina jména, tak o tom Nash doposud neslyšel. Dopisy od Edwiny a Phaedry byly plné otázek, ale ne zpráv. Ale copak by něco mohly slyšet, když byly izolované na venkově?
Ale ne, slyšely by o tom. Lady Henslowová měla dobré styky. Kdyby měla šanci vyslechnout, jak někdo jakýmkoliv způsobem napadá jméno jejího oblíbeného synovce, pravděpodobně by s dalším svým nádechem spěchala ihned do Brierwoodu. Ale i Nash sám se něco naučil díky těmto ošklivým potížím... Bylo načase, aby si přestal hrát na velkého bratra, neboť Tony pravděpodobně nikdy ani žádného nechtěl. Bůh věděl, že Nashův dětský žal tím byl trochu utišen. A nyní Tonyho tajemství, tajemství, které Nashovi nikdy vlastně opravdovým tajemstvím nebylo, bylo venku a oba dva se museli přenést přes malé zahanbení, které to přineslo.
Nash věřil, že když bude Tonymu dobrým bratrem, bude se moci částečně zbavit viny. Viny, kterou cítil kvůli tomu, že sám přežil. Ale Petar byl stále mrtvý. A Nash tím neuctíval jeho vzpomínku. Možná Tonyho dokonce omezoval, když mu poskytoval záchranou hůl, o kterou se mohl opírat. Bylo divné, z jakého úhlu pohledu to nyní viděl.

Ano, bylo načase nechat Anthonyho Hayden-Wortha, temperamentního bonvivána a slibného poslance, aby plaval a klesal ke dnu sám. A sám Tony, jak se zdálo, proti tomu nebude nic namítat. Možná, ponechán vlastnímu osudu, bude schopný udělat několik závažných rozhodnutí... Rozhodnutí potřebných pro zachování jeho politické kariéry. Ale nyní to bude na Tonym. Pro Nashův způsob života nebude žádnou překážkou mít zdiskreditovaného nevlastního bratra nejisté sexuální orientace. A pokud se jedná o Phaedru a Phoebe, Nash jim bude moci dát takové věno, které přemůže i ty největší společenské překážky.

A tak se Nash rozhodl, že přesně toto udělá. Peníze použité na věna budou dobrým využitím jeho získaných zisků. Lepší, než je použít na zachraňování Tonyho. Nash sklonil hlavu proti proudícímu dešti a pokoušel se cítit radost z toho, že se vrací domů. Ale bylo to těžké. Ano, velmi těžké.
Xanthia ani neslyšela skřípání dveří, které se za ní otevřely. Opírala se o okno v kanceláři a pozorovala příliv, nestarala se o nic kolem sebe. Cítila však silnou, teplou dlaň, která se dotkla její paže.
„Pojďte od okna, Zee." Zdálo se, že z těla Garetha Lloyda vyzařuje žár. „Nemůžete neustále stát v průvanu. Nastydnete. Sama víte, že to tak bude."

„Ne,“ řekla slabě a zvedla ruku,aby se dotkla skla. „Myslím, že jsem si na to už zvykla...., tím myslím na chladnou Anglii. Myslím, že mé tělo zesílilo. Nebo se ztenčilo. Co z toho?“
Jemně položil ruku na její rameno, jako kdyby ji chtěl otočit. „Tím si nejsem jistý," přiznal. „Ale jsem si naprosto jistý, že se nachladíte, když zde budete stát."

„Počkejte, Garethe," zašeptala a ukázala přes sklo. „Podívejte... Vidíte tu šalupu? Jak připlouvá k Pool?"

Gareth se naklonil k oknu. „Inu, tu čtyřiceti stopou s čelním stěžněm?" odpověděl. „Ano. Proč?"

„Dokážete přečíst její jméno?" zeptala se Xanthia plná naděje.

Gareth přimhouřil oči do deště, viděl, jak se jméno objevuje. Pomalu zavrtěl hlavou. „Promiňte, ne. Ne skrz toto mrholení."

Zklamání bylo podivně zdrcující. Ale proč? Vždyť to byla jen výletní loď stejná jako tucet jiných, které zde dnes propluly. „Ani já ne," řekla tesklivě. „Ale na okamžik jsem si myslela, že možná..."

Tentokrát se Gareth otočil od okna. „Myslela jste si, že možná co,drahá?"

Unaveně se na něho podívala. „Och, nic."

„Je vám zima, Xanthio," řekl s mírným souhlasem v hlase. „Požádám pana Bakelyho, aby přinesl čaj."

„Čaj by byl příjemný," zašeptala a posadila se. „Děkuji." Xanthia se začala probírat papíry na stole. „Setkal jste se s kapitánem Ranglem?" zeptala se nepřítomně. „Potřebuji jeho doklady o cestovních nákladech. Jeho lodní hospodář má znovu zpoždění."

Gareth odstoupil od dveří a přešel ke Xanthiině stolu, aby mezi nepořádkem našel dokumenty. „Viděla jste Rangleho včera tady, Zee," řekl starostlivě. „Vyměnili jste si poklony. Dal vám ty papíry osobně. Copak si nepamatujete?"

Xanthia si přiložila dlaň k čelu. „Ano, ano, samozřejmě, že pamatuji!" trvala si na svém. „Vskutku, Garethe, není potřeba být nabroušený."
Gareth si přisunul židli ke svému stolu. „Xanthio, nebyl jsem ani vzdáleně nabroušený," řekl a odsunul židli. Překřížil si ruce za zády a kriticky se na ni podíval. „Myslím to tím nejvlídnějším způsobem, Zee, ale co se k čertu děje?" řekl tišeji. „V poslední době to nejste vy a je to čím dál tím horší, ne lepší. Včera jste okřikla chudáka Bakelyho."
„Ano, a omluvila jsem se," řekla na svou obranu.

„To je pravda." Jeho tón hlasu byl uklidňující. „Zee, jsme přátelé, když už nic jiného, nebo ne? Dělám si starosti o Neville. Dělám si starosti o vás. Podívejte, proč si nevezmete dovolenou? Říká se, že Brighton je půvabný. Přemluvte Kierana, ať vás tam vezme. Opravdu se mohu o všechno na dva týdny postarat."
Zatraceně. Proč musí být Gareth tak milý? Xanthia se opřela čelem o hřbety svých rukou, ale nemohla se přinutit, aby si zhluboka nepovzdechla a nezachvěla se.

„Och, Zee!" zašeptal Gareth a naklonil se blíž.

Xanthia zavřela oči a přála si, aby se to nestalo. Ale bylo příliš pozdě. „Zatraceně s vámi, Garethe," nebyla schopná slova. „Prostě... nebuďte takový."
„Och, Zee," řekl znovu, ještě něžněji. „Och, je mi to tak líto. Prosím, drahá, prosím, neplačte."

„Já n-nepláču," fňukala. Ale slzy sejí kutálely po tváři, horké a palčivé. „J-jen n-nebuďte tak milý, Garethe. Prostě p-pře- staňte."
Gareth vstal, vytáhl kapesník z kapsy svého kabátu a otočil svou židli. „Podívejte, sedněte si rovně," nařídil jí přísněji. Za okamžik to udělala. Otřel jí oči a prohlížel šiji. Pokoušel se vypadat přísně, což to ještě zhoršilo. „Je to ten chlápek Nash, nebo ne, Zee? Ten chlap, co sem přišel před několika týdny?"

„N-ne," řekla a popadla kapesník a divoce se vysmrkala. „Není to jím. Já... nedovolím to! Nedovolím!"

Gareth se posadil trochu sklíčeně zpátky. „Ach, Xanthio!" zašeptal a opřel se loktem o roh jejího stolu. „Och, má drahá holčičko. Copak vám to nikdo nikdy neřekl?"

Znovu si otřela oči. „Ne," popotáhla. „Řekněte mi co?"
Gareth se na ni smutně podíval. „Nemáme na výběr," řekl tiše. „Ne, nikdo z nás, drahá. Dokonce ani vy." Vzal ji za ruku a pevněji stiskl. „Je mi to líto, Zee. Opravdu mi to je líto."
Přivítání lorda Nashe v Park Lane bylo vřelé... Téměř stejně vřelé jako voda ve vaně, kterou Vernon tak radostně nanosil po schodech. Swann strčil hlavu do dveří, aby ho informoval, že uklidil hromadu papírů z Nashova stolu a že oceňuje Nashovi trpělivost a porozumění. Monsieur René poslal nahoru podnos s plátkem krvavého hovězího steaku a hromadu brambor nakrájených na plátky, ve které by se mohl vyválet i velký chlap. Agnes donesla vázu s čerstvými květinami na jeho psací szůl a povlékla mu postel čerstvými prostěradly. A Gibbons byl v sedmém nebi... Měl na výběr ze všech dvanácti obleků místo pouhých dvou, které měli k dispozici, a začal rozprostírat komplet vhodný pro odpolední návštěvu ve Whitehall.
Stručně, všechno bylo v Park Lane zpátky v normálu. Mělo by to být dostatečné. Pro muže, který nic nemiloval víc než komfort svého vlastního domova a život s nekomplikovaným volným časem, toto bylo požehnání. A tak proč cítil... prázdno? Nebo něco bolestivě blízkého?

Ale nemělo smysl o tom přemýšlet, nebo ano? Co se stalo, se stalo a byly zde důležitější věci, které vyžadovaly pozornost, než on sám a jeho vlastní trápení.

Nash byl rychle oblečen a připraven na setkání, kterého se bál od chvíle, kdy vyplul z Francie. „Tak, sire," řekl Gibbons, když mu upravoval záhyby na jeho nákrčníku. „Z toho, jak nyní vypadáte, by nikdo nehádal, že jste strávil týdny s těmi necivilizovanými Žábami."

Nash se zadíval na komorníka. „Během uplynulých několika týdnů jste ke mně byl poměrně zdvořilý, Gibbonsi," řekl. „Litoval jste mě?"

„Ano, ale dlouho už to nevydrží," řekl Gibbons. „Nezvykněte si na to."

Nash se zasmál a vyrazil pěšky do Whitehall. Ano, všechno se zklidňovalo. Přinejmenším v tomto ohledu byl rád, že se život vrací k normálu.
Ovšem v jiných ohledech... Ach, dobře. Bude se moci opít do němoty, až tato odporná záležitost s Vendenheimem bude u konce.
Měl velké štěstí, že zastihl gentlemana v jeho kanceláři... a ve stavu, který mohl být popsán pouze jako přehnaná zdvořilost nebo ovládaný vztek. Nash to nedokázal posoudit, ale houby se o to staral. V uplynulých několika týdnech se Nash pokoušel zbavit svého vzteku a z velké části se mu to podařilo. Jennin zločinný plán byl na něj nespravedlivě svalen, ale kdyby byl ve Vendenheimově kůži, pomyslel si Nash, možná by učinil podobný závěr.

Vypověděl slovy, která byla stručná a jednoduchá, příběh pašovací operace hraběnky Montignacové a Jenninu spoluvinu na tom všem. „Přivezl jsem s sebou výpovědi od policejního komisaře, pokud byste pochyboval o mojí pravdomluvnosti," dokončil vyprávění a položil mužovu navštívenku na Vendenheimův stůl. „Ale dokážu si představit, že máte kontakty na ambasádě v Paříži, které vás držely plně v obraze."

Vendenheim, který kráčel sem a tam před okny, udělal rukou gesto naznačující nezájem. „Ano, ano, ambasáda se o všechno postarala," zašeptal si téměř pro sebe. „Ale dvě ženy pašující zbraně! Kam ten svět spěje?"

Nash se nepatrně usmál. „Musíte znát jen málo žen, Vendenheime," odpověděl. „Ženy dokážou být tak chladné, schopné a vyloženě kruté jako jakýkoliv muž, pokud chtějí."

„A hraběnka Montignacová... nebude žít?" Vendenheim se zeptal téměř s nadějí.

Nash zavrtěl hlavou. „Není žádná šance," řekl. „Její nemoc je v pokročilém stádiu a hospic La Salpétriěre je nechvalně známý svou infekčností. Pokud ji nedostane syfilis, pak pravděpodobně cholera ano."

Zdálo se, že z Vendenheima opadlo určité napětí. „Nepřeji si, aby zemřela, ale díky Bohu, že jsou Francouzi naši spojenci," řekl. „A že byli ochotní ji zatknout."

Nash se němě usmál. „Francouzi jsou spojenci Francouzů," řekl. „Naložená loď byla ukotvená v jejich přístavu... Bylo by těžké takový důkaz ignorovat. Kromě toho, vždycky se jedná o peníze, nebo ne?"

Vikomt se hořce zasmál. „Och, to je jisté," pronesl. „Ale na co, konkrétně, narážíte?"

Nash se uvolnil ve Vendenheimově velmi pohodlném křesle. „Francouzi mají velmi lukrativní obchodní dohody s Turky," odvětil. „A francouzští investoři jsou hluboce zanoření v tureckých státních dluhopisech. Nic z toho nebude mít cenu ani haléře, pokud Rusko obsadí Turky."

Vendenheim se na něho znalecky podíval. „Jste pozoruhodně dobře informovaný."

„Čas od času se vyplatí být světovým občanem," řekl Nash. „A pochopit, že existuje i něco jiného než jen  Anglie. Ale nějak si myslím, že vám říkám věci, které jste už dávno věděl."

„Ano, to ano," přiznal. „Bohužel musím nyní nadhodit citlivější téma... Týká se to zapletení vašeho nevlastního bratra."

„Nebylo žádné," řekl Nash rychle. „Anthony o ničem nevěděl. Copak vám to vaše kontakty na ambasádě neřekly jasně?"

„Řekli, ale nebyl jsem si jistý, jestli tomu mám věřit."

„Můžete tomu věřit," řekl Nash. „Ať už jsou nedostatky mého bratra jakékoliv, Tony je vášnivý vlastenec. A pokud se jedná o jeho manželku... inu, na to bych raději zapomněl."

Vendenheim se na něho nedůvěřivě podíval. „Jak je možné, že nevěděl, co dělá?" zpochybnil to nepatrně. „Byla bohatou dědičkou a on byl jejím manželem. Co bylo její, bylo i jeho."
„Sídlo podporuje Tonyho štědrou rentou," odpověděl Nash. „A Jenny doplňovala své výdaje čímkoliv, co dokázala vyloudit ze svého otce... Tak jsme si to alespoň mysleli. Máte vůbec ponětí, Vendenheime, kolik to stojí být členem Dolní sněmovny? A to nemluvím pouze o dlaních, které se musí podmazávat, ale i o životě, který si člověk musí udržovat. Kampaně. Kočáry. Oblečení. Tonymu příliš nezbývalo, očividně ne dostatečně na to, aby uspokojil svou manželku."

Vendenheim si diskrétně odkašlal. „Ano, naučil jsem se trochu víc o amerických souvislostech,“ řekl. „Carlow Arms je opravdu velký projekt.

Je mi líto, že vám to musím oznámit, že ji budeme muset obžalovat.“
Nash rukou udělal nesouhlasné gesto. „To nemohu dovolit," řekl chladně. „Ačkoliv bych rád viděl tu ženu viset, Vendenheime, kariéra mého nevlastního bratra by byla zničena, pokud nebude tato záležitost utajena."

„Obávám se, lorde Nashi, že v této záležitosti budete mít jen malé slovo," řekl vikomt. „Paní Hayden-Worthová bude zadržena a vyslýchána zástupci britské vlády při svém návratu. Je mi líto."

Nash se nejasně usmál. „Můžete si nechat svůj soucit, Vendenheime," odvětil. „Poslal jsem Jenny zpátky do Bostonu i s puškami jejího otce. Nevrátí se. Nikdy. A ani nemyslete najejí vydání."

Vendenheim vypadal vážně. „Nepříslušelo vám, lorde Nashi, abyste zasahoval," řekl. „Navíc naše vláda může vyvinout velký tlak, pokud bude chtít."

Nash se zasmál. „Máte vůbec ponětí, Vendenheime, jak moc je americká vláda závislá na výrobě zbraní?" zeptal se. „Výroba zbraní Carlow je součástí americké vojenské síly. I kdyby zavraždila samotného Prinnyho, prince z Walesu, nedostal byste ji v tomto životě zpátky na britskou půdu... a myslím, že ani v tom příštím."

Kyselý úsměv zkroutil Vendenheimův obličej. „Mat, lorde Nashi," zamumlal. „To jste zařídil brilantně. Samozřejmě budu dál tajně provádět pokusy o stíhání a zatčení, ale pravděpodobně máte pravdu. Váš nevlastní bratr se s ní pokusí rozvést, nebo ne?"

„Nemůže," řekl Nash. „Jeho kariéra by i tady utrpěla. Mé matce oznámíme, že se Jenny vrátila k lůžku svého nemocného otce. Zdá se, že pan Carlow v nedávné době zjistil, že jeho srdce pomalu... velmi pomalu... selhává. Očekávám, že to bude poměrně dlouhotrvající choroba. Domnívám se, že Jenny bude šťastná, že je zpátky ve své vlasti a nemyslím si, že si Tony všimne, že je pryč."

Nash dokončil schůzku tím, že předložil několik dokumentů od policejního komisaře, který Nashe požádal, aby je předal anglickým představitelům. Nakonec byla tato ohavná záležitost dořešena poté, co Vendenheim udělil Nashovi přísné kázání o zasahování do vládních záležitostí. Nicméně Nash měl poslední slovo..., alespoň si to myslel.

„Ale já jsem královský šlechtic, Vendenheime," řekl Nash. „Pokud si přeji zasahovat do vládních záležitostí, jediné, co musím udělat, je objevit se ve sněmovně a uplatnit tam své právo. V podstatě, ať už to zní jakkoliv hrozně, já jsem vláda."

Ve Vendenheimových očích se znovu objevilo rozhořčení. „A proč neděláte přesně toto, lorde?" odvětil. „Pokud se vám nelíbí, jak my děláme své věci, pak máte právo se zapojit do vaší vlády... Všimněte si, že jsem použil slovo vaše vláda, neboť je vaše, i když jí možná pohrdáte. Jste anglický šlechtic, ať se vám to líbí nebo ne. Jste v koncích s vaší prací."

„Proboha, zníte zahořkle," zamumlal markýz.

„Ano, jsem zatraceně zahořklý," souhlasil Vendenheim. „S těmito věcmi já nemůžu dělat nic, Nashi. Má vláda, má země... byla na popel spálená před mýma očima. Můj složitý titul nemá ani hodnotu plné lopaty s koňským hnojem a proboha, ano, mám vztek, když vidím vás, anglické lordy, jak promarňujete své životy. Ale francouzská šlechta byla zaneprázdněná pojídáním koláčků a dovolením, aby se jejich země rozdrobila, což je osud, kterému se Anglie vyhnula... prozatím."
„Dobře," pronesl Nash. „Budu na to myslet, až mě hraní, hýření a běhání za ženskými unaví..., o čemž však pochybuji."

Vendenheimův vztek se příliš nezmenšil. „Ano, a to je další věc," začal. Pak se zarazil a prakticky se kousl do jazyka.

„Ano?" zeptal se Nash. „Nepřestávejte, kamaráde. Jste na tahu."

Vendenheim už zase chodil. „Týká se to slečny Nevilleové," začal. „Samozřejmě, že to není moje věc..."

„Ne," přerušil ho Nash. „Není."
„... ale já jsem ji do toho chudáka zapletl, jak jste si jistě domyslel."
„Ano, domyslel," řekl Nash pevně. „Provinilý výraz na jejím obličeji... a také na obličej i jejího bratra... byl dostatečným klíčem."

„Ano, a já nyní cítím velký závazek."

„Opravdu?" zeptal se Nash hořce. „Abyste udělal co?"

„Abych... abych napravil vše, co je špatně," řekl vikomt nejasně. „Abych uvedl na pravou míru nesprávný dojem, který jste možná získal z jejího zapojení v těchto ohavných potížích."

Nash vstal ze židle. „Och, myslím, že jsem pochopil naprosto jasně její místo v této záležitosti," řekl. „Ale jsem gentleman... nebo se tak alespoň mám v úmyslu chovat." Odmlčel se, aby chňapl po svém klobouku na vikomtově stole.„Přeji vám příjemné odpoledne, Vendenheime. Vyjádřete mé nejvřelejší pozdravy ministrovi vnitra."

Jeho ruka byla na klice u dveří, když Vendenheim znovu promluvil. „Věřila vám, Nashi," řekl tiše. „Když nikdo jiný nevěřil, slečna Nevilleová vám věřila. A bojovala za vás. Dokonce poté, co jste se v Brierwoodu tak hloupě choval k jejímu bratrovi, bojovala a věřila vám, dokud o tom nepřesvědčila i nás ostatní."

„Nebudu to poslouchat, Vendenheime," řekl Nash klidně. „A ani tomu nevěřím. Ale myslím, že jste laskavý, když se pokoušíte vykreslit tuto ženu v přívětivějším světle."

„Och, já bych se tím nezatěžoval," odvětil vikomt. „Má povaha není tak velkorysá. Ale odpovězte mi na něco, Nashi, a já už o tom přestanu mluvit... Proč jsem vás nenásledoval do Francie? Zajisté nevěříte tomu, že jsem se toho obával?"

„Ne, jevíte se mi jako pozoruhodně tvrdohlavý a zaslepený muž," řekl markýz.

Trochu se usmál. „Myslím, že o mně byly řečeny i horší věci," odpověděl Vendenheim. „Ale do Francie jsem neodjel proto, že mě slečna Nevilleová přesvědčila o vaší nevině."
„Jsem překvapený, že se to někomu povedlo."

„Je to docela vyjednavačka, když něco chce,“ řekl vikomt. „Byla to slečna Nevilleová, kdo našel důkazy, že do toho byla zapletená paní Hayden-Worthová. Slečna Nevilleová nám říkala celé týdny, že vy byste se nikdy nezapletl do takového plánu. Proto jsem se rozhodl nebýt vám v patách a nechat naši ambasádu v Paříži, aby sledovala události, které se odhalovaly. Zbytek samozřejmě znáte. Ale je nespravedlivé obviňovat slečnu Nevilleovou nebo jejího bratra. Navázali jsme s nimi kontakt z důvodu povahy jejich obchodu a oni se jednoduše pokoušeli chovat se tak, jak by se nejspíš zachoval jakýkoliv vlastenec...Samozřejmě také chránili finanční zájmy své společnosti.“
„Bylo to chytře naplánováno, to uznávám," řekl Nash. „Divil jsem se, proč mě Sharpe pozval na ten ples. Ale aby mě žena následovala na terasu... Inu, jsem překvapený, že jsem tomu naletěl. Ale myslím, že my všichni máme občas naivní chvíle."

Vendenheimovo obočí se zamračilo. „Myslím, že se musela stát nějaká chyba," pronesl. „Nenavázal jsem s lordem Rothewellem kontakt před Sharpovým plesem, ale až o několik dní později. V každém případě je slečna Nevilleová úžasná a odhodlaná mladá žena."

„Vskutku," zamumlal Nash ledově. „Dokonale úžasná. Inu, příjemný den, Vendenheime. A přeji vám při příštím chytání zločinců více štěstí, hm?"

Vendenheim ho chvíli pozoroval svýma těžkýma tmavýma očima. „To si nemyslim!" zabručel a vyhodil ruce do vzduchu v patrném odporu. Otevřel složku, která ležela uprostřed jeho stolu, vytáhl svazek velmi zmačkaného dopisního papíru, přešel pokoj a hodil ho na Nashe. „Nevím, proč mě Kemble přemluvil k tomuto nesmyslu."

Nash se zadíval na papír. Byl to dopis napsaný pod hlavičkou Neville Shipping. Rychle ho přečetl. Pak se podíval na datum. „Chápu," pronesl a podal mu papír zpátky. „Takže slečna Nevilleová byla přemožena pocitem viny, a proto poslala vaši skupinu pryč.Ale co to opravdu mění?"

Vendenheim znovu vyhodil ruce do vzduchu. „Nic?" navrhl. „Všechno? Můj Bože, Nashi, rozlouskněte si to sám. Jsem zde pouze proto, abych dělal práci pro Peela."

„Och, a také jste ji udělal," pronesl Nash trochu hořce. „Přijměte díky od vděčného národa a přesuňte se na vaše další pátrání."

Vendenheimův dlouhý, vážný obličej ochabl. „Omlouvám se," řekl poté, co uplynul nějaký čas. „Bylo to peklo pro vás a vaši rodinu. A nic z toho nebyla vaše chyba."

Nash semkl rty. „Omluva přijata."
„Ano, inu, nebuďte v tom tak unáhlený." Vendenheim náhle znovu vypadal, že se necítí ve své kůži. „Předtím, než odejdete, je tu ještě jedna poslední věc."
„Odejdu vůbec někdy, Vendenheime?" zeptal se Nash suše. „Zdáte se plný překvapení."

Vendenheim přešel zpátky ke svému stolu. „Nuže, toto se vám asi bude líbit o hodně méně než má obrana slečny Nevilleové."

Nash se pomalu otočil ode dveří. Vendenheim vytáhl malý klíč z kapsy své vesty a otevřel horní zásuvku. Vytáhl svazek přeložených papírů, které byly dohromady svázané červenou stuhou. Podal je přes stůl se silně nepříjemným výrazem.

Lord Nash si svazek vzal. „Co je to?"

„Upřímně, sám nevím," řekl. „Můj spolupracovník, pan Kemble, je našel."

„Kemble?" zeptal se Nash. „Kde?"

„Poté, co jsme se dozvěděli o zatčení hraběnky, požádal nás Peel, abychom tajně prohledali hraběnčin dům v Belgravii," řekl vikomt. „O pašování jsme nic nenašli, byla dostatečně chytrá na to, aby vše řídila z domu v Cherbourgu. Ale pan Kemble našel toto. Byly uzamčené ve stole v knihovně."
Montignacova knihovna? Zatraceně. Nash se nemotorně prohraboval hromádkou a jeho obava vzrůstala. Dopisy, možná čtyři nebo pět, a všechny adresované Montignacovi, psané Tonyho rukou. „Dobrý Bože," zašeptal téměř pro sebe.

„Nečetl jsem je," řekl Vendenheim rychle. „A myslím, že bych ani neměl, že? Pan Kemble mě ujistil, že dopisy nemají nic společného s pašováním, ale byly... osobního charakteru."

„On je četl?" zeptal se Nash trochu slabě. „ Všechny?"
„Ano, musel se na každý alespoň zběžně podívat, neboť dělal svou práci," řekl Vendenheim na obranu. „Přečetl je, vzal je s sebou a nařídil mi, abych je zamkl ve svém stole, dokud nenastane čas, kdy je budete moci získat zpět. Vašemu nevlastnímu bratrovi jsem nechal několik zpráv, ale nepřišel. Upřímně, nechci tady ty zatracené věci, ať už jsou zamčené nebo ne."
„Tony byl se mnou," řekl Nash sklesle. „Vysadil jsem ho v Southamptonu."

„Pak můžete ujistit pana Hayden-Wortha, že Kemble je diskrétní člověk.“
„Inu, uvidíme, nebo ne?" zamumlal Nash a zasunul si dopisy do kapsy u kabátu.
„ Vy možná teprve uvidíte," řekl Vendenheim. „Já už vím. Ať už jsou v těchto dopisech obsaženy jakékoliv osobní informace, člověk by to musel z Kembla dostat mučením."

„Natolik je čestný, hm?"

„Ne," pronesl Vendenheim pomalu. „Není ani trochu čestný. Žije svými vlastními pravidly mezi zloději a podobnou havětí..."

„Opravdu? Mám ho čím dál radši."Nash se odmlčel a zadíval se na hromádku. „Domníváte se, že je našel všechny?" zeptal se trochu nadějně.

„Jsem si tím jistý," řekl Vendenheim. „Kemble je opravdu pečlivý. Sroloval koberce, strkal nos mezi podlahová prkna a sundával ze stěn zrcadla. V tom domě není nic, co by někdo z nás neviděl."

Nash ucítil, jak na něho dopadá pocit úlevy. Konečně. Má je všechny.

„Víte, Nashi, že jsme si strašně moc podobní, vy a já?" poznamenal Vendenheim z ničeho nic.
„Opravdu?" Nash pozvedl pohled od dopisů. „Jak to?"
Vendenheim na něho vrhl jízlivý úsměv. „Och, myslím, že se zde oba často cítíme jako outsideři," odpověděl. „Nikdy nebudeme opravdu angličtí, vy i já, navzdory mému postavení ve vládě a navzdory vašemu vznešenému titulu nebo jménu vašeho otce. Společnost nás bude vždy považovat za jiné."

„To poslední mě netrápí," řekl Nash.

Vendenheimův úsměv ochabl. „Také ještě v něčem jiném jsme stejní," pokračoval. „Jsme arogantní a naprosto si jistí svým názorem. Doufám, že předtím, než zavřete jakékoli v dveře, které už nebudete moci znovu otevřít, budete přemýšlet opravdu dlouho a pečlivě, lorde Nashi. Já je téměř zavřel před několika lety. A nyní děkuji každý den Bohu, že jsem to neudělal. Můj život. .. Uvědomuji si, že by byl zničený."
Nash nevěděl, co má odpovědět. Po několika slovech na rozloučenou se uklonil, odešel z Vendenheimovy kanceláře a cítil k tomuto muži mnohem větší shovívavost. Kráčel pomalu směrem k Mayfair, v hlavě mu vířila spousta myšlenek.
Tony byl zachráněn. Jenny si už nikdy netroufne ukázat se znovu v Anglii. Když si obě tyto věci uvědomil, ulevilo se mu. Ale nestačilo to. Otázky ohledně Xanthie ho stále trápily.

Doufal, že skryl před Vendenheimem hloubku svého zoufalství. To, co Xanthia udělala, mu ublížilo, a to mnohem víc, než by si přál, aby ostatní věděli. Ale dopis, který mu Vendenheim ukázal, byl trochu hojivou mastí pro jeho rány, pomyslel si. Možná začala jejich poměr ze špatných důvodů, ale ukázalo se, že v něho postupně začala věřit. To něco znamenalo, nebo ne?

Ve skutečnosti to znamenalo opravdu hodně. Její dopis Vendenheimovi byl chladný a stručný. Myla si své ruce nad touto záležitostí a nařídila Kemblovi, aby odešel z její kanceláře.Nash se pokoušel o tom přemýšlet. Zamýšlela to tak? Musela; neexistoval jiný důvod, proč by to Kemblovi říkala.

Nash si vzpomněl ještě na něco jiného, co Vendenheim řekl... Něco, co Nash uprostřed svého zranění a zlosti patřičně nezaznamenal. Zástupci ministerstva vnitra navázali s Xanthiou a jejím bratrem kontakt až po plese u Sharpa. O několik dní později, říkal Vendenheim. Vášnivý polibek, který spolu sdíleli, nebyl tedy vůbec naplánován. Možná, že náhlá touha, která mezi nimi vzplanula, byla tak opravdová, jak kdysi věřil.

Tato myšlenka Nashe z nevysvětlitelného důvodu uklidnila. Ale proč? Xanthia ho dostala do pěkné bryndy a nakonec ho zradila. Nebo ne? Nash zavrtěl hlavou. V tu chvíli téměř vstoupil do cesty valníku sládka, který zatáčel z ulice Cockspur. Vozík projel kolem, minul ho jen o několik centimetrů a kočí s červeným obličejem pohrozil Nashovi pěstí.

Vrátil se zpět na chodník a zhluboka se nadechl. Dobrý Bože. Přežil zlomené srdce, rozepře s francouzskou policií a čtrnáct dní v pařížském nechvalně známém ústavu pro duševně choré, aby nyní jednoduše zemřel pod koly valníku s pivem? Tato myšlenka mu připadala podivně veselá. Staré přísloví bylo pravdivé. Život může být tak zatraceně krátký.
Ano, život byl krátký... a stručně řečeno, jeho byl i příjemný. Bude ještě někdy znovu takový? Bude ještě někdy ve svém srdci cítit strhující naději? Nebo pomíjivý pocit toho, že existuje dokonalé štěstí, které měl na dosah? Troufne si ještě někdy milovat?
To bude možná těžké, když ještě ani nepřestal. Ne, navzdory svému vzteku Xanthii stále miloval. Ale jejich štěstí nebylo dokonalé. Mělo trhliny, stejně jako je měl sám život. Potřeboval dokonalost? Copak tohle miloval? Dokonalý sen? Představy? Nebo pouze Xanthiu i s jejími slabostmi a emočními konflikty?
Věřila vám.
Vendenheim byl důrazný. A opravdu, co o něm na začátku věděla? Jen dvě věci: To, že byl typem muže, který si otřesně dovoloval důvěrnosti k ženě, kterou sotva znal. A že byl dostatečně arogantní na to, aby si myslel, že kvůli tomu bude lapen do manželství.

Ano, dokonce i tehdy se ihned uchyloval k závěrům o její povaze, zatímco ona, jak se zdá, odkládala své soudy. To nejhorší, co kdy viděl v jejích očích, byla jen mírná podrážděnost... vyvážená jejím ironickým, tázavým úsměvem. Ano, ten den v pracovně jejího bratra, jen se smála jeho domýšlivosti. Škádlila ho. Ale nikdy ho skutečně nepokárala, i když by si to zasloužil.

Možná, že kdyby posoudila jeho povahu podle této jedné chyby, podle rozzlobeného, arogantního předpokladu, ke kterému se on tak rychle uchýlil, pak by nyní nebyli v takových potížích. Nikdy by ji znovu nepolíbil. Nikdy by se s ní nemiloval. Nikdy by se nerozhodl, že šiji chce vzít.

Ať už byla její podezření jakákoliv, ať už jí Vendenheim navykládal jakékoliv nesmysly, nakonec byla jeho, pomyslel si. Opravdově toužila s ním být, tím si byl téměř jistý. A to nebyl typem člověka, který se obvykle nechal unášet představami nebo falešnou nadějí. Částečně i proto byl tak zatraceně dobrým hráčem karet. Dokázal vycítit podstatu lidí, to, co si myslí.
Co si Xanthia nyní myslela! uvažoval. Obával se, že toho všeho lituje. Že se zbavila té cenné malé radosti, dokonce si možná neponechala ani kousek sladké vzpomínky na to všechno, co spolu zažili, vzhledem k tomu, jak se věci mezi nimi nyní měly. Nash to náhle shledal jako velmi bolestné.

V tu chvíli mu někde nad hlavou zařinčel malý zvonek, jako kdyby ho chtěl navrátit do přítomnosti. Po jeho pravici se najednou objevil majitel tabáku v bílé zástěře, aby zametl přední schod před svým obchodem, a jak to dělal, vrhal na Nashe podezíravé pohledy. Přesně v tu chvíli si Nash uvědomil, že stále stojí na dolním konci ulice Cockspur. Lidé kolem něho začali proudit, byli na cestě domů na večeři nebo do blízké malé restaurace, jak se jejich pracovní den chýlil ke konci. Trafikant pořádně praštil svým koštětem o schod, aby vyklepal veškerou špínu, vešel dovnitř, převrátil tabulku s nápisem ZAVŘENO a pak skrz okno vrhl na Nashe poslední podezíravý pohled.
Bylo načase jít domů. Načase rozhodnout se, co je nutné udělat a jaké oběti je jeho pýcha ochotná učinit. Ale náhle se mu zdálo, jako kdyby do toho bylo zapleteno jen málo obětování se. Šel domů a cítil trochu naděje, ale také byl nesmírně vyčerpaný a citově vysátý.
Gibbons ho dole přivítal s karafou okhotnichyi a vychlazenou skleničkou.

Nash to se smutným úsměvem odmítl. „Co je dnes za den, Gibbonsi?" zeptal se a zhroutil se do židle.

„Úterý, mylorde," řekl komorník.

Nash se zamyšleně poškrábal ve vousech, které mu za ten den vyrostly. „Což znamená, že je zítra středa," zamumlal.

„Ano, obvykle to takto chodí," řekl Gibbons.

Nash si dokonce ani nevšiml sarkasmu. „Kde je Swann?"

„V knihovně, lorde," řekl Gibbons. „Mám pro něho dojít?"

„Ano, a pošlete také pro můj kočár," nařídil. „A řekněte Swannovi, že pojedeme na malou projížďku do města."

„Do města, sire?" Ale Gibbons už byl napůl cesty ke dveřím. „V tuto hodinu?"

„Ano, abych se sešel se svými právními poradci." Nashův smutný úsměv se navrátil. „Nemyslím si, že mi zabouchnou před nosem, když jim hned strčím chodidlo do dveří, vy ano?"

„Vzhledem k tomu, kolik jim platíte, o tom pochybuji," souhlasil komorník. „Mám říct Swannovi důvod?"

„Ano, mám pro něho novou výzvu," řekl Nash přemítávě. „Potřebuji do zítřejšího večera vypracovat nějaké důležité papíry."

„Opravdu, sire?" řekl Gibbons. „Swann bude potřebovat vědět, jaké složky si má vzít. Jaký druh papírů je potřeba?"

„Kdybych to věděl, Gibbonsi, tak bych Swanna nyní nepotřeboval, nebo ne?" řekl Nash. „Nyní běžte, vy hlučná, stará slepice, a přiveďte mi sem toho muže. Jak říkáte, den se chýlí k večeru."

Komorník si afektovaně odfrkl. „No dobře, sire! Jen jsem se pokoušel pomoci!"

„Och, o tom pochybuji," řekl Nash klidně. „Hledáte pravděpodobně nějaký drb, který byste mohl dnes při večeři vykládat. Ale pokud si přejete pomoci, vykartáčujte a vyžehlete mi na zítra mou nejlepší sadu večerního oblečení."

„Na zítra, sire?"

„Ano, a chci, aby to bylo dokonalé."

Komorník vypadal překvapeně. „Máte oficiální schůzku, mylorde?"

„Ne, Gibbonsi, toto oblečení budu mít na sobě, až půjdu do nevěstince k Matce Lucy," odvětil. ,Ano, mám oficiální schůzku. Ve skutečnosti, kamaráde, půjdu do Almack's."

Komorník hrůzou ustoupil. „Do... do Almack's, lorde?"
„Ano," pronesl Nash s mírným uspokojením. „A s trochou štěstí budete mít opravdu o čem drbat, až se vrátím zpátky."
                                       17.kapitola
Valčík v St. James
Když kočár lorda Sharpa zastavil na náměstí Berkeley, Xanthia čekala u oken v předním pokoji, na sobě měla své oblíbené večerní šaty, nadýchaný model z ledově modrého saténu. Moc dobře znala sklony lady Louisy k nedochvilnosti, proto Xanthia očekávala její pozdní příjezd. Rychle sešla přední schody, zrovna když Sharpův sluha otevíral dveře do kočáru. Ale když do něho nastoupila,zjistila, že obě sedadla jsou zabraná.

„Och!" řekla překvapeně. „Teta Olivie."

Její teta se panovačně dívala skrz brýle na rukojeti. „Posaďte se, děvče," řekla. „Co to máte na svém poprsí? Polevu na dorty a šlehačku?"

„Babičko, to je volánek a krajka," posteskla si lady Louisa. „Myslím, že vypadá báječně."

Xanthia je obě ignorovala. Obě dvě se poslední měsíc hašteřily a Xanthia se domnívala, že každý den bude pro její tetu tím posledním. Trávení druhé poloviny sezony v Londýně na Oliviině povýšené povaze nic nezměnilo. Přesto její nepřetržitá přítomnost Xanthii několikrát pomohla v tom, že se nemusela zúčastnit všech společenských akcí.

„Myslela jsem, že jste měla v plánu vrátit se dnes do Suffolku, teto," zeptala se a opatrně si urovnávala sukně.
Teta Olivia si přezíravě odfrkla, díky čemuž se její diamantové náušnice rozcinkaly. „Cože, měla bych odjet od rozdělané práce?" zeptala se. „Tato žabka potřebuje manžela a sezona je už téměř u konce."
Xanthia měla na špičce jazyka, aby staré ženě řekla, ať si poslouží, a pak by vystoupila zpátky z kočáru. Xanthia by rozhodně dala přednost zůstat doma a lízat si své rány v soukromí. Ale zaváhala víc, než je dobré. Schůdky se vytáhly, dveře se zabouchly a kočár se s trhnutím a cinkáním postrojů rozjel směrem k St. James.

„Vskutku, to je takové potěšení," snažila se o konverzaci Xanthia, když se opřela o sametové sedátko. „Almack's s mojí oblíbenou sestřenicí a mou jedinou tetou."

Cesta do St. James byla díky Bohu krátká, neboť Olivia a Louisa pokračovaly po celou dobu v popichování jedna druhé. Uvnitř tanečního sálu už byl vydýchaný vzduch a pokud byl v orgeadě někdy nějaký led, dávno už roztál, kvůli čemuž byla namíchaná směs ještě bezvýraznější než jindy.

Teta Olivia měla opět nasazené brýle a prozkoumávala místnost. „Kde je?" zašeptala si sama pro sebe a udeřila svou vycházkovou holí do podlahy. „Ukažte se, vy bázlivý hlupáku."

„Ke komu mluvíte, teto?" zeptala se Xanthia. Louisa se divoce ovívala.

„K synovi Cartselleových," odsekla teta Olivia zpod brýlí. „Tato žabka ho chce, a tak ho také bude mít. A slibuji, že to bude před koncem sezony. A pak pojedu domů."

„A jak to hodláte zařídit?" zeptala se Xanthia.

„Uplatním žárlivost," řekla teta Olivia a sundala si brýle. „Ach, tamhle je, Louiso, u oken! Pospěš si! Nyní si přeji, abys tancovala s každým gentlemanem, který je zde přítomný, zatímco já si vyměním drby s lady Cartselleovou."

Xanthia se držela stranou, napůl se obávala, co její teta může způsobit. Ale pravděpodobně nakonec dosáhne svého cíle. Lady Bledsoeová i přes svou nepřítomnost ve městě byla ve společnosti stále velkou saní a jen málokdo se odvážil stát jí v cestě. Xanthia se zachvěla a rozhlédla se kolem po něčem, čím by se rozveselila... Rozveselit se možná nebylo to správné slovo. Potřebovala něco, co by jí zabránilo v tom, aby propukla v pláč v nevhodnou chvíli, což byl zvyk, na který, jak se zdálo, si v poslední době navykla.

V tu chvíli si na druhém konci sálu povšimla několika sousedů z náměstí Berkeley, kteří měli dceru v Louisině věku. Vypadali tak, jak se Xanthia cítila... otráveně. Možná bylo načase vyjádřit jim účast? Xanthia odložila svou orgeadu na podnos procházejícího sluhy a spěchala jejich směrem.
Nash se u Almack's ukázal přesně ve tři čtvrtě na jedenáct, neboť pozdní příchody byly v módě, ale přesto dostatečně brzy na to, aby se nevyhnul hněvu pedantských gardedam. Vplul do tanečního sálu tak ležérně, jak to jen dovedl, zatímco předstíral, že si nepovšiml pohledů a šuškání, které přicházely jeho směrem.

Pokýval na pozdrav několika gentlemanům, které znal. Pak zaujal pozici vedle orchestru a rozhlédl se po místnosti. Trvalo mu jen chvíli povšimnout si Sharpovy dcery. Tančila čtverylku s mladičkým chlapcem, který měl šokujícím způsobem zrzavé vlasy. Její úsměv byl téměř předstíraně veselý, když se pohupovali a proplétali vybranými kroky tance.

Xanthia zde tedy byla. Nash si tím byl jistý, ačkoliv ji nikde neviděl. Ale cítil její přítomnost v místnosti. Byl najednou opravdu vděčný Swannovi, že ponechal předplatné na tuto povrchní událost. Nash očekával, že si bude muset probíjet klackem cestu, aby se dostal dovnitř, pokud se tedy dalo probíjet se mezi almackými obludami s ocelovýma očima. Ale starý dobrý Swann, pokaždé rozhodnutý zachovávat dekorum, mu znovu vyšlapal cestičku.
A tak zde byl... a cítil se opravdu nervózní, ačkoliv by to nikomu nepřiznal ani po smrti. Uvnitř cítil velký neklid, kvůli čemuž opravdu hluboce přemýšlel nad tím, co má v úmyslu udělat. Kdyby se mu tak podařilo najít Xanthii, tak by možná nervozita opadla a jeho vnitřní jistota by se zase vrátila.
Náhle si povšiml starší dámy, která stála poblíž oken a opírala se o vycházkovou hůl s pozlacenou rukojetí. Pocítil zklamání. Byla to lady Bledsoeová, tím si byl naprosto jistý, ačkoliv se s ní setkal jen jednou nebo dvakrát, když byl ještě mladík. A pokud ona byla zde, pak to pravděpodobně znamenalo, že Xanthia tu nebyla...

Ne. Xanthia zde byla. Jeho každiěký nerv se chvěl jistotou, že tady je. 

Z náhlého popudu se odhodlaně vydal směrem k lady Bledsoeové.

Stará, arogantní dáma ho zpozorovala a pozvedla své ozdobné brýle k jeho očím.

„Lord Nash, je to tak?" řekla a povýšeně se na něho podívala. „Nebo mě klame zrak?"

„Jak se vám daří, madam?" Nash se odměřeně uklonil. „Věřím, že se máte dobře."

Postarší dáma si odfrkla a sklopila brýle. „Velmi dobře, myslím," odpověděla. „Znáte se s lady Cartselleovou, nebo ne?"

Naklonil se a spatřil lady, jak stojí kousek od lady Bledsoeové. „Vskutku, před několika týdny jsem se zúčastnil jejího nádherného maškarního plesu."

„Opravdu?" zeptala se lady Bledsoeová přezíravě.

„Jak se máte, lorde Nashi?" zašvitořila lady Cartselleová.

„Jaké to je překvapení vidět vás zde," řekla lady Bledsoeová, když se její společnice zase otočila. „Povězte mi, chlapče, jak se daří vaší bláznivé matce?"

„Domnívám se, že máte na mysli mou nevlastní matku, madam?"

„Ano, jak jinak," řekla lady Bledsoeová. „Stále je padlá na hlavu jako dřív?"

„Edwina má svůj vlastní druh půvabu," pronesl Nash. „A já ji mám velice rád."

Lady Bledsoeová si odkašlala. „Ovšem," odpověděla.

Nash byl zachráněn od další odpovědi Sharpovou dcerkou, která se téměř bez dechu vrátila ke své tetě, zavěšená do svého zrzavého partnera.

„Ach, tady jsi, zlatíčko!" řekla lady Bledsoeová trochu hlasitě. „Ukloň se, Louiso, lady Cartselleové a lordu Nashovi."

Lady Louisa to provedla. Zrzavý chlapec přijal odmítnutí důstojně.

„Kdo bude tvůj další tanečník, drahoušku?" zeptala se lady Bledsoeová a popadla kartu své vnučky. „Och, výborně! Markýz Langtrell! Jaký je to příjemný muž!" Pak řekla lady Cartselleové: „Lady Louisa je zamluvená na každý tanec v této sezoně, abyste věděla. Vede si opravdu dobře. Člověk stěží dokáže projít Sharpovým obývacím pokojem bez toho, aby nezavadil o nějakou vázu s květinami nebo o nějaké štěně čekající na formální setkání."

„Vskutku?" zeptala se lady Cartselleová. „Jak vás to musí obtěžovat."

Lady Bledsoeová se usmála. „I já bych si to myslela, ale její otec je uchvácený."

Lady Cartselleová se usmála a mdlým pohledem se podívala na dívku. „Dnes večer vypadáte opravdu rozkošně, drahá," řekla. „Doufám, že jste si schovala tanec i pro Petra?"

Dívčiny oči se rozšířily. „Och, obávám se, že ne," řekla téměř bezmyšlenkovitě. „Měla jsem?"

Její babička ji poklepala po ruce. „No no, drahé dítě," pronesla. „Kdo dřív přijde, ten dřív mele, nebo ne?"

Dívka pokrčila nos. „Ech, ale babičko!"

Lady Cartselleová otevřela ústa, jako kdyby chtěla protestovat proti tomuto opominutí; ale v tu chvíli, aby se splnila babiččina předpověď, se přišel přihlásit dívčin další partner.

S pomíjivým, ale spokojeným úsměvem se lady Bledsoeová navrátila svým předpojatým pohledem k lordu Nashovi. „A co vy, chlapče?" zašeptala. „Doneslo se ke mně, že jste vážně sváděl nějakou spodničku... a že tentokrát to byla výběrová dáma. Kdybych byla vámi, dala bych si pozor."

„Jak je to od vás laskavé, že mi udílíte rady," řekl Nash odměřeně. „Mám tak málo zkušeností se spodničkami."

Stará žena se zasmála. „Řekla jsem vážně" připomněla mu. „A ano, máte příliš zkušeností na to, abyste mi vyhověl. Kráčejte obezřetně, Nashi. Občas jediná věc, která nás láká, je věc, kterou nemůžeme mít."

„Proboha, vy prakticky překypujete moudrými radami, madam," zamumlal a očima přelétl společnost. „Ale myslím si, že si kvůli mně nemusíte dělat starosti."

„Och, nebudu," ujistila ho. „Ale chudák Edwina... Lady Henslowová se tak často zmiňovala o tom, jak se její sestra trápí nad vaším stavem... a to ani nemluvím o vašem přehnaně srdečném nevlastním bratrovi."

Nash si nepatrně oddechl. Zdálo se, že lady Bledsoeová zachytila nějaké pomluvy, ale žádné konkrétní jméno. Díky Bohu, že příbuzní Edwiny mlčeli o tom debaklu v Brierwoodu. Nikdo kromě nejbližších příbuzných nevěděl, že tam Xanthia byla..., alespoň v to doufal.

Nash si vzal skleničku s něčím pochybným z podnosu, který nesl procházející sluha, a důkladně uvažoval nad svými dalšími slovy.

„Myslím, že se Edwina brzy přestane trápit, madam," zamumlal zpod okraje skleničky. „Vskutku, udělám, co bude v mých silách, abych se o to postaral."

„Opravdu?" Stará dáma se na něho podezřívavě podívala. „O tom poněkud pochybuji, chlapče. A nyní, když o tom přemýšlím, co vlastně dělá muž vašeho typu v Almack's?"

Nash zaváhal jen na okamžik. „Rozhodl jsem se, že se porozhlédnu po manželce, lady Bledsoeová," odpověděl ledově. „Copak toto není náležité místo pro takový pokus?"

„Ale nebuďte směšný." Poklepala svými brýlemi na jeho klouby na prstech, až málem upustil svou skleničku. „Nejste typ na ženění."

Nash se na ni jedovatě podíval. „Muž se může polepšit, nebo ne?" zamumlal. „Povězte mi, lady Bledsoeová, koho byste mi mezi tímto slušným shromážděním doporučila?"

„Nikoho!" odpověděla. „Pokud se musíte ženit, Nashi, proboha, vyberte si někoho zkušeného, pokud vůbec někoho takového najdete. Vdovu. Nebo ženu se zdravým rozumem. Přísahám, že byste vyděsil debutantku k smrti."
„Pak mě představte vaší neteři, slečně Nevilleové," navrhl Nash. „Je tady?"
Obličej lady Bledsoeové ztuhl. „Xanthii?" zeptala se. „Jste si jistý?"

Nash pokrčil rameny. „Copak to není žena s neobyčejně zdravým rozumem?"

Lady Bledsoeová se na něho nevěřícně podívala. „Inu, ano, ale..."

Nash se usmál. „Zajisté si, madam, nemusíte zbytečně dělat starosti," řekl. „Rozumná žena by stěží mohla být svedena mužem s mojí pověstí."

Postarší dáma se zasmála. „Ne, tato ne, to přísahám," odvětila. „Máte naprostou pravdu. Nevěnuje vám ani chvilku, ačkoliv by možná měla, pokud vezmeme v úvahu, jak dlouho je ona sama na ocet."

„Uzavřeme tedy malou sázku, madam?" navrhl Nash. „Dvacet liber, například? Aby bylo vaše vítězství ještě sladší?"

Lady Bledsoeová o tom přemýšlela. „Dobře tedy, vy arogantní muži," řekla. „Dvacet liber na to, že slečna si s vámi ani nezatancuje."

Lord Nash natáhl ruku. „Jste ve hře, madam."

Lady Bledsoeová zvedla nahoru nos, pozvedla své brýle a navzdory své holi se svižným tempem vydala s dupotem přes taneční sál. Ve vzdáleném rohu, schovaná za uvadajícími palmami, se Xanthia loučila s usměvavým párem ve středních letech. Když si všimla své tety s Nashem v zádech, ztuhla a zčervenala.

Lady Bledsoeová je rychle představila.

„Já... ano, děkuji vám, teto," koktala Xanthia. „Ale už jsem měla to potěšení se s lordem Nashem seznámit."

„Opravdu?" zeptala se teta a dívala se z jednoho na druhého. „Takže jste už věděla, že je považován za ničemu, ech?"

„Ne." Xanthia trhla hlavou. „Tím myslím... to jsem neřekla. Ne docela."

„Pak tedy nepředpokládám, slečno Nevilleová, že byste měla zájem si se mnou zatancovat?" přerušil je Nash.
Její oči se doširoka rozevřely. „Myslím, že ne, sire."
„Inu, chlapče, tady to máte." Lady Bledsoeová se usmála. „Rozumná a soudná žena. Až se vám to bude hodit, můžete poslat dvacet liber do ulice Grosvenor."

„Ach, takový je život hráče!" zamumlal Nash. „Někdy vyhrajete, jindy prohrajete."

Xanthia vypadala, že se ztrácí. „Netuším, o čem vy dva mluvíte."

Nash ji jemně uchopil za paži. „Slečna Nevilleová uhradí mou sázku, lady Bledsoeová," řekl. „Dluží mi dvacet liber z předchozí sázky."

Xanthia se mu vytrhla ze sevření, její elegantní obočí se ostře vyklenulo. „Myslím, že jste musel zešílet."

Nash se na ni naprosto vážně podíval. „Copak si nevzpomínáte, slečno Nevilleová, na to odpoledne, kdy jsem se vám přišel dvořit na náměstí Berkeley?"
„D-dvořit se mi?"

„Dvořit se jí?" vmísila se do rozhovoru lady Bledsoeová.

Nash ignoroval lady Bledsoeovou a díval se na Xanthiu tak klidně, jak jen to dovedl. „Nuže, přišel jsem pro svolení vašeho bratra," opravil se. „Myslím, že už tehdy jsem do vás byl napůl zamilovaný. Ale v každém případě, dlužíte mi dvacet liber... Jak jste to říkala? Ach, ano! Že byste se vsadila o to, že do Almack's by nevpustili muže mého druhu."

„Nuže, to jsem řekla," přiznala ledově. „Dobře tedy. Zaplatím to. A nyní ho prosím odveďte, teto."

„Ne, myslím, že to neudělám," řekla lady Bledsoeová. „Toto je opravdu zábavné."

Nash vsunul nenápadně ruku do kapsy u saka a pak uchopil Xanthii za obě ruce.,,Půjdu tedy, neboť si to přejete," řekl tiše a stále se jí díval do očí. „Omlouvám se, slečno Nevilleová, hluboce se omlouvám za všechna nedorozumění, která se mezi námi stala."

Xanthia se na něho ostražitě dívala. „Ano, lorde," zašeptala. „I já se omlouvám."

Nash jí pustil ruce. „Pak vám tedy přeji příjemný večer." Otočil se a uklonil. „Lady Bledsoeová, k vašim službám."

„Dobrý Bože, děvče," slyšel, jak za ním lady Bledsoeová říká. „Přiměla jste snad tohoto zlovolného ďábla k poslušnosti?"
Pět minut po Nashově odchodu se Xanthia omluvila a odešla přímo do dámské úpravny. Byla díky Bohu prázdná. Otevřela svou tašku a vytáhla vzkaz, který jí Nash podstrčil. Se srdcem v krku ho začala číst.
Smím-li doufat, přijď za mnou dnes večer.

Budu tě očekávat v zahradě na náměstí Berkeley.
Xanthiina kolena se začala třást. Natáhla se téměř slepě po židli a svalila se na ni. V tu chvíli vešla Louisa. „Tady jste, sestřenice Xanthio," zašeptala. „Jste v pořádku?"

Xanthia zvedla pohled, aby se na ni podívala. „Ne úplně, já... já nevím."

Louisa chápavě přikývla. „Říkala jsem mamince tento týden třikrát, že nevypadáte ve své kůži," odpověděla. „Bolí vás hlava?"

Xanthia si přiložila konečky prstů ke spánku. „Ano, bolí mě hlava," souhlasila. „Myslím, Louiso, že si zavolám drožku a pojedu zpátky na náměstí Berkeley. Bude ti to vadit?"

„Samozřejmě, že ne." Louisa poklekla a uchopila ji za ruce. „Pošlu pro náš kočár. Pro mě a babičku se mohou vrátit potom."

Xanthia se slabě usmála. „Děkuji, drahá. Budu ti opravdu vděčná."

V domě na náměstí Berkeley bylo zhasnuto. Věděla, že Kieran šel večer pryč. Kočár ji vysadil u předních dveří. Přikázala sluhovi, aby nezvonil na zvonek a k jeho zděšení mu ukázala, aby odjel.

„Ne, prosím," řekla neústupně. „Bolí mě hlava a přeji si nadýchat se vzduchu. Projdu se po náměstí předtím, než půjdu domů."

Nakonec sluha vytáhl klín zpod kol a vyšplhal se zpátky na své sedátko. Xanthia pozorovala, jak s rachotem přejíždí náměstí zpátky směrem k St. James, pak prohledala svou kabelku, aby našla svazek klíčů, na kterém byly jen tři klíče... jeden od domu, druhý od Neville a poslední, který nikdy nepoužívala, od zahrady vedoucí na náměstí.

Třásly se jí ruce, když přešla ulici a zastrčila ho do zámku. Co ta zpráva znamenala? A mohla ona doufat? Záleželo na tom? V poslední době nedělala nic jiného, než že doufala. Samozřejmě, že tady ještě nebude. Bude ji očekávat mnohem později. Modlila se k Bohu, aby přišel. Vskutku, bude prostě čekat, dokud nepřijde.

Nebo možná ne. Brána nešla otevřít. „Och, k čertu!" řekla a bušila do tepaného železa svou volnou rukou.

„Počkej, dovol mi, abych ti pomohl," řekl hluboký hlas v šeru.

Upustila klíče a když vzhlédla, spatřila na druhé straně brány Nashe.

Rázným trhnutím otevřel bránu a ustoupil.

„Stefane," zeptala se hloupě, „jak jsi se sem dostal?"

Ve světle lampy spatřila jeho nepatrný úsměv. „Téměř se to stydím říct," odpověděl. „Zapomněl jsem, že člověk potřebuje klíče, aby se na tato místa dostal, takže v zápalu naprostého zoufalství jsem přelezl přes železný plot."

„Dobrý Bože." Rychle vstoupila a přikryla mu ruku svou. „Jsi v pořádku?"

„Ano, přežil jsem, ale mé krátké kalhoty ne," odpověděl. „Obávám se, že nyní budu muset jít domů s kloboukem poněkud strategicky umístěným na mém zadku, abych nikoho nepohoršoval."

Xanthii klesla ruka. „Já už jsem viděla tvůj zadek."

I v přítmí se jí stále díval do očí. „Ano, vzpomínám si," řekl. „Velice živě."

Dlouhou chvíli se neozývalo nic než šumění listí ve větru a vzdálený rachot dopravy v ulici. Xanthia ho hltala očima... Jeho exotické oči, tvrdé, ostré rysy v jeho obličeji a vlasy, které mu padaly do obličeje a zakrývaly obočí. Byl tak krásný, dokonce ještě víc, než si ho pamatovala.

„Dlužím ti velkou omluvu, Stefane," zašeptala. „Ať... ať už tvá zpráva znamenala cokoliv... a věřím, že se to brzy dozvím..., ale ať už dnes večer řeknu cokoliv, nikdy nebudu schopná dostatečně vyjádřit slovy svou omluvu pro to, co se stalo."

Nash zvedl klíče z trávy a zavřel bránu. „Pojďme do zahrady," navrhl. „Jsou tam lavičky."

Dovolila mu, aby ji zavedl hlouběji do zahrady, a pak se posadila. Přisedl si k ní na lavičku a uchopil ji za ruku. „Proč, Xanthio?" zeptal se. „Řekneš mi jen... proč? A pak... už o tom nebudeme muset nikdy mluvit, pokud si to budeš přát."

Stiskla mu ruku a podívala se do trávy. „Myslím, Stefane, že to byla jen hloupá představa," přiznala tiše. „Já byla... byla jsem tebou tak okouzlená. Pro mě byla, tedy na začátku, Vendenheimova žádost jen.. myslím jen záminkou proto, abych s tebou mohla strávit nějaký čas. Záminkou proto, abych mohla uskutečnit své malé představy a abych říkala sama sobě..., že všechno bylo pro dobrou věc. Že ochraňuji zájmy Neville. Není to pošetilé?"

Sklonil hlavu a nic neřekl.

„Omlouvám se," řekla znovu. „Já... chtěla jsem tě. Od první chvíle jsem tě chtěla. Já... měla jsem to jednoduše říct. Nikdy jsem nevěřila, že jsi vinný, Stefane. Nuže, ne potom, co jsme spolu poprvé..., ale na tom nesejde. Omlouvám se. Je mi to tak moc líto. A přesto bych se nikdy nevzdala vzpomínek na to, co jsme spolu zažili, Stefane, ani za nic na tomto světě. Dokázal bys to vůbec někdy pochopit?"

„Jsem rád, Xanthio, že máš dobrou paměť," odpověděl nakonec. „Byla to má švagrová, kdo to udělal, však víš. A také zde samozřejmě byli i jiní. Ale pokud vezmeme v úvahu důkazy, myslím, že nemůžu vinit Vendenheima z toho, že hodil podezření na mou osobu."

„Pan Kemble nás před několika dny navštívil, aby nám důvěrně sdělil, co se stalo," řekla Xanthia. „Je mi moc líto, že se dotkl vaší rodiny skandál. Věřím, že se ti vše podařilo utajit."

Znovu se nepatrně usmál. „Myslím, že ano," odpověděl. „Nejsem si úplně jistý, že mi na tom vlastně ještě záleží."

Xanthia se na lavičce naklonila blíž, dostatečně na to, aby se tváří opřela o jeho. „Na čem ti tedy záleží, Stefane?" zašeptala. „Vím, že si to nezasloužím, ale prosím, prosím, řekni, že jsem to já."

Otočil hlavu a přiložil své rty k jejímu uchu. „Jsi to ty, Zee," odpověděl. „A vždycky jsi byla. Miluji tě celým svým srdcem. A nedokážu přestat."

Jednou rukou ho pohladila na hrudníku. „Přála bych si, abys nikdy nepřestal," zajíkala se. „Neboť i já miluji tebe. Vím, že tě miluji víc, než je moudré. Ale nemá smysl proti tomu bojovat. Tak... a je to řečeno. Myslím, že nedokážu dál žít svůj život bez tebe. Prosím, Stefane, prosím, řekni, že můžeme začít znovu? Že můžeme navázat tam, kde jsme přestali?"

„Na ten vášnivý, nedovolený poměr?" zašeptal. „Ne, lásko. Za tím jsem udělal tlustou čáru."

S rukou stále přitisknutou na jeho hřejivý hrudník se odtáhla. „Jaký... jaký druh čáry?"

„Velmi temnou a tlustou," odpověděl pevně. „Xanthio, už se nechci k něčemu takovému vrátit. Nemohu. Lásko, opravdu se obávám, že... že si mě budeš muset vzít."

„Já... promiň?"

Zkusil se usmát. „Už mě trochu unavilo, že mě všichni využívají kvůli mému vzhledu a mým... inu, všem ostatním schopnostem, které mám," zašeptal. „Ano, Zee, nabízím ti manželství."

„Nabízíš mi... manželství?"

Naklonil hlavu na jednu stranu a zadíval se na ni zneklidněným pohledem. „To, obávám se, je tvá jediná možnost," řekl tiše. „Jak se rozhodneš, holčičko? Stojím za to? Uděláš to?"

Odpověď jí vyletěla z úst. „Ano!" objala ho kolem krku a rty přitiskla na jeho obličej téměř ještě dřív, než vyslovila následující slova. „Ano, ano, och, ano, Stefane! Tisíckrát ano."

Zasmál se a pak ji mírně odstrčil, očima jí pátral po obličeji. Jeho výraz byl stále vážný. „Jsi si jistá, lásko má?" zeptal se tiše. „Ještě jsme ani nemluvili o Neville. Musíme, sama víš."

Sklopila pohled. „Ano, vím," odvětila. „Miluji tě, Stefane. Já... já udělám, co budu muset, abych byla s tebou. A vím, že je to nerozumné, možná dokonce skandální, ale... ale chtěla bych pokračovat tak jako doteď, neboť se toho nedokážu vzdát. Prosím. Ne úplně. Pomoz mi najít cestu. Prosím."

Zavrtěl hlavou. „Inu, přiznávám, že jsem doufal, že tě přesvědčím, abys místo mě řídila Brierwood, ale..."
„Brierwood?" přerušila ho.

Ostražitě se na ni podíval. „Ano, tys to neuhodla?" zeptal se. „Proto jsem tě tam pozval. Doufal jsem... Ale ne, to by nefungovalo. Nyní to vidím naprosto jasně. Jsi skrz naskrz částí Neville a podnik patří tobě."

„Inu, bude tvůj, jestli se se mnou oženíš," zašeptala.

Zavrtěl hlavou. „Nechci ho," řekl. Upustil její pravou ruku a vytáhl ze své kapsy složené papíry. Slavnostně jí je podal.

Bezvýrazně se na ně podívala. „Co je to?"

„Právní dokumenty," řekl. „Dokumenty, ve kterých se zříkám práva na tvůj majetek, až se vezmeme."

Překvapeně je rozevřela. „Může... může člověk takovou věc udělat?"

„Moji právníci si nejsou úplně jistí," přiznal. „Rozhodně je to vzácné, ale možná, že existují způsoby. Myslím, že si o tom budu muset promluvit s tvým bratrem; dokonce možná bude potřeba vzít tyto dokumenty k tvým právníkům. Pokud budou chtít, mohou je přepsat. Pokud si mě vezmeš, Zee, podepíšu cokoliv, co přede mě položíš... A myslím, že bych byl zklamaný, kdyby ses rozhodla, že přestaneš svůj podnik řídit."
Xanthia zírala na papíry ve svém klíně. Dokonce i kdyby zde bylo světlo, nedokázala by je přečíst, neboť sejí z očí řinuly slzy. „A ty bys to tedy udělal?" zeptala se. „Oženil by ses se mnou... a nechal bys mě pokračovat v mojí práci?"
Položil jí svoji silnou ruku kolem ramen. Xanthii obklopila známá vůně tabáku a citrusu a teplá, silná mužská vůně a jako vždy ji to uklidnilo. „Zamiloval jsem se do tebe, Zee, do takové, jaká jsi, nebo ne?" zeptal se. „Proč bych si měl přát něco změnit?"

Zasmála se, ale bylo to spíš popotažení nosem. „Ale bude to považováno za skandální," varovala ho. „A co děti? Přeješ si mít děti, nebo ne? Já... já si to zoufale moc přeji."

„Och, jsem přivyknutý na to, že jsem považován za skandálního," odvětil jí. „A myslím, že z toho budu mít zvrácené potěšení, když v tom budu moci pokračovat. A pokud se jedná o děti, Zee, pak ano. Přeji si mít tolik dětí, kolik nám ty a Bůh poskytnete. Ale můžeme si najmout služebné, aby..."

„Ne," přerušila ho. „Služebné nebudou vychovávat mé děti."

Rty jí přejel po čele. „Služebné vychovávají většinu dětí, Zee," řekl něžně. „Nikdo si kvůli tomu nebude myslet, že jsi horší."

„Mě vychovávali mí bratři," odporovala mu. „Řídili podnik a plantáže a částečně byli sami ještě děti. Ale zvládli to."

„A tak to zvládneme také my," odpověděl. „Společně, Zee, už něco vymyslíme."

Otřela si hřbetem ruky oči. „Dobře tedy," řekla. „Smiřuješ se s životem, ve kterém budeš žít se ženou, která je považována za výstřední, a s domácností plnou dětí, které budou nahodile vychovávány. Říkám to správně?"

„Naprosto, slečno Nevilleová." Nash se k ní naklonil a políbil ji na nos. „Nechtěl bych to jinak."

Xanthia zvedla bradu a zachytila jeho rty svými. Na okamžik se v malém parku rozhostilo ticho. Když se od sebe nakonec oddělili, podívala se na něho a řekla: „Kdy, Stefane? Doufám, že brzy."

Přimhouřil radostí oči. „Co děláš zítra, miláčku?"

Její oči se rozšířily potěšením. „To nemyslíš vážně?"
„V kapse mám speciální povolení," přisvědčil. „Zítra nebo příští týden. Ale prosím, ne později než v srpnu, prosím tě! A pak, má paní, na vás bude čekat Nebezpečná sázka"
„Opravdu?" zašeptala. „Kam poplujeme?" 

„Na svatební cestu, pokud budeš mít čas?" Byla to otázka, ne příkaz. „Myslím, že bychom mohli plout kolem Itálie a pak přes Jaderské moře do Černé Hory."
Xanthia ho znovu políbila. „Udělám si čas," slíbila téměř bez dechu. „Och, na tebe, Stefane, si vždycky, vždycky udělám čas."
                                                  Epilog
Bezpečný přístav u Temže
„Ne, ne zelené hedvábí.“ Hlas lady Phaedry Northamptonové byl ostrý. „Nebude to ono, to vám říkám.“

„Ale já mám svou představu.“ Pan Kemble rozhodil ruce v tmavé, špinavé místnosti a snažil se ji ignorovat. „Tento pokoj prostě musí být sladěn s protější kanceláří lady Nashové.“

„Toto není pokoj, pane Kemble,“ pronesla lady Phaedra. „Je to noční můra. Špinavá díra. Brloh"
„Ale já mám svou představu,“ zopakoval a roztáhl obě ruce k nebi. „Vidím světlo! Vidím hedvábí v barvě vody! Vidím pruhy oslnivých barev!“

„A já vidím šílence na útěku.“
S mírně podrážděným povzdechem se Xanthia pomalu vysoukala od stolu, s jednou rukou položenou na břiše a druhou na zádech, která ji nyní strašně bolela. „Drahá Phaedro,“ řekla, když přecházela chodbu do nově vyprázdněného skladu, „musíte se vy dva hádat? Copak toto nemůžeme vyřešit kompromisem?“ 
„Zee, všechno v životě není jako obchodní vyjednávání,“ stěžovala si lady Phaedra s oběma rukama v bocích. „Pan Kemble se nezajímá o názory nikoho jiného kromě těch svých. Chce na stěny pověsit zelené hedvábí.“

Kemble stále chodil sem a tam po sešlapaných podlahových prknech a jeho oči přejížděly po místnosti. „A ladící závěsy v krémové,“ dodal a nastínil to dlouhými, dramatickými gesty u okna. „Ano, toile de Jouny10 , myslím, s natištěnými malými kravičkami? Nebo tančícími poníky?“
Lady Phaedra vypadala, jako kdyby si téměř chtěla vytrhat vlasy. „Ale tato místnost, pane Kemble, má být dětský pokoj," odvětila. „Máte vůbec ponětí, co udělá batolící se dítě se stěnami, na kterých je zavěšené zelené hedvábí?"

Pan Kemble se náhle zastavil.

„A toile v krémové barvě?" Pokračovala Phaedra.

Výraz v obličeji pana Kembla ochabl.

„Děti budou kousat a slintat a utírat si své špinavé malé ručičky všude do látky," nepřestávala mluvit Phaedra. „A pak si budou kreslit obrázky na stěny křídou a barvami a vším možným, co jim přijde pod ruku. Myslete na jahodovou marmeládu, pane Kemble."

Pan Kemble se povýšeně napřímil. „Pak jim musí někdo jednoduše vysvětlit, že se to nedělá," řekl. „Máme před sebou ohromný kus práce, pokud máme za tři měsíce přeměnit tuto špinavou díru v elegantní dětský pokoj. Nesmíme dovolit nějakému enfant terrible, aby ho zničil, nebo ano?"

Lady Phaedra zavrtěla hlavou. „Pane Kemble, copak jste nikdy nebyl dítětem?"

Gentleman si přiložil jeden prst na tvář, jako kdyby o tom uvažoval. „Ve skutečnosti... ne."

Jako kdyby jí bylo dáno za pravdu, Phaedra se otočila ke své švagrové. „Vidíte, Xanthio, s čím bojuji?"

Xanthia si položila ruku zpátky na břicho a jízlivě se na ně podívala. „Drazí, už týden jsem nespala," řekla. „Jsem podrážděná. Mám tři zpožděné obchodní lodě a nákladní prostor plný hnijících citronů v Pool, neboť polovina lodních nakladačů má chřipku. Prostě vymalujte ten zatracený pokoj nažluto, hoďte přes tato prkna nějaký hadr a pověste nějaké jednoduché, barevné závěsy. Kromě toho, dávám vám oběma neomezeně volnou ruku."

„Dobře!" řekli Kemble s Phaedrou najednou.

„Myslím, že jsme dostali jasné rozkazy," dodala Phaedra. „Ale opravdu, Zee, hadr na podlahu?"

Kemble zavrtěl hlavou. „Nikdy si vás nikdo nesplete s vévodkyní z Devonshire, lady Nashová," řekl smutně. „To je jisté."

Xanthia cítila Jak se jí ústa roztahují do úsměvu. „Ne, to ne," souhlasila a šla kolébavou chůzí zpátky ke svému stolu. „Což je okolnost, za kterou Její Milost nemůže být nic než vděčná."

V tu chvíli se na schodišti ozvaly těžké kroky. Xanthia se otočila a spatřila nahoře na schodech svého manžela, jehož široká ramena naplnila prostor přede dveřmi. Na sobě měl elegantní černý jezdecký kabát a vysoké černé boty, které zářily jako sklo. V jedné ruce držel své jezdecké rukavice a v druhé malý stoh papírů. Když ji spatřil, široce se usmál.

„Má holčičko, vypadáš nádherně!" řekl, když přicházel ke stolu. „Zbožňuji ty růžové ruměnce na tvých tvářích."

Xanthia se usmála, když odkládal své rukavice a dopisy. „Obávám se, že ten ruměnec je od podráždění," řekla a uchopila ho za ruce. „Jaké milé překvapení, Stefane. Jak se máš?"

„Dobře, myslím, na muže, který neměl moc spánku." Nash se sklonil, aby políbil špičku jejího nosu. „Odešla jsi dnes ráno brzy, drahá. Chyběla jsi mi."

„Věřím, že jsi se včera večer dobře bavil na večeři s Tonym a jeho politickými přáteli?"

„Ve skutečnosti ano," přiznal Nash a zasmál se. „Vskutku, je to trochu šokující. Nemohu říct, že by to byla věc, které bych chtěl zasvětit svůj život jako Tony, ale myslím, že je zde důležitá vládní práce, která se musí udělat. Vendenheim měl pravdu v tom, že by se každý měl zapojit."

„Opravdu měl?"

Nash přikývl. „Nyní se mi to všechno zdá jasné."

„Skutečně?" Zvědavě se na něho podívala. „Jak to?"

„Protože, Zee, budeme mít dítě," přiznal tiše. „A to všechno mění. Všechno, čeho si muž cení. Všechno, co je ochoten obětovat."

Xanthia mu rychle, pevně stiskla ruku. „Jsem na tebe tak pyšná, Stefane," řekla vroucně. „A nezáleží na tom, co děláš, nebo neděláš. Doufám, že to víš?"

„Vím to," řekl. „A je to jeden z důvodů, Zee, proč tě tak miluji. Ale tady, přinesl jsem ti ranní poštu z Park Lane. Myslel jsem, že by tě to mohlo zajímat."

„Opravdu?" Xanthia se naklonila a podívala se na hromádku. „Máme tu něco zajímavého?"

Nash se ukazováčkem prohrabal dopisy. „Je zde dopis od Garetha," řekl a hbitě dopis vytáhl.

„Ach!" pronesla Xanthia. „Skvělé. Co píše?"

Nash zamrkal. „Ještě jsem si nezvykl otevírat tvou poštu, lásko," odpověděl. „Musíš si to přečíst sama. Ale nečekej se zatajeným dechem, Zee. Poněkud pochybuji, že se něco změnilo."

Xanthia byla dlouhou chvíli potichu. „On už se nikdy nevrátí, že?"

Nash zavrtěl hlavou. „Ne, miláčku, nevrátí," odpověděl. „Nemůže a od nás by bylo sobecké, kdybychom si přáli něco jiného."

Xanthia se otočila a přešla k oknu. „Přeji si jen jeho štěstí, Stefane," řekla. „Ale strašně moc mi schází. Nebudu předstírat, že ne."

Cítila za sebou Nashe, a tak se o něho opřela, když obtočil své ruce kolem jejího pasu. „Se mnou nemusíš nikdy nic předstírat, Zee," zašeptal jí do hebkých vlasů. „Kromě toho, i mně strašně moc chybí."

„Vskutku?"

„Inu, chybí mi moje žena," řekl Nash mrzutě. „Neboť nyní dělá dvě práce místo jedné."

Xanthia se zasmála. „Pan Mitchell začíná příští týden," ujistila ho. „A i když bude stát opravdu velké peníze, je neobyčejně zkušený. Dej mi dva týdny, dokud mu neukážu vše potřebné, a pak budu zase na chvíli jen tvou ženou."

Nash se pořádně zasmál.„Ano, to jsi říkala i o tom posledním chlápkovi," řekl. „Jak dlouho zůstal?"

Xanthia si povzdechla. „Tři měsíce asi?"

„Ano, asi," připustil její manžel. „Nyní, má drahá, ti musím říct, že v té hromádce pošty bylo ještě něco jiného... Něco, co jsem otevřel."
Xanthia se k němu v náručí otočila s rozzářenýma očima. „Co?"

„Vzpomínáš si, Zee, na tu malou vilku u Jaderského moře, po které jsme tak zatoužili během naší svatební cesty?" připomněl jí. „Neuvěříš tomu, ale majitel je nakonec ochotný ji prodat."

„Ne!" Xanthia ho uchopila za předloktí. „Stefane, můj Bože! Žertuješ?"

Nash sklonil hlavu a políbil ji na čelo. „Právě jsem se vrátil z banky, drahoušku," potvrdil jí. „Všechno už bylo dohodnuto. A možná, že v létě, za předpokladu, že pan Mitchell bude opravdu vynikat, bychom tam mohli vzít naše dítě na dlouhý pobyt..."

„Och, Stefane!" Xanthia se přistihla, že zadržuje slzy. „To jsou báječné, báječné zprávy!"

Na jeho obličeji se pomalu objevil hřejivý, spokojený úsměv. „Myslím, že budu velmi šťastný, když budu mít zase dům v Černé Hoře," podotkl. „A budu ještě šťastnější, když ho s tebou budu moci sdílet."

V tu chvíli burácející rozhovor ve skladu vzrostl znovu o několik tónů. Nash pokrčil jedno ze svých obočí. „Mohu si troufnout se zeptat, jak to v dětském pokoji pokračuje?"

Xanthia sebou trhla. „Obávám se, že oba naši dekoratéři mají umělecké povahy," přiznala. „Myslím, že skončíme se zelenomodrým hedvábím a nějakým druhem drahých francouzských závěsů s tancujícími kravičkami."

„Ach," řekl. „To je tvé přání?"

„Ne, ale vím, kdy jsem přemožena," přiznala.
Nash zaklonil hlavu a zasmál se. „Pak je George Kemble lepším mužem, než jsem já," připustil. „Shledávám tě naprosto nezkrotnou. Ale upřímně, Zee, musíš uznat, že s touto místností udělal zázraky. A nová výmalba v melounové barvě dole a zelený turecký koberec vypadají pozoruhodně dobře... Všimla sis, že úředníci vypadají mnohem veseleji? Starý Bakely si zpíval ,God Save the King', když jsem přicházel."
Xanthia se pronikavě zasmála a opřela si hlavu o rameno svého manžela. Ve skutečnosti se nestarala o výzdobu nového dětského pokoje. Starala se pouze o dítě, které ho mělo zakrátko obývat, a o muže, který to všechno umožnil, o muže, který ji neodsuzoval za to, že chce z obou světů mít alespoň trochu, a který byl odhodlaný jí to dát. A když ho rukama objala kolem pasu a na tvářích cítila jeho teplé, vlněné sako, bylo Xanthiino srdce naplněno téměř závratnou radostí.

„Och, miluji tě, Stefane," řekla tiše. „Víš to, miláčku? Máš vůbec ponětí, jak hluboká je moje láska?"

Přiložil své rty k její hlavě. „Tak hluboká, jako všechny vody a oceány na světe," zašeptal. „Stejně hluboká jako moje láska k tobě... a stejně nikdy nekončící. Jsi můj bezpečný přístav, Zee. A jsem opravdu rád, že jsem tě nakonec našel."

Chvilku ji tak tiše držel, stáli u okna, nad Temží se proháněly mraky a skrz špinavé, staré sklo oken pronikaly zimní sluneční paprsky. A mezi harmonií a radostí, která je obklopovala, nic jiného nebylo důležité, ani hašteření se nedaleko nich, ani dveře, které dole neustále bouchaly, dokonce ani hemžící se obchod dole na nábřežní promenádě.

Znovu ji políbil a pak zašeptal. „Podívej, lásko." Otočil ji, aby se znovu mohla dívat z okna. „Nepřijíždí támhle kolem starých schodů ve Wappingu Mae Rose?"
Xanthia se usmála. „Och, díky Bohu na nebesích!" řekla a přiložila si jednu ruku na hrudník. „Je tady! O šest týdnů později, ale je tady, v bezpečí."

„Kdo je u kormidla?"

„Kapitán Stretton," odpověděla.

Nash jí zmáčkl konejšivě rameno. „Pak pojďme dolů a přivítejme ho, Zee," řekl. „Pojďme dolů společně a přivítejme také Mae Rose, že doplula v bezpečí."
Xanthia se podívala na muže, kterého milovala, a pak ho uchopila za ruku. A společně sešli úzké schody a vyšli do dokonalého slunečného odpoledne. Spolu kráčeli vstříc své budoucnosti.
�	 George Canning (11. 4. 1770-8. 8. 1827) - britský státník a politik, zastával funkci ministra zahraničí a krátce i premiéra.


�	 „ To je bez řečí!"


�	 milostná záležitost


�	„ Dobrý den, otče. "


�	„ Mám se dobře. "


�	 ,Šťastnou cestu a mnoho štěstí. "





